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DE Originalbedienungsanleitung

Zu diesem Dokument

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch mit dieser Bedienungs-
anleitung vertraut. Denn nur eine sachgerechte Handhabung
gewahrleistet einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an lhrem HeiBluftgeblase.

/!\ Sicherheitshinweise

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.

- Urheberrechtlich geschiitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten

/!\ Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bei Nichtbeachtung
der Bedienungsanleitung kann
das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grund-
satzliche SicherheitsmalBnahmen zu
beachten. Wenn mit dem Gerat
nicht sorgsam umgegangen wird,
kann ein Brand entstehen oder
Personen verletzt werden.
Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbe-
triebnahme auf eventuelle Schaden
(Netzanschlussleitung, Gehause,
etc.) und nehmen Sie das Gerat bei
Beschadigung nicht in Betrieb.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung kann etwas
Rauch austreten. Der Rauch ent-

steht durch Bindemittel, die sich bei

dem ersten Gebrauch durch die
Warme aus der Isolationsfolie der
Heizung herauslosen.

Um einen zugigen Rauchaustritt zu
erzielen, sollte das Gerat auf der
Standflache abgestellt werden. Das
Arbeitsumfeld sollte bei der ersten
Anwendung gut geluftet werden. Der
Rauchaustritt ist nicht schadlich!

Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinflisse.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge

Elektrowerkzeuge nicht im
Zustand und nicht in fe

Gebrauch der Gerat

5
brennbarer Mate@ Nicht ﬂ@
i

gere Zeit auf ein ieselbg, Stelle
richten. Nic rhand@n
einer explg% igen oSphare
verwenden. Austreten

kann zu brennbaren
geleitet werden, di

Schiitzen Sie sich vor
elektrischem Schlag.

A\

Vermeiden Sie Kdérperberihrung
mit geerdeten Teilen, zum Beispiel

Rohren, Heizkdrpern, Herden, Kuhl-
schranken. Das Geréat nicht unbeauf-
sichtigt lassen, so lange es in
Betrieb ist.

Bewahren Sie lhre
Werkzeuge sicher auf

oBkenen, v hlossenen Raum
r Kind%ﬁt erreichbar auf-
bewahriv»ér?s ,
«D' ses afkann von Kindern ab

ie
J nd dartiber sowie von

) mit verringerten physi-
sensorischen oder mentalen
eiten oder Mangel an Erfah-
nd Wissen benutzt werden,

ﬂn
Nenn sie beaufsichtigt oder bezlg-

lich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

JAN

Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel und benutzen Sie es nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu

Uberlasten Sie lhre
Werkzeuge nicht.
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ziehen.”SChUtzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Bei der Bearbeitung von Kunststof-
fen, Lacken und ahnlichen Materia-
lien kdnnen giftige Gase auftreten.
Achten Sie auf Brand- und Entzln-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehor und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Werkzeugher-
steller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in
der Bedienungsanleitung oder im
Katalog empfohlenen Einsatzwerk-
zeuge oder Zubehodre kann eine
personliche Verletzungsgefahr fur

Sie bedeuten.

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlagigen Sicherheitsbe-
stimmungen.

Reparaturen durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefuhrt werden,
andernfalls kdbnnen Unfalle fur den
Betreiber entstehen. Wenn die Netz-
anschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen
Zu vermeiden.

Achten Sie auf giftige Gase
und Entzindungsgefahr.

Reparaturen nur vom
Elektrofachmann
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/!\ Sicherheitshinweise

Fiir lhre Sicherheit

Resthitzeanzeige
(nur HG 2320 E)

Die Resthitzeanzeige dient als opti-
scher Warnhinweis um Verletzungen
bei direktem Hautkontakt mit dem
heiBen Ausblasrohr zu vermeiden.
Die Resthitzeanzeige funktioniert
auch bei gezogenem Netzkabel!

Ab einem Betrieb von 90 Sekunden
ist die Anzeige funktionsfahig und
blinkt so lange, bis die Temperatur
am Ausblasrohr bei Raumtemperatur
auf unter 60 °C gesunken ist. Ist das
Gerat weniger als 90 Sekunden im
Betrieb, so ist die Resthitzeanzeige
nicht aktiv. In jedem Fall bleibt die
Verantwortung beim Anwender, da
im Umgang mit HeiBluftgeblasen im-
mer Vorsicht ndtig ist.

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerat gut auf.

/T

Die Geréte sind mit einem Thermoschutz ausgestattet:
Eine Thermoschutzabschaltung schaltet die Heizung
aus, wenn der Luftaustritt der Ausblasoffnung zu

stark behindert wird (Hitzestau). Das Geblése lauft
jedoch weiter. Im Display werden Sie durch ein Warn-
dreieck auf die Abschaltung hingewiesen.

Ist die Ausblasoffnung wieder frei, schaltet die Heizung
nach kurzer Zeit selbsttatig wieder zu. Das Warndreieck
erlischt daraufhin im Display. Die Thermoschutzabschal-
tung kann auch nach Abschalten des Gerétes anspre-
chen, so dass es nach erneutem Einschalten langer

als gewohnt dauert, bis die Temperatur an der Ausblas-
offnung erreicht wird. * :

2. Die Thermosicherung schaltet das Geréat bei Uberlastung
komplett ab. **

* nur fir HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Geratebeschreibung - Inbetriebnahme

Bitte beachten Sie: Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt
richtet sich nach Material und beabsichtigter Bearbei-
tungsart. Machen Sie immer erst einen Test bezlglich Luft-
menge und Temperatur! Mit den als Zubehor erhaltlichen
aufsteckbaren Dlsen (siehe Zubehdrseite im Umschlag)
lasst sich die HeiBluft punkt- oder flachengenau steuern.
Vorsicht beim Wechseln heiBer Diisen! \Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgerat benutzen, achten Sie auf Q

sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrun
HG 2120 E

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter (7) a
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Nel
gen Drehzahl/Luftmengenregulierung (Stu
kihlstufe mit 80 °C) lasst sich die Temperatur

en Stufen
2 und 3 in einem Bereich von 80 °C - 630 °Cfliber das
Stellrad (8) stufenlos einstellen. Die au@tellrad ange—;‘

Q

zeigten Zahlen von 1 - 9 dienen dabei ntierung.
»1« bedeutet 80 °C, bei »9« wird digshid emperatu
630 °C erreicht. Die Luftmenge va ifkden drei St

von 150/150 - 300/300 - 500 I/1 chutzralg(
nehmen.

sich Uber einen Bajonettversclus
gsa&?en—
ein-

Einschaltvorgange erzeugemkur:
kungen. Bei unglnstigen Jiet ngungen k3
tréachtigungen anderer GEra reten. Bei
zen kleiner als 0,43fOh eine Stor

HG 2320 E

1. Inbetriebnahme
Das Geréat wird mit einem Stufens (7) an der Rick-
seite des Handgriffs ein- und a altet. Der Joystick (9)
dient zur Regelung der Temperatur und der Luftmenge

bzw. Lufterdrehzahl.

2. Temperatur einstellen

Die Stufe 1 ist die Abkuhlstufe; die Temperatur betrégt
immer 80 °C. Benutzen Sie die Abkuhlstufe, um Farbe zu
trocknen, Werkstlcke abzukihlen oder die Duse vor dem
Wechsel eines Zubehdrteils abzukthlen. Auf Stufe 2 kann
die Temperatur in einem Bereich von 80 °C - 650 °C Uber

-6-

b u
Einstellmodys fi
Betétigt der e
rneut die Lt xe
far Luftme f
& min. 1%

das Bedienfeld mit LCD-Anzeige stufenlos eingestellt
werden. Die tatsachliche Temperatur wird am Ausgang

der Dise gemessen und im Display angezeigt. Der Joystick
(9) dient als Eingabetaster mit Plus-/Minus-Funktion.

Die Temperatureinstellung beginnt bei 80 °C und endet

bei max. 650 °C.

Kurzes Driicken des ,+/=" Joysticks lasst den eingestellten
Wert in 10 °C-Schritten an- bzw. absteigen. Langeres
Driicken des Joysticks lasst die Temperaturwerte schneller
erreichen. Ist die gewlinschte Temperatur eingestellt,
braucht das Geblase abhangig von der gewahiten Dreh-
zahl/Luftmenge einige Sekunden, um den eingestellten

Wert zu erreichen. Die eingestellte Soll-Temperatur erscheint
fir 3 s im Display. Danach wird dort die aktuelle Ist-Tempe-
ratur angezeigt. Das ,,°C/°F* Zeichen
lange bis die Soll-Temperatur erreic

einstellen

enge zu verandern zundchst die Taste ,Luft-
drlicken; da: lafBr Symbol blinkt. Danach
Sie die Eins er den Joystick vor. Wird fur

e Ander lenge vorgenommen, wird der
nge automatisch verlassen.
nach Einstellung der Luftmenge
ntaste, dann wird der Einstelmodus
ort verlassen. Die Luftmenge variiert von
zu max. 500 I/min.

uftl

4. Pr betrieb [P]
0 E verfugt neben dem Normalbetrieb Uber vier

etméufigsten Arbeiten werksseitig eingestellte Program-
en Sie die Taste ,P* fur Programmbetrieb (11).
eint die Ziffer 1 fur Programm 1. Durch weiteres

!gmken der Programmtaste gelangen Sie zu den Program-

en 2 - 4. Durch erneutes Drlicken gelangen Sie zurlick in
den Normalbetrieb. Vgl. Seite 3.

Voreingestellte Programme

Programm Temp.°C  LuftI/min  Anwendung

1 250 ca. 350 Kunststoffrohre verformen
2 350 ca. 400 Kunststoff verschweiBen
3 450 ca. 500 Lack entfernen

4 550 ca. 400 Weichléten

5. Speicherfunktion [S] (nur HG 2320)

Die Werte der vier Programme kdnnen jederzeit verdndert
und gespeichert werden. Dazu driicken Sie erst die Pro-
grammtaste ,P* (11), bis das zu andernde Programm ange-
zeigt wird. Stellen Sie die gewlinschte Temperatur und
Luftmenge ein. Das Speichersymbol -@ im LCD blinkt um
anzuzeigen, dass das gewahlte Benutzerprogramm veran-
dert wurde. Um diese Einstellung in dem gewahlten Benut-
zerprogramm zu speichern, ist die Programmwahitaste

zu drlicken und zu halten. Das Speichersymbol blinkt fir
ca. 2 s weiter. Leuchtet das Speichersymbol starr auf,
wurden die eingegebenen Werte im Programm gespeichert.
Zur Ruckkehr in die Normalfunktion driicken Sie die Pro-
grammtaste, bis das Programmsymbol im Display erloschen
ist. Vgl. Seite 3.

6. Kabelwechsel (nur HG 2320 E)

ol

Ist das Netzkabel beschadigt, so kann es ohne Offnen des

Geh&uses problemlos ausgetauscht werden:

1. Wichtig! Das Gerét vom Netz trennen.

2. Schraube 16sen und Abdeckkappe abziehen.

3. Zugentlastung 16sen.

4. Netzklemmen l6sen.

5. Kabel herausziehen.

6. Neues Kabel einlegen und in umgekehrter Reihenfolge
(1. Netzklemmen festschrauben etc.) wieder befestigen.

Gerateelemente

Edelstahl-Ausblasrohr
Lufteinlass mit Gitternetz héalt Fremdkdorper fern

Abnehmbares Schutzrohr
(fir schwer zugéngliche Stellen)

Softstandful3

Softendkappe

Belastbares Gummikabel
Stufenschalter (2-stufig/3-stufig)
Stellrad fUr Temperatureinstellung

Joystick (Einstellung Temperatur und Luftmenge)
(nur HG 2320 E)

Taste fur Luftmengenmodus (nur HG 2320 E)
Programmwahltaste und Speichertaste (nur HG 2320 E)
Temperaturlberwachung per LCD-Anzeige
Angenehmer Softgriff

Aufhéngung

Resthitzeanzeige (nur HG 2320 E)

Netzkabel tauschbar (nur HG 2320 E)

Entsorgung

Elektrogeréte, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

'E{' Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdull!

Nur far EU-Lénder:

GeméaB der geltenden Européischen Richtlinie Gber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht massen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrogerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeflhrt werden.

DE



Technische Daten

Netzanschluss
Leistung
Luftmengeneinstellung
Stufe

Luftmenge (I/min.)
Temperatur (°C)
Temperatureinstellung

Programme

Resthitzeanzeige
Speichertaste

Schutzklasse

(ohne Schutzleiteranschluss)
Thermoschutzabschaltung
Thermosicherung
Emissionsschalldruckpegel
Schwingungsgesamtwert
Gewicht

Einstellungen HG 2120 E

Luftmenge Stufe 2 kleine Luftmenge

Stellrad
1

® N O o~ wWwN

9

Je nach genauer Position des Stellrades kdnnen die angegebenen Richtwerte um bis zu +/- 20 °C ab

Anwendungen

HG 2320 E HG 2120 E

230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
2300 W 2200 W

stufenlos regulierbar -

1 2 1 2 3
150 150 - 500 150 150-300 300 - 500
80 80 - 650 80 80-630 80-630
stufenlos in 10 °C-Schritten stufenlos in 9 Schritten
per Tasten per Stellrad

1 =250 °C/ca. 350 I/min -

2 =350 °C / ca. 400 I/min

3 =450 °C / ca. 500 I/min

4 =550 °C / ca. 400 I/min

ja nein

zum Verandern der -

eingestellten Programme

Il Il

ja -

ja ja

<70dB A <70dB A

<2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
960 g 850 g

Technische Anderungen vorbehalten

Luftmenge Stufe 3 groBe Luftmenge
Stellrad Temperatur ca.

Temperatur ca.

80 °C
110°C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
630 °C

1

© 00 ~NO O WN

80 °C Q
110 °C
180 °C
260 °C
©

Nachfolgend zeigen wir Ihnen einige Anwendungen fur
STEINEL HeiBluftgeblase. Mit dieser Auswahl sind die
Moglichkeiten keineswegs erschopft — sicher fallen lhnen
sofort weitere Anwendungsbeispiele ein.

Farbe entfernen: Die Farbe wird aufgeweicht und kann mit
Spachtel und Schaber sauber entfernt werden.

Kabelschrumpfen: Der Schrumpfschlauch wird Uber die
zu isolierende Stelle geschoben und mit HeiBluft erwarmt.
Dadurch schrumpft der Schlauch um ca. 50 % seines Durch-
messers und sorgt fUr eine dichte Verbindung. Besonders

Entléten: elektronische Baut len schnell salber
mit einer Reduzierdise v erplatte ge

Weichloten: Zuersifie zU ndenden reinigen,
dann mit HeiBluft Qtstelle erwarmen tdraht zu-
fihren. Zum Loten ein mittel zur Verl g von Oxyd-
bildung oder einen Létdraht mit Fluss r verwenden

Kunststoff SchweiBBen und Verfi
schweiBt werden sollen, missen
bestehen. Entsprechenden Schwei

lle Teile, die ver-
gleichen Kunststoff
t verwenden.

Auswabhlhilfe fiir den richtigen Schweidraht beim Kunststoffschweien

Werkstoff Anwendungsarten
PVC hart Rohre, Fittings, Platten, Bauprofile,
technische Formteile
300 °C SchweiBtemperatur
PE hart Wannen, Kérbe, Kanister,
(HDPE) Isolationsmaterial, Rohre
Polyathylen 300 °C SchweiBtemperatur
PP HT-Abflussrohre, Sitzschalen,
Polypropylen Verpackungen, KFZ-Teile
250 °C SchweiBtemperatur
ABS KFZ-Teile, Gerategehause, Koffer

350 °C Scl mperatur

bb. a mschlag)
breites @nt an Zubehdr fir

S Art.-Nr. 070113
Art.-Nr, 070212
Art.-Nr. 070311
Art.-Nr. 070410
Art.-Nr. 010317
Art.-Nr. 070519

Art.-Nr. 006655
Art.-Nr. 006648

5-04,0-6,0 Art.-Nr. 006662
8 pfschlduche

.5 mm Art.-Nr. 071417
,8 mm Art.-Nr. 071318
g 2,0 mm Art.-Nr. 072766
, Schrumpfschlauchset, 3-teilig Art.-Nr. 075811
& Létreflektordtise Art.-Nr. 074616
0 Reduzierdise 14 mm Art.-Nr. 070717
11 Reduzierdise 9 mm Art.-Nr. 070618
12 Feinstaubfilter Art.-Nr. 078218
13 HL-Scan Art.-Nr. 014919
14 Breitschlitzdlise Art.-Nr. 074715
15 Andrickrolle Art.-Nr. 012311

16 Kunststoff-SchweiBdraht
Hart-PVC: Art.-Nr. 073114
HDPE: Art.-Nr. 071219
PP: Art.-Nr. 073411
ABS: Art.-Nr. 074210
17 SchweiBschuh Art.-Nr. 070915

C€ Konformititserklarung

(siehe Seite 160)

Herstellergarantie

schnelles und gleichmaBiges Schrumpfen mit Reflektordisen.
Abdichten und Stabilisieren von Kabelbriichen, Isolierung von
Létstellen, Zusammenfassen von Kabelstrangen, Ummanteln
von Lusterklemmen.

PVC-Verformen: Platten, Rohre oder Formteile werden durch
HeiBluft weich und formbar.

Verformen: Skistiefel und Sportschuhe kdénnen perfekt ange-
passt werden.

FolienschweiBen: Die Folien werden Ubereinandergelegt und
verschwei3t. Die HeiBluft wird mit einer Schlitzdlise unter die
obere Folie gefiihrt, dann werden beide Folien mit einer
Andrtickrolle fest aufeinandergepresst.

Auch méglich: Reparieren von Zeltplanen aus PVC durch
UberlappschweiBen mit einer SchlitzdUse.

Herstellergarantie fir Unternehmer, wobei Unternehmer eine
naturliche oder juristische Person oder eine rechtsféhige
Personengesellschaft ist, die bei Abschluss des Kaufes in
AusUbung ihrer gewerblichen oder selbsténdigen beruflichen
Tatigkeit handelt.

Herstellergarantie der STEINEL Vertrieb GmbH,

DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen héchste Qualitatsanspriche.
Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller Ihnen als Kunde
gerne eine unentgeltliche Garantie gemaB den nachstehen-
den Bedingungen:

-9-

Erkennungsmerkmale

Verkohlt in der Flamme,
stechender Geruch;
scheppernder Klang

Helle gelbe Flamme,
Tropfen brennen weiter, riecht nach
verléschender Kerze; scheppernder Klang

Helle Flamme mit blauem Kern,
Tropfen brennen weiter, stechender Geruch;
scheppernder Klang

Schwarzer, flockiger Rauch,
stBlicher Geruch;
scheppernder Klang

Wir leisten Garantie durch kostenlose Behebung der
Méngel (nach unserer Wahl: Reparatur oder Austausch
mangelhafter Teile ggf. Austausch durch ein Nachfolgemo-
dell oder Erstellung einer Gutschrift), die nachweislich
innerhalb der Garantiezeit auf einem Material- oder
Herstellungsfehler beruhen.

Die Garantiezeit fur

¢ HeiBklebepistole und HeiBluftgerate betragt: 1 Jahr

Ausdricklich ausgenommen von dieser Garantie sind

alle auswechselbaren Leuchtmittel. Dartiber hinaus ist

die Garantie ausgeschlossen:

 bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natur-
lichen Verschleil3 von Produktteilen oder Mangeln am
STEINEL-Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder son-
stigem natUrlichem Verschlei3 zurlickzufihren sind,

 bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedienungs-
hinweise,

¢ wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden oder
Méngel auf die Verwendung von Zubehor-, Erganzungs-
oder Ersatzteilen zurlickzufihren sind, die keine STEINEL-
Originalteile sind,

e wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

e wenn Anbau und Installation nicht gemai den Installa-
tionsvorschriften von STEINEL ausgefuhrt wurden,

® bei Transportschaden oder -verlusten.

Diese Herstellergarantie I&sst Ihre gesetzlichen Rechte un-
berthrt. Die hier beschriebenen Leistungen gelten zusatz-
lich zu den gesetzlichen Rechten und beschréanken oder
ersetzen diese nicht.

Die Garantie gilt fir sémtliche STEINEL-Produkte, die in
Deutschland gekauft und verwendet werden. Es gilt deut-
sches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens der
Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen
Warenkauf (CISG).

Geltendmachung: Wenn Sie Ihr Produkt reklamieren wol-
len, senden Sie es bitte vollstandig und frachtfrei mit dem
Original-Kaufbeleg, der die Angabe des Kaufdatums und
der Produktbezeichnung enthalten muss, an lhren Handler
oder direkt an uns, die STEINEL Vertrieb GmbH -
Reklamationsabteilung —, Dieselstrae 80-84, 33442
Herzebrock-Clarholz. Wir empfehlen Ihnen daher, Ihren
Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit

sorgfaltig aufzubewahren. Fir Transport- J A H R
kosten und -risiken im Rahmen der Ruick- HERSTELLER
sendung Ubernehmen wir keine Haftung. GARANTIE

DE



GB Translation of the original
operating instructions

Please familiarise yourself with these operating instructions
before using this product because prolonged reliable and
trouble-free operation will only be ensured if it is handled
properly.

We hope your new hot air tool will give you lasting
satisfaction.

/!\ Safety warnings

About this document

Please read carefully and keep in a safe place.

- Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.

- Subject to change in the interest of technical progress.

Read and observe this informa-
tion before using the tool. Failure
to observe the operating instruc-
tions may result in the tool
becoming a source of danger.

When using electric power tools,
observe the following basic safety
precautions to avoid electric shock
as well as the risk of injury and fire.
Used carelessly, the tool can start
an unintentional fire or injure persons.
Check the tool for any damage
(mains connection lead, housing etc.)
before putting it into operation and
do not use the tool if it is damaged.
Do not leave the tool switched on
unattended.

Children should be supervised to
make sure they do not play with

the device.

First time of use

A small quantity of smoke may oc-
cur when the tool is used for the
first time. This smoke is caused by
binding agents released from the
heater's insulating film during the
first time of use.

To let the smoke escape quickly, the
tool should be set down on its
standing surface. The area you are
working in should be well ventilated
when using the tool for the first time.
Any smoke coming out of the tool is
not harmfull

Take the ambient conditions
into account.

to rain. Do not use electric po
tools when they are damp @
damp or wet environment%roise
care when using the tool ingth
proximity of flammable
Do not direct the too

the same place for
od. Do not use i

an explosive a re. iNng
heat may bg c cted t ma-
ble materiéls¥{at are hi from

direct sight.

O

Protect yourself from
electric shock.

Avoid coming in contact with
grounded objects, such as pipes,

/!\ Safety warnings

en's re
Qis/tool
Q:/ged 8¢,
ith re

Do not expose electric power to@

radiators, cookers or refrigerators.
Do not leave the tool unattended

while in operation.

Store your tools in a

safe place.

After use, set the tool on its

standi urface and&ool

before% it &

W use must be

sto adry, | d room out of
L 4

sed by children
ove and by persons
physical, sensory or
abilities or lack of experi-
knowledge if they are
sed or have been given in-
ns on how to use the tool
!afey and understand the hazards

volved.

men
en

Do not allow children to play with
the device.

Children are not allowed to clean or
carry out maintenance work on the
device without supervision.

Do not overload your tools. A

Your work results and safety will be
enhanced if you operate the tool
within the specified output range.
Do not carry the tool by the power
cord. Do not unplug the tool by
pulling on the power cord. Protect
the power cord from heat, oil and
sharp edges.

Beware of toxic gases and
fire hazards.

Toxic gases may occur when work-
ing on plastics, paints, varnishes or
similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use acces-
sories and attachments that are
specified in the operating instruc-
tions or recommended or specified
by the tool manufacturer.

Using attachments or accessories
other than those recommended in
the operating instructions or cata-
logue may result in personal injury.

A

This electric power tool complies
with the relevant safety regulations.
Repairs should only be performed
by a qualified electrician. Otherwise
the user may run the risk of acci-
dents. If this tool's main power cord
is damaged, it must be replaced

by the manufacturer or its customer
service department or a similarly
qualified person so as to avoid
hazards.

Repairs must only be
carried out by a qualified
electrician.

GB



/!\ Safety warnings

Tool description - Operation

Residual heat indicator
(HG 2320 E only)

The residual heat indicator serves
as a visual warning to prevent in-
jury from direct contact with the
hot nozzle outlet. The residual heat
indicator also works when the tool
is unplugged. The indicator starts
working after the tool has been in
use for 90 seconds and keeps
flashing until the temperature at
the nozzle outlet has fallen below
60 °C at room temperature. The
residual heat indicator does not
show if the tool has been in opera-
tion for less than 90 seconds.
Responsibility always rests with the
user as care must be taken at all
times when handling hot air tools.

Keep these safety precautions
with the tool.

For your safety

These hot air tools are doubly protected from

overheating:

1. A thermostat switches the heater off if too much of the air
outlet nozzle is obstructed (heat build-up). However, the
blower continues to run. A warning triangle on the display
tells you that the heater is switched off.

Once the air delivery nozzle is clear again, the heater
automatically switches back on again after a few
moments. The warning triangle then goes out. The
thermostat may also respond after switching the hot air
tool off, taking it longer than usual to reach temperature
at the air delivery nozzle when it is switched on again. *

2. The thermal cut-out completely shuts down the tool
if it is overloaded. **

* for HG 2320 E only
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Please note: The distance from the object you are working
on depends on material and intended method of working.
Always try out the airflow and temperature on a test piece
first. Using the attachable accessory nozzles (see acces-
sories page on the cover) the flow of hot air can be con-
trolled with maximum precision.

Take care when changing hot nozzles! \When using

the hot air tool in the self-resting position, make sure it is
standing on a stable, non-slip and clean surface.

HG 2120 E

The tool is switched on and off at the two-stage switch (7)
on the back of the grip handle. In addition to three-stage
speed/airflow control (stage 1 is a cooling stage at 80 °C ),
temperature can be continuously adjusted over a range of
80 °C - 630 °C in settings 2 and 3 at the thumbwheel (8).
The numbers 1 - 9 on the thumbwheel serve as a guide
only. Whereas "1" means 80 °C, the maximum temperature
of 630 °C is attained at "9". Airflow can be adjusted to the
three stages of 150 / 150-300 / 300 -500 I/min. The guard
sleeve (3) detaches at a bayonet catch.

Switching ON causes brief voltage drops. If the mains
power supply system is not absolutely stable, other

equipment may be affected. No disturbance is likely to
occur with mains impedances of less than 0.43 ohms.

HG 2320 E %
1. Operation

The tool is switched on and off at a two-stage switch (7)
on the back of the grip handle. The joystick (9) is used ft

controlling temperature and airflow or fan speed. Q
ing;a%ces

panel with

2. Setting temperature

Stage 1 is the cooling stage, temperature is
Use the cooling function for drying paint, ¢
or for cooling the nozzle before changing
tachment. In stage 2 temperature can be infin
over a range of 80 °C - 650 °C on the contr;
LCD display. The actual temperature is, ured at the

nozzle outlet and indicated on the dis joystick (

is used as an input button with plug/mi nction. Tl
temperature setting range begins @ and ends

maximum of 650 °C.

Briefly pressing the "+/=" joysi
temperature setting in 10°

again to increase or reduce th rature. After switching
off, the hot air tool stays in the last setting.

12 -

ox. 400
3 .45 approx. 500
Q 'K approx. 400

3. Setting airflow rate
To change the airflow rate, first press the "airflow" button;

Tool features

the fan symbol flashes. Now use the joystick to set the air-
flow rate. The airflow rate setting mode automatically closes
if the airflow rate setting is not changed within 5 sec. Press-
ing the airflow button again after setting the airflow rate
immediately closes the airflow rate setting mode. The airflow
rate can be varied from a minimum of 150 I/min to a maxi-
mum of 500 I/min.

4. Programming mode [P]

Besides normal operating mode, the HG 2320 E also has
four factory-set programs for the most frequent jobs. Four
programs are factory-set for the most ggghmon types of
work. Press button "P" for programmnai gle (11).

i pinuing to press

Application
Shaping plastic pipes
Welding plastics
Paint stripping

Soft soldering:

5. Mel Ajion [S] (HG 2320 only)
The vaMc ed for the four programmes can be
chan emorised at any time. To do this, first press
the p utton "P" (11) until the display shows the

f u wish to change. Set the temperature and
ate you require. Memory symbol 2> on the LCD
indicate that the user programme selected has

fen om€nged. To memorise this setting in the user pro-

gramme selected, press and hold down the programme

elector button. The memory symbol continues to flash for
approx. 2 sec. The settings entered are saved once the
memory symbol stays on all the time. To return to normal
operation, press the program button until the program
symbol disappears from the display. To return to normal op-
eration, press the program button until the program symbol
disappears from the display. See page 3.

6. Changing the power cord (HG 2320 E only)

If the power cord is damaged, it can easily be changed
without opening the casing.
. Important! Disconnect tool from power supply.
. Undo screw @ and pull off cover cap @.
. Release cable grip .
. Undo mains terminals @.
. Pull out cable ©.
. Insert new cable and secure in reverse order
(1. Firmly screw down mains terminals etc.).

OO~ wWwN =
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Stainless steel outlet nozzle
Air inlet with lattice guard keeps out foreign matter

Removable guard sleeve
(for places that are hard to reach)

Soft stand

Soft end cap

Heavy-duty rubber-insulated power cord
Multiple-stage switch (2-stage/3-stage)
Thumbwheel for setting temperature

Joystick (for setting airflow rate and temperature)
(HG 2320 E only)

Button for airflow rate mode (HG 2320 E only)

Programme selector button and memory button
(HG 2320 E only)

LED indicator for monitoring temperature

Soft grip handle for comfortable operation
Hanging loop

Residual heat indicator (HG 2320 E only)
Replaceable mains power cord (HG 2320 E only)



Technical specifications

you can immediately think of other examples.

Guide for selecting the right type of welding rod when welding plastics

Pipes, fittings, tiles, structural sections,

High-temperature drainpipes, seat buckets,

Automotive parts, equipment enclosures, cases

mperature

on the inside cover)

Characteristic signs

Chars when held in flame,
pungent odour;
crashing sound

Light yellow flame, drips continue to burn,
smells of a candle being extinguished;
crashing sound

Bright flame with a blue core,
drips continue to burn, pungent odour;
crashing sound

Black, fluffy smoke;
sweet odour;
crashing sound

Disposal

No.
No.
No.
No.
No.
No.

No.
No.
No.

No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.
No.

No.
No.
No.
No.
No.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

HG 2320 E HG 2120 E Material Applications
Voltage 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz Rigid PVC
Output 2300 W max. 2200 W max. technical mouldings
Airflow adjustment continuously adjustable - 300 °C welding temperature
Stage 1 2 1 2 3 Rigid PE Tubs, baskets, canisters,
Airflow rate (//min.) 150 150-500 150 150-300  300-500 (HDPE) insulating material, piping
Temperature (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630 Polyethylene 300 °C welding temperature
Temperature setting infinitely variable in 10 °C steps continuously in 9 steps PP
by pushbutton by thumbwheel Polypropylene packagings, automotive parts
Programmes 1 =250 °C / approx. 350 I/min - 250 °C welding temperature
2 =350 °C / approx. 400 I/min ABS
3 =450 °C / approx. 500 I/min 350 °C wel
4 =550 °C / approx. 400 I/min
Residual heat indicator Yes No
Memory button for changing programmes set =
Protection class Il Il
(without earth terminal)
Thermostat Yes - as a wide,range of accessories for you to
Thermal cut-out Yes Yes Sirom. *
Emission sound pressure level < 70dB (A) < 70dB (A) ace nozzle Prod.
Total vibration value <25m/s?/K=0.04 m/s? <25m/s?/ K= 0.04 m/s? 2 g face no m Prod.
Weight 960 g 850 g 3 Windowgno 50m Prod.
Subject to technical modifications Q Wi”dOV‘/g §| mm Prod.
Paint scrager Prod.
6 R Zle Prod.
HG 2120 E settings % 7 CMnecmrs
Airflow rate stage 2 low airflow rate Airflow rate stage 3 high airflow rate Bl Prod.
Thumbwheel Temperature approx. Thumbwheel Temperature approx. % Prod.
1 80 °C 1 80 °C 5 -©4.0-6.0 Prod.
2 110 °C 5 110 °C -shrinkable tubing
5 mm Prod.
3 190 °C 3 180 °C , 186%4.8 mm Prod.
4 280°C 4 260°C Q : 4.0-12.0 mm Prod.
5 360 °C 5 340)°C Heat-shrinkable tubing set, set of 3 Prod.
6 440 °C 6 °C® 9  Soldering reflector nozzle Prod.
7 500 °C 7 28meC 1? Eegucgon nozz:e é 4 mm Erog.
o o eduction nozzle 9 mm rod.
8 570 OC 8 5?} 12 Fine dust filter Prod.
Y B0 G £ @3 © 13 HL-Scan Prod.
Depending on how accurately the thumbwheel is set, the guide values shown may differ by up to +/- m the 14 Wide-slit nozzle Prod.
temperature actually delivered. % 15 Feed roller Prod.
@ @ 16 Plastic welding rod
Rigid PVC: Prod.
Usage \\ \ HOPE: Prod.
PP: Prod.
Here are some of the applications you can use STEINEL hot air  Desoldering: electronic com%a quieKly ABS: Prod.
tools for. This selection is by no means exhaustive — no doubt and neatly from circuit bom a reduction 17 Welding shoe Prod.

Stripping paint: paint is softened and can be removed with a
stripping knife and paint scraper to leave a clean surface.

Applying heat-shrinkable tubings: The shrink tubing is
slipped over the section you want to insulate and heated with
hot air. The tubing shrinks by approx. 50% in diameter to give
a sealed union. Shrinking is particularly fast and even using
reflector nozzles. Sealing and stabilising cable breaks,
insulating soldered joints, gathering cable runs, sheathing
terminal blocks.

Shaping PVC: tiles, piping or ski boots can be softened and
formed with hot air.

Shaping: ski boots and sports shoes can be shaped for a
perfect fit.

soldering wire. Use flux flux core to

prevent oxide forming.

soldering wir

Welding and joining plastic: all ing welded must be
of the same plastic material. Use. ropriate welding rod.

Welding sheeting: The sheets are overlapped and welded
together. A slit nozzle is used to direct hot air under the
overlap, then the two sheets are firmly pressed together with
a feed roller.

Also possible: Repairing PVC tarpaulins by overlap welding
with a slit nozzle.
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C€ Declaration of Conformity

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging must be recycled in an environmentally compatible
manner.

Do not dispose of electrical and electronic equipment
as domestic waste.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in national
law, electrical and electronic equipment no longer suitable
for use must be collected separately and recycled in an en-
vironmentally compatible manner.

Manufacturer's warranty

(refer to page 160)

This STEINEL product has been manufactured with ut-
most care, tested for proper operation and safety and
then subjected to random sample inspection. STEINEL
guarantees that it is in perfect condition and proper
working order.

HG 2120 is guaranteed for 12 months or 750 hours of
operation and HG 2320 E for 12 months or 1000 hours of
operation, each commencing on the date of sale to the
consumer. We will remedy defects caused by material
flaws or manufacturing faults. The warranty will be met
by repair or replacement of defective parts at our own
discretion. This guarantee does not cover damage to
wearing parts, damage or defects caused by improper
treatment or maintenance nor does it cover breakage

as a result of the product being dropped. Further conse-
quential damage to other objects shall be excluded.
Claims under warranty shall only be accepted if the prod-
uct is sent fully assembled and well packed complete with
sales receipt or invoice (date of purchase and dealer's
stamp) to the appropriate Service Centre or handed in to
the dealer within the first 6 months.

Repair service:

If defects occur outside the warranty
period or are not covered by warranty,
ask your nearest service station for the
possibility of repair.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY

-15-
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FR Traduction des instructions
d'utilisation originales

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement le présent
mode d'emploi. En effet, seule une manipulation correcte-
ment effectuée garantit durablement un fonctionnement im-
peccable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau pistolet a air chaud
vous apporte entiére satisfaction.

/!\ Consignes de sécurité

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu sOr !

- Il est protégé par la loi sur les droits d'auteur. Une réim-
pression méme partielle n'est autorisée qu'aprés notre ac-
cord préalable.

- Sous réserve de modifications techniques.

Veuillez lire ces consignes avant

d'utiliser I'appareil. L'appareil peut
devenir une source de danger si le
mode d'emploi n'est pas respecté.

Lors de I'utilisation d'outillage élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les consignes de sécurité
suivantes afin de se protéger des ac-
cidents électriques, des risques de
blessure et d'incendie. Un incendie
peut survenir et des personnes peu-
vent étre blessées si I'appareil n’est
pas manié avec précaution.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-
vous qu'il ne présente pas de détério-
ration (conduite secteur, boitier, etc.)
et ne le mettez pas en service s'il est
détérioré.

Ne laissez-pas |'appareil sans sur-
veillance.

Veuillez surveiller que les enfants ne
jouent pas avec |'appareil.

Premiére mise en service

Lors de la premiére utilisation, il se
peut que I'appareil dégage une légere
fumée. La fumée se dégage des liants
qui se détachent du film isolant du
chauffage lors de la premiere utilisa-
tion a cause de la chaleur.

Il convient de poser |'appareil sur la
surface de repos afin d'obtenir une
sortie rapide de la fumée. Il convient
de bien aérer I'environnement de tra-
vail lors de la premiere utilisation de
I'appareil. La fumée qui se dégage
n'est pas nocive !

Tenez compte des conditions
ambiantes.

N'exposez jamais les appareils éle
triques a la pluie. N'utilisez pas I'
pareil lorsgu'il est humide, ni
environnement humide ou QI .
N'utilisez pas I'appareil a Prox ité d
matieres inflammables e%e dirige;
pas longtemps vers le endrgif:
N'utilisez pas I'appa @prés
d'une atmosphere Sive. Laggha—
leur dégageée p transpiise &
mabl chés.

des matériayx |

Protection contre les é
accidents électriqu

Evitez de toucher des éléments mis a
la terre comme tuyaux, radiateurs,
cuisinieres et réfrigérateurs. Ne lais-
sez-pas l'appareil sans surveilance
tant qu'il fonctionne.

O

ce et
geet ap%ﬁe
|

A Consignes de sécurité

Stockez I'appareil dans un
endroit sar.

Apres utilisation, posez I'appareil sur
sa surface de repos et laissez-le re-
froidir avant de le remballer.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil

doit étre conservé dans cal fermé

a l'abri '‘humidité de portée

des en

Le de 8€9plus ainsi que
nnes donés capacités phy-

, SENS ¢ ou mentales sont
es ou quent d'expérien-
de ssance peuvent utiliser

ils sont surveillés ou s'ils

é\s ruits en matiere d'utilisation

% écurité de |'appareil et
prennent les risques qui en

( nt.

| est interdit aux enfants de jouer avec
appareil.

Il est interdit aux enfants de nettoyer
I'appareil et d'effectuer sans sur-
veillance les travaux d'entretien
réservés a |'utilisateur.

Ne soumettez pas votre
appareil a une surcharge
électrique.

A\

Il travaillera mieux et plus en sécurité
Si vous respectez la plage de puissan-
ce indiquée.

Ne vous servez jamais du cable pour
transporter I'outil ou débrancher la
fiche de la prise électrique. Protégez
le cable de la chaleur, de I'huile et des
arétes coupantes.

Attention aux émanations de
gaz toxiques et au danger
d'inflammation.

A

Si vous travaillez sur des matieres
plastiques ou des peintures, des ver-
nis ou des produits similaires, des
émanations de gaz toxiques peuvent
se produire sous l'action de la chaleur.
Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez
uniguement les accessoires ou les
appareils complémentaires indiqués
dans le mode d'emploi et recomman-
dés ou mentionnés par le fabricant de
I'appareil.

Si vous utilisez des appareils ou des
accessoires autres que ceux recom-
mandés dans le mode d'emploi ou le
catalogue vous vous exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un
spécialiste en électricité.

A

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en
vigueur.

Les réparations ne doivent étre effec-
tuées que par un électricien profes-
sionnel, dans le cas contraire il y a
risque d'accident pour I'utilisateur. Si
la ligne de connexion au réseau de cet
appareil est endommagée, elle doit
étre remplacée par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne
qualifiee afin d'éviter les risques.

o
TH



/!\ Consignes de sécurité
Témoin d'affichage de la

chaleur résiduelle

(uniquement pour le

modéle HG 2320 E)
Le témoin d'affichage de la chaleur
résiduelle sert de signal d'avertisse-
ment lumineux qui permet d'éviter
des blessures en cas de contact
cutané direct avec le tube de pro-
pulsion d'air tres chaud. Le témoin
d'affichage de la chaleur résiduelle
fonctionne également apres avoir
débranché le cable secteur | Apres
90 secondes de fonctionnement, le
témoin d'affichage est opérationnel
et clignote tant que la température
au niveau du tube de propulsion
d'air chaud est inférieure a 60 °C

a température ambiante. Le témoin
d'affichage de la chaleur résiduelle
n'est pas activé si l'appareil fonc-
tionne depuis moins de 90 se-
condes. La responsabilité incombe
dans tous les cas a I'utilisateur, la
prudence étant toujours de mise lors
de la manipulation des pistolets a air
chaud.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.

Pour votre sécurité

Les appareils sont équipés d'une protection thermique :

1. Un arrét de protection thermique arréte le chauffage dées que
la sortie d'air du bec de propulsion d'air chaud est trop en-
travée (accumulation de chaleur). Le ventilateur continue ce-
pendant de fonctionner. Un triangle d'avertissement appa-
raissant a I'écran d'affichage vous informe de I'arrét.
Le chauffage se remet peu de temps apres automatique-
ment en marche dées que le bec de propulsion d'air chaud
est a nouveau libre. Le triangle d'avertissement disparait
alors de I'écran. L'arrét de protection thermique peut égale-
ment se déclencher une fois I'appareil mis hors tension si
bien qu'une remise en marche de I'appareil met plus long-
temps qu'a |'ordinaire jusqu'a ce que la température soit at-
teinte au bec de propulsion d'air. *

2. La sécurité thermique arréte completement I'appareil en cas
de surcharge. **

* uniquement pour le modéle HG 2320 E

* HG2120E/HG 2320 E

Description de I'appareil - Mise en service

Note : la distance avec I'objet sur lequel on travaille dépend
du matériau et de I'opération a effectuer. Avant de travailler,
il faut toujours faire un essai pour déterminer le débit d'air et
la température corrects | Avec les buses adaptables (voir
page des accessoires en couverture), vous pouvez modifier
la taille du jet d'air chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu'elles

pieces fagonnées ou pour refroidir la buse avant de rempla-
cer un accessoire. A la position 2, il est possible de régler la
température entre 80 °C et 650 °C en utilisant le tableau de
commande a affichage ACL. La température réelle est me-
surée a la sortie de la buse et affichée sur I'écran. La manet-
te (9) sert de bouton de saisie avec la fonction +/-.

Le réglage de la température commence a 80 °C et se ter-
mine & 650 °C max.

En appuyant brievement sur la manette «+/=», la valeur ré-
glée augmente ou diminue par paliers de 10°. Une pression
prolongée de la manette permet d'atteindre plus rapidement
les valeurs de température souhaitées. Lorsque la tempéra-
ture souhaitée est réglée, la soufflerie met quelques se-
condes a atteindre la valeur réglée, en fonction du régime et
du débit d'air choisis. La température
s'affiche pendant 3 secondes a I'éc|

igne soit atteinte.
ors\ge faire bougerVa ette afin d'augmenter
@/dimin Mvaleur. Agfes I'arrét du pistolet a air
la derfiere valeur réQlée g8t conservée.

uche « Débit d'air » pour mo-
d du ventilateur clignote. Pro-
cédez ensui@ awkeégl| en utilisant la manette. Si aucune
modification dupde! ‘air n'est effectuée dans les 5 se-

Qondes qui s &a pression de la touche, I'appareil quitte

automatiq t le mode de réglage du débit d'air. Si I'utili-
sateurM ur la touche de réglage du débit d'air

apres i |é le débit d'air, I'appareil quitte immédiate-

o ) SHU e & ment; de réglage du débit d'air. Le débit d'air varie
sont chaudes ! Lorsque vous utilisez I'appareil a air chau en 50 I/min et max. 500 /min.
sur son socle, veillez a ce qu'il repose sur un emplacem

stable, antidérapant et a la surface propre.

HG 2120 E

L'appareil est mis en marche et arrété au moygen @u, n
de réglage (7) situé a I'arriere de la poigné utre | SSi-
bilité de réguler le régime et le débit de I'ai i
tions (la premiére étant une position de refroi

moyen de la molette de réglage (8). Lt sde1a9
pére.

inscrits sur la molette ne constituel )
« 1 » signifie 80 °C, « 9 » une tem ufe maximale
630 °C. Le débit d'air peut étre trois posgiti

i i

1560, 150 a 300 et 300 a 500 tube de prt

(8), muni d'une fermeture a pai e, est amovible.
Les mises en marche entggil breves bajs dg ten-
sion. D'autres appareils fis d'étre pertu cas

ble. Enc imgRedances du

d'alimentation sec{glr def:
réseau inférieure; 43 ohfms, aucungpe
HG 2320 E

vrait se produire.

1. Mise en service s

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du bouton
de réglage (7) situé a I'arriere de la poignée. La manette (9)

permet de régler la température et le débit d'air ou la vitesse
du ventilateur.

ment a
80 °C), la température peut étre réglée en cwin aux ni-
veaux 2 et 3 sur une plage allant de 8%&;30 °C, au :‘

rbation ne de-

2. Réglage de la température

Le niveau 1 correspond a la position de refroidissement, la
température est toujours 80 °C. Utilisez la position de refroi-
dissement pour le séchage de la peinture, pour refroidir des
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43 nnement programmé [P]

?tre ode de fonctionnement classique, le pistolet a air
haud HG 2320 E dispose de quatre programmes réglés en
sine pour effectuer les travaux les plus courants. Quatre
rogrammes destinés aux travaux les plus fréquents sont

programmés en usine. Appuyez sur la touche « P » pour

fonctionnement programmé (11). Le programme 1 est indi-
qué par le chiffre 1. En continuant d'appuyer sur la touche
du programme vous arrivez aux programmes de

2 a 4. En appuyant a nouveau, vous revenez au fonctionne-

ment normal. Reportez-vous a la page 3.

Programmes préréglés

Programme Temp.°C  Air I/min Utilisation

1 250 env. 350 Thermoformage des
tubes en plastique

2 350 env. 400 Soudage du plastique

3 450 env. 500 Décapage de la peinture

4 550 env. 400 Brasage tendre

5. Fonction mémoire [S]

(uniguement pour le modéle HG 2320)

Les valeurs des quatre programmes peuvent étre modifiées
et mises en mémoire a tout moment. Pour cela, appuyez
tout d'abord sur la touche du programme « P » (11) jusqu'a
ce que le programme a modifier s'affiche. Réglez la tempé-
rature et le débit d'air souhaités. Le symbole de mémorisa-
tion -:>> s'affichant a I'ACL clignote pour signaler que le pro-
gramme utilisateur sélectionné a été modifié. Vous devez
appuyer sur la touche de sélection des programmes et la
maintenir enfoncée afin de pouvoir mémoriser ce réglage
dans le programme utilisateur sélectionné.

Le symbole de mémorisation continue de clignoter pendant
env. 2 secondes. Lorsque le symbole de mémorisation s'al-
lume en permanence, les valeurs entrées ont été mises en
mémoire dans le programme. Pour revenir au fonctionne-
ment normal, appuyez sur la touche programme, jusqu'a ce
que le symbole programme disparaisse de I'écran. Pour re-
venir au mode de fonctionnement normal, appuyez sur la
touche programme jusqu'a ce que le symbole du program-
me disparaisse de I'écran. Reportez-vous a la page 3.

FR

6. Changement du cable secteur
(uniqguement pour le modéle HG 2320 E)

Si le cable secteur est endommagé, il n'est pas nécessaire
d'ouvrir le boitier pour le remplacer.
. Important | Débranchez I'appareil a air chaud.
. Desserrez la vis @ et retirez le capuchon de protection @.
. Démontez le dispositif de protection contre les tractions (9.
. Dévissez les bornes @.
. Débranchez le cable @.
. Montez le nouveau céble secteur et réitérez les
opérations en procédant dans |'ordre inverse
(1. Revissez les bornes, etc.).

OO~ WN =

Eléments de I'appareil

Tube de propulsion d'air en inox

Entrée d'air munie d'une grille de protection empéchant
les corps étrangers de pénétrer dans I'appareil

Manchon de protection amovible
(pour les endroits difficilement accessibles)

Support soft antidérapant

Bouchon d'extrémité souple

Céble caoutchouc grande résistance

Bouton de réglage du débit d'air (2 allures/3 allures)
Molette de réglage de la température

Manette (réglage de la température et du débit d'air)
(uniquement pour le modéle HG 2320 E)

Touche pour le mode du débit d'air
(uniquement pour le modele HG 2320 E)

Touche de sélection des programmes et touche de
mémoire (uniquement pour le modele HG 2320 E)

Contrdle de la température par affichage ACL
Poignée soft agréable au toucher
Suspension

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
(uniquement pour le modele HG 2320 E)

Cable secteur interchangeable
(uniquement pour le modele HG 2320 E)
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Caractéristiques techniques

HG 2320 E HG 2120 E
Alimentation électrique 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Puissance 2300 W 2200 W
Réglage du débit d'air réglable en continu -
Position 1 2 1 2 3
Débit d'air (I/min) 150 150 & 500 150 150 4 300 300 a 500
Température (°C) 80 80 a 650 80 80a630 80a630

Réglage de la température en continu par intervalles de 10 °C
au moyen de touches

1 =250 °C/env. 350 I/min

2 =350 °C / env. 400 I/min

3 =450 °C /env. 500 I/min

4 =550 °C / env. 400 I/min
Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle oui non
Touche de mémoire pour modifier les programmes réglés -
Indice de protection Il Il
(sans raccordement a la terre)

en continu, 9 paliers par molette
de réglage
Programmes -

Guide de sélection de la bonne baguette a souder pour le soudage du plastique

Matériau Utilisations Comment reconnaitre les différents types
de matiere plastique
PVC rigide Tuyaux, raccords, plaques, profilés, Se carbonise dans la flamme,
pieces techniques moulées odeur piquante ;
Température de soudage de 300 °C bruit métallique
PE rigide Cuves, corbeilles, bidons, Flamme claire jaunatre, les gouttes continuent
(HDPE) matériau d'isolation, tuyaux a brdler, odeur de bougie en train de s'éteindre ;
Polyéthylene Température de soudage de 300 °C bruit métallique
PP Tuyaux de terminaison haute température, Flamme claire au coeur bleu, les gouttes
Polypropylene coques de sieges, emballages, pieces de voitures  continuent a briler, odeur piquante ;
Température de soudage de 250 °C bruit métallique
ABS Pieces de v baitiers d'appareils, valises Fumée noire floconneuse,
Températ sotdage de 350 °C odeur douceétre ;

Accm (voir ill. Q}uverture)
4

bruit métallique

Elimination

Arrét de protection thermique oui -
Fusible thermique oui oui
Niveau de pression acoustique des <70dB (A) <70dB (A)

émissions
Valeur totale de vibration

Poids 960 g

Réglages du HG 2120 E
Débit d'air niveau 2, faible débit d'air

Molette de réglage Température d'env.

1 80 °C 1 80 °C

2 110°C 2 110°C

3 100 °C 3 180 °C

4 280 °C 4 260 °C

5 360 °C 5 34 °o®
6 440 °C 6 °G

7 500 °C 7 .

8 570 °C 8

9 630 °C

Utilisations

<2,5m/s? /K =0,04 m/s?

<2,5m/s? /K =0,04 m/s?
850 g
Sous réserve de modifications techniques.

Débit d'air niveau 3, fort débit d'air

Molette de réglage Température d'env.

Nous vous indiquons ci-apres quelques possibilités d'utilisa-
tion pour le pistolet a air chaud STEINEL. Ce choix n'étant
nullement limitatif, vous trouverez srement vous-méme et
rapidement d'autres exemples d'utilisations.

Décaper la peinture : I'air chaud ramollit la peinture qui
s'enleve alors proprement avec une spatule ou un grattoir.

Rétracter les cables : on fait glisser la gaine rétractable sur
le point isolant souhaité et on la chauffe a I'air chaud. Le dia-
metre de la gaine thermorétractable se réduit alors d'environ
50 %, assurant ainsi une liaison étanche. Pour travailler rapi-
dement et de la fagon la plus uniforme, utiliser une buse ré-
flectrice. Etanchéifier et stabiliser des ruptures de cables,
isoler des assemblages, grouper des faisceaux de cables,
enrober des bornes de jonction.

Thermoformage du PVC : qu'il s'agisse de plaques, de
tubes ou de pieces moulées, I'air chaud ramollit le matériau
et permet de le mettre en forme.

Thermoformage : les bottes de ski et les chaussures de
sport peuvent étre parfaitement ajustées.

Débrasage : en utilisant ung b réductio
sants électroniques sont rapi t et propre

du circuit imprimé.
Brasage tendre :
brasage, chauffe
puis appliquer le métal
un décapant évitant la formation d'
ame décapante.

Soudage et jointoyage du pl
souder doivent étre composées du
Utiliser un fil de soudage approprié.

Soudage des films : on superpose les deux films avant de
les souder. A I'aide d'une buse a fente, on introduit I'air sous
le film supérieur puis on écrase les deux films a I'aide d'un
rouleau presseur.

Egalement possible : réparer des toiles de tente en PVC
par soudage par recouvrement, a I'aide d'une buse a fente.

ttoye pieces mé
ite le point de br, a air chaud
ge, utiliser soit

it une soudure a

e ' toutes les pieces a
me type de plastique.
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10

1
12
13

9 °C
En fonction de la position précise de la molette de réglage, les valeurs de référence indiquées peuvent v: u'a +/- 20 %

14
15
16

17

Buse deflegrid
Set de %e de peinture
Buyse & ice

Co ion'a sertir

J4e 5

)
@ 146 5
d.’ 056-04,0a6,0

868 4,8 mm

4,0a12,0 mm

Kit de gaines thermorétractables,
3 pieces

Buse réflectrice de brasage
Buse de réduction de 14 mm
Buse de réduction 9 mm

Filtre & micropoussieres

HL Scan

Buse a fente large

Rouleau presseur

Baguette a souder en plastique
PVC rigide :

HDPE :

PP :

ABS :

Buse a souder

réf.
réf.
ref.
réf.
réf.
ref.

réf.
ref.
réf.

ref.
réf.
réf.

réf.
réf.
ref.
réf.
réf.
ref.
réf.
réf.,

réf.
réf.,
réf.
réf.
réf.,

C€ Déclaration de conformité

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766

075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Les appareils électriques, les accessoires et les emballages
doivent étre soumis a un recyclage respectueux de I'envi-
ronnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures
ménageéres !

Uniquement pour les pays de 'UE : conformément a la
directive européenne en vigueur relative aux appareils élec-
triques et électroniques usagés et a son application dans le
droit national, les appareils électriques qui ne fonctionnent
plus doivent étre collectés séparément des ordures ména-
geres et doivent faire I'objet d’un recyclage écologique.

Garantie du fabricant

(voir page 160)

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été controlés
suivant des procédures fiables et il a été soumis a un
controle final par sondage. STEINEL garantit un état et un
fonctionnement irréprochables.

La durée de garantie est de 12 mois ou 750 heures d'utili-
sation pour le modele HG 2120 E et 1000 heures d'utilisa-
tion pour le modéle HG 2320 E et débute au jour de la
vente au consommateur. Nous remédions aux défauts
provenant d'un vice de matiére ou de construction.

La garantie sera assurée a notre discrétion par réparation
ou échange des pieces défectueuses. La garantie ne s'ap-
plique ni aux pieces d'usure, ni aux dommages et défauts
dus a une utilisation ou maintenance incorrectes, ni aux
bris de pieces consécutifs a une chute. Les dommages
consécutifs causés a d’autres objets sont exclus de la
garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non démonté
est retourné a la station de service aprés-vente la plus
proche, dans un emballage adéquat, accompagné d'une
facture ou d'un ticket de caisse portant la date d'achat et
le cachet du vendeur ou s'il est remis au vendeur dans les
6 premiers mois de la garantie.

Service de réparation :

Le service apres-vente de notre usine
effectue également les réparations non
couvertes par la garantie ou survenant
apres |'expiration de celle-ci.

AN

DE GARANTIE
FABRICANT
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NL Vertaling van de originele
handleiding

Lees voor het gebruik deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig
door, want alleen een vakkundige omgang garandeert een
duurzaam, betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe heteluchtpistool.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Over dit document

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenigvul-
diging, ook van delen van deze handleiding, is alleen met
onze toestemming geoorloofd.

- Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

Deze voorschriften voor gebruik
van het apparaat lezen en in acht
nemen. Wanneer de gebruiksaan-
wijzing niet wordt opgevolgd kan
het apparaat risico's veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische appa-
raten moeten ter voorkoming van
elektrische schokken, lichamelijk let-
sel en brandgevaar de volgende vei-
ligheidsvoorschriften in acht worden
genomen. Als er niet zorgvuldig met
het apparaat wordt omgegaan, zou
er per ongeluk brand kunnen ont-
staan of zouden mensen gewond
kunnen raken.

Controleer het apparaat voor de
ingebruikneming op eventuele be-
schadigingen (stroomkabel, behui-
zing etc.) en neem het apparaat bij
beschadiging niet in gebruik.

Het apparaat nooit zonder toezicht
ingeschakeld laten.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Eerste ingebruikneming

Bij het eerste gebruik kan er wat
rook ontsnappen. De rook ontstaat
door bindmiddelen die tijdens het
eerste gebruik door de warmte uit

de isolatiefolie van het verwarmings-
element worden opgelost.

Om een snelle rookafvoer te berei-
ken, zou het apparaat op het stavlak
moeten worden neergezet. De werk-
plek zou bij het eerste gebruik goed
geventileerd moeten worden. De
ontsnappende rook is niet schade-
lijk!

Houd ook rekening met
omgevingsinvioeden.

4

<

Stel elektrisch gereedschap nook
bloot aan regen. Gebruik elek
gereedschap niet in vochtjge t
stand en niet in een vochti

van het apparaat in de

f nat-
te omgeving. Voorzicht%gebruik\o

de lange tijd op d

houden. Het ap
e kan rmMaarfbrand-
die ni tbaar

in een explosi
snappend&
bare materiale

zijn, worden geleid.

Voorkom dat u geaarde delen, zoals
buizen, verwarmingselementen, for-
nuizen of koelkasten aanraakt. Laat

Bescherm uzelf tegen
elektrische schokken.
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

/o
o 3
o
O_—h
® oo
g

het apparaat niet zonder toezicht,

zolang het in werking is.

Berg uw gereedschap

veilig op.

Zet het apparaat na gebruik op het
stavlak en laat het afko voordat
u het imt.

Onge%reed moet

drg %\ n af&n ruimte en
vookkin@eren on ikbaar worden

L 4

oor kinderen
ook door mensen
rRie fysieke, sensorische of
vaardigheden of met een
an ervaring of kennis wor-
ruikt, indien zij dit onder toe-
oen of ingelicht werden over

:Ket veilige gebruik van het apparaat

O

n de risico's die door het gebruik
ontstaan.

Laat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden (door de gebruiker)
mogen alleen door kinderen worden
uitgevoerd indien zij onder toezicht

staan.

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen.

Draag het apparaat niet aan de ka-
bel en gebruik de kabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trek-

Voorkom overbelasting
van uw gereedschap.

ken. Bescherm de kabel tegen hitte,
olie en scherpe voorwerpen.

Bij de bewerking van kunststof, lak
en soortgelijke materialen kunnen
giftige gassen vrijkomen.

Let op brand- en ontbrandingsge-
vaar.

Gebruik voor uw eigen veiligheid uit-
sluitend toebehoren en aanvullende
apparatuur, die in de gebruiksaanwij-
zing genoemd zijn of door de produ-
cent van het apparaat aanbevolen
of aangegeven worden.

Het gebruik van ander dan in de
gebruiksaanwijzing of in de catalo-
gus aanbevolen gereedschap of
toebehoren kan leiden tot persoon-
lijk letsel.

Let op giftige gassen en
ontbrandingsgevaar.

Laat reparaties alleen door een ﬁ
elektro-vakman uitvoeren.

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheidsvoor-
schriften.

Reparaties mogen uitsluitend worden
verricht door een elektro-vakman,
anders kunnen ongelukken ontstaan
voor de gebruiker. Als het netsnoer
van dit apparaat wordt beschadigd,
moet dit door de producent of zijn
klantenservice of een soortgelik ge-
kwalificeerde persoon worden ver-
vangen om risico's te vermijden.

-23 -



Apparaatbeschrijving - ingebruikname

/!\ Veiligheidsvoorschriften
Aanduiding restwarmte ‘
(alleen HG 2320 E)

De aanduiding voor restwarmte dient
als optische waarschuwingsindicatie
om letsel bij direct huidcontact met
het hete uitblaasmondstuk te voor-
komen. De aanduiding voor de rest-
warmte werkt ook wanneer de stek-
ker uit het stopcontact is getrokken!
Bij een werking vanaf 90 seconden
is de aanduiding operationeel en de-
ze blijft knipperen, tot de tempera-
tuur van het uitblaasmondstuk bij
kamertemperatuur tot onder de

60 °C is gedaald. Als het apparaat
korter dan 90 seconden wordt ge-
bruikt, is de aanduiding voor de rest-
warmte niet actief. In elk geval blijft
de gebruiker zelf verantwoordelijk
voor het voorkomen van letsel, om-
dat er altijd voorzichtig met hete-
luchtpistolen moet worden omge-
gaan.

Berg deze veiligheidsvoorschrif-
ten goed op bij het apparaat.

Voor uw veiligheid

De apparaten zijn voorzien van een thermobeveiliging:

1. Een thermobeveiliging schakelt het verwarmingselement
uit wanneer de luchtafvoer uit de uitblaasopening te zeer
gehinderd wordt (hitteophoping). De ventilator loopt ech-
ter gewoon door. Op het display wordt u attent gemaakt
op de uitschakeling d.m.v. een waarschuwingsdriehoek.
Wanneer de uitblaasopening weer vrij is, zal het verwar-
mingselement na korte tijd automatisch weer inschake-
len. En dooft de waarschuwingsdriehoek op het display.
De thermobeveiliging kan ook na het uitschakelen van
het apparaat inschakelen, zodat het bij opnieuw inscha-
kelen van het apparaat langer dan normaal duurt, tot de
temperatuur bij de uitblaasopening wordt bereikt. *

2. De thermobeveiliging schakelt het apparaat bij overbe-
lasting helemaal uit. **

* alleen voor HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Let op: de afstand t.0.v. het te bewerken voorwerp is
afhankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer altijd
eerst een test uit met de luchtstroom en de temperatuur!
Met de als toebehoren verkrijgbare opzetmondstukken

(zie de pagina Toebehoren op de omslag) kan de hete lucht
precies worden gestuurd.

Wees voorzichtig bij het verwisselen van hete mond-
stukken! Als u het heteluchtpistool wilt neerzetten, moet u
erop letten dat het apparaat goed en stevig op een schone
ondergrond staat.

HG 2120 E

Het apparaat wordt met de standenschakelaar (7) aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Behalve de
regeling van toerental/luchthoeveelheid in 3 standen (stand 1
is een afkoelstand met 80 °C) kan de temperatuur in de
standen 2 en 3 in een bereik van 80 °C - 630 °C traploos
worden ingesteld m.b.v. het stelwieltje (8). De op het
stelwieltje aangegeven getallen van 1 t/m 9 zijn hierbij ter
oriéntatie. »1« betekent 80 °C, bij »9« wordt de hoogste
temperatuur van 630 °C bereikt. De luchthoeveelheid
varieert in de drie standen van 150/150-300/300-500 I/min.
De beschermbuis (3) kan met een bajonetsluiting worden
verwijderd.

Door inschakelprocedures wordt de spanning kortstondig
verlaagd. Bij ongunstige omstandigheden in het stroomnet
kunnen andere apparaten hier last van ondervinden. Bij net-

gen te verwachten.

schommelingen van minder dan 0,43 Ohm zijn geen storin- §

Het apparaat wordt met een standenschakelaar (7) & e
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Mg jo

HG 2320 E
1. Ingebruikname

stick (9) worden de temperatuur en de luchthgevge
resp. het toerental van de ventilator geregeld’

2. Temperatuur instellen
mondstuk

kan de t
Cliraploos worf@e
—display.md

gang van het -

afkoelen van voorwerpen of afkoelen
het verwisselen van toebehoren.
ratuur in een bereik van 80 °C — 6
ingesteld via het bedieningsvel
werkelijke temperatuur wordt @i
stuk gemeten en op het di

Stand 1 is de afkoelstand; de temperatu, k&iraagt altijd Q
80 °C. Gebruik de afkoelstand voor h@n van verf, G‘

dient als invoertoets met glls- pefatuur-
instelling begint bij 80 °@'e, igt bij max .
Door kort te drukl op ~' van de an de in-

gestelde waarde, pen van 10 °C
verlaagd. Langer druk op de joysticl
temperatuur sneller bereikt wordt.
ratuur ingesteld is, duurt het enk
van gekozen toerental/luchtstropm} at het heteluchtpi-
sotool de ingestelde waarde bert e ingestelde tempera-
tuur verschijnt circa 3 secondes op het display. Daarna
wordt de daadwerkelijke temperatuur aangegeven. Zolang
tot de gewenste temperatuur is bereikt, blijft het '*°C/°F'-
teken knipperen.

Als u de temperatuur opnieuw wilt instellen, moet u gewoon
weer de joystick bewegen, om de waarde te verhogen of
verlagen. Na het uitschakelen van het heteluchtpistool blijft
de laatste ingestelde waarde gehandhaafd.

ondes, afhankelijk
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3. Luchtstroom instellen

Om de luchthoeveelheid te veranderen, drukt u eerst op de
knop 'Luchthoeveelheid'; het ventilatorsymbool knippert.
Daarna voert u de instelling uit met de joystick. Als de lucht-
hoeveelheid 5 seconden niet wordt veranderd, verlaat u au-
tomatisch de instelmodus voor de luchtstroom. Wanneer de
gebruiker na het instellen van de luchtstroom opnieuw op de
luchthoeveelheidtoets drukt, wordt de instelmodus voor de
luchtstroom onmiddellijk verlaten. De luchthoeveelheid va-
rieert van min. 150 I/min tot max. 500 I/min.

4. Programmawerking [P]

De HG 2320 E beschikt naast de normale modus over vier

af fabriek ingestelde programma's voor de meest frequente

klussen. Er zijn af fabriek vier progra voor de meest

uitgevoerde werkzaamheden ingest ruk’op toets 'P'
mma hijnt voor pro-

atoets te drukken

tgler op de pregka
Amma’'s 2-4 % opnieuw te drukken
aar norl Redfijf. Zie pagina 3.

P 3 ucht I/min Toepassing
50 Kunstst. pijpen vervormen

. 400 Kunststof lassen

3 45 7500 Lak verwijderen
Q .5\ ca. 400 Solderen

5. Gel u“’%ctie [S] (alleen HG 2320)
De waal van de vier programma's kunnen altijd veran-
derd lagen worden. Druk daarvoor eerst op pro-
gram 'P' (11), tot het te veranderen programma
Wi nd. Stel nu de gewenste temperatuur en de
I m in. Het geheugensymbool %> op het display
ki aan te geven dat het gekozen gebruikerspro-

erd veranderd. Om deze instelling op te slaan in

euzetoets ingedrukt worden gehouden. Het geheugensym-

ool knippert nog ca. 2 sec. Als het geheugensymbool blijft
branden, zijn de ingevoerde waardes in het programma op-
geslagen. Om terug te keren naar de normale functie moet u
op de programmatoets drukken tot het programmasymbool
op het display verdwenen is. Druk om terug te keren naar
de normale modus op de programmatoets tot het program-
masymbool op het display is gedoofd. Zie pagina 3.

m
: ﬁ gekozen gebruikersprogramma moet de programma-

6. Vervanging van het snoer (alleen HG 2320 E)

Als de kabel beschadigd is, kan deze zonder de behuizing
te openen gemakkelijk worden vervangen:

1. Belangrijk! De stekker uit het stopcontact trekken.

2. Schroef @ losmaken en afdekkapje @ verwijderen.

3. Trekontlasting @® losmaken.

4. Voedingsklemmen @ losmaken.

5. Kabel @ eruit trekken.

6. Nieuwe kabel invoeren en in omgekeerde volgorde
(1. voedingsklemmen vastschroeven etc.) weer
bevestigen.

Apparaatelementen

Roestvrijstalen uitblaasmondstuk
Luchtinlaatopening houdt vreemde voorwerpen buiten

Afneembare beschermhuls (voor moeilijk bereikbare
plaatsen)

Soft-voetstuk

Soft-eindkapje

Belastbare rubberen kabel
Standenschakelaar (2/3 standen)
Stelwieltje voor de temperatuurinstelling

Joystick (instelling temperatuur en luchthoeveelheid)
(alleen HG 2320 E)

Toets voor modus luchthoeveelheid (alleen HG 2320 E)

Programmakeuzetoets en geheugentoets
(alleen HG 2320 E)

Temperatuurcontrole via lcd-display
Aangename softgreep

Ophanging

Aanduiding restwarmte (alleen HG 2320 E)

Netsnoer verwisselbaar (alleen HG 2320 E)

-25-
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Technische gegevens

HG 2320 E HG 2120 E
Stroomtoevoer 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Vermogen 2300 W 2200 W
Luchtstroomregeling traploos instelbaar -
Stand 1 2 1 2 3
Luchthoeveelheid (/min.) 150 150-500 150 150-300  300-500
Temperatuur (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Temperatuurinstelling traploos in 10 °C-stappen traploos in 9 stappen

d.m.v. toetsen d.m.v. stelwieltje
Programma's 1 =250 °C /ca. 350 I/min. -

2 =350 °C / ca. 400 I/min.

3 =450 °C / ca. 500 I/min.

4 =550 °C / ca. 400 I/min.
Aanduiding restwarmte ja nee
Geheugentoets voor het veranderen van de =

ingestelde programma's
Veiligheidsklasse Il Il
(geen geaarde aansluiting)
Veiligheidsthermo-uitschakeling ja =
Thermobeveiliging ja ja
Emissie-geluidsdrukniveau < 70dB (A) < 70dB (A)
Totale trillingswaarde <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Gewicht 960 g 850 g

Instellingen HG 2120 E
Luchthoeveelheid stand 2 kleine hoeveelheid lucht

Technische wijzigingen voorbehouden

Luchthoeveelheid stand 3 grote hoeveelheid lucht

Hulp bij het kiezen van de juiste lasdraad bij het kunststof lassen.

Materiaal Toepassingen
PVC hard Buizen, fittings, platen, bouwprofielen,
technisch gevormde delen
300 °C lastemperatuur
PE hard Kuipen, manden, jerrycans,
(HDPE) isolatiemateriaal, buizen
polyethyleen 300 °C lastemperatuur
PP HT-afvoerbuizen, kunststof zittingen,
polypropyleen verpakkingen, auto-onderdelen
250 °C lastemperatuur
ABS

tuur

Auto-onderdelen, apparaatbehuizingen, koffers
350 °C last

Herkenningskenmerken

Verkoold in de viam,

bijtende geur;

rammelend geluid

Lichte, gele vlam, druppels branden verder,
ruikt naar een uitgaande kaars;
rammelend geluid

Lichte vlam met blauwe kern, druppels
branden verder, bijtende geur;
rammelend geluid

Zwarte, dikke rook,

zoete geur;

rammelend geluid

Verwijderen

&

Stelwieltie Temperatuur ca. Stelwieltie Temperatuur ca.

1 80 °C 1 80 °C Q

2 110 °C 2 110 °C

3 190 °C 3 180 °C , 1

4 280 °C 4 260 °C 410712’0 mm

5 360 °C S 34 °C® A Krimpkousenset, 3-delig

6 440 °C 6 °C @ 9  Soldeerreflectormondstuk

7 500 °C 7 430C 10 Reduceermondstuk 14 mm

8 570 °C 8 560Q8° 11 Reduceermondstuk 9 mm

9 630 °C 9 Z?’C Q 12 Fijnstoffilter

" . - ) 13 HL-scan
Afhankelijk van de exacte positie van het stelwieltje kunnen de aangegeven richtwaarden max. +/- 20 @«%n. % 14 Breed gleufmondstuk
@ 15 Aandrukrol
@ 16 Kunststof lasdraad
Toepassingsmogelijkheden \\ % Harde PVC:
ABS:

Wij tonen u hier enkele toepassingen voor heteluchtpistolen
van STEINEL. Dit zijn geenszins alle mogelijke toepassingen —
u kunt vast andere toepassingsmogelijkheden bedenken.

Verf verwijderen: de verf wordt zacht gemaakt en kan met
spatel en krabber worden verwijderd.

Kabels krimpen: de krimpkous wordt over de te isoleren
plaats geschoven en met hete lucht verwarmd. Daardoor
krimpt de diameter van de kous met ca. 50% en zorgt voor
een dichte verbinding. Met reflectormondstukken kan men bij-
zonder snel en gelijkmatig krimpen. Afdichten en stabiliseren
van kabelbreuken, isoleren van soldeerpunten, samenvatten
van kabelstrengen, ommantelen van kabelschoenen.

PVC vervormen: platen, buizen of gevormde delen worden
door hete lucht zacht en vormbaar.

Vervormen: skischoenen en sportschoenen kunnen perfect
passend gemaakt worden.

Désolderen: elektronische ¢ nten wordel

goed van de printplaat g i eé met een re:
mondstuk.

Solderen: maak e te Verbinden al
dan met hete lucht de S erplaats verw:
draad erbij houden. Gebruik voor het
om oxidevorming te voorkomen of
middelkern.

Kunststof lassen en voegen: alle n, die gesmolten
moeten worden, moeten uit dezelfde soort kunststof bestaan.
Gebruik de passende lasdraad.

Folie lassen: de foliedelen worden over elkaar gelegd en
gelast. De hete lucht wordt met een gleufmondstuk onder de
bovenste folie geleid, daarna worden beide foliedelen met een
aandrukrol vast tegen elkaar geperst.

Ook mogelik: repareren van PVC-dekzeil door overlappend
lassen met een gleufmondstuk.

delen schoon,
en soldeer-
een vioeimiddel
|deerdraad met vioei-
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17 Lasschoen

C€ Conformiteitsverklaring

art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.

art.nr.
art.nr.
art.nr.

art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.

art.nr.
art.nr.
art.nr.
art.nr.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
073411
074210
070915

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuil!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor gebruikte elek-
trische en elektronische apparatuur en hun implementatie in
het nationaal recht, dienen niet langer bruikbare elektrische

apparaten gescheiden ingezameld en milieuvriendelijk gere-
cycled te worden.

Fabrieksgarantie

(zie pagina 160)

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefabri-
ceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens de
geldende voorschriften, en vervolgens steekproefsgewijs
gecontroleerd. STEINEL verleent garantie op een optimale
staat en werking.

De garantietermijn bedraagt 12 maanden, resp. 750 be-
drijffsuren HG 2120 E en 1000 bedrijffsuren HG 2320 E, en
begint op de dag van verkoop aan de consument. Alle
klachten die berusten op materiaal- of fabricagefouten,
worden door ons opgelost. De garantie bestaat uit repara-
tie of vernieuwen van de defecte onderdelen, door ons te
beoordelen. Garantie vervalt bij schade aan onderdelen die
aan slijtage onderhevig zijn, bij schade of gebreken die
door ondeskundig gebruik of onderhoud ontstaan alsme-
de bij breuk door vallen. Schade aan andere voorwerpen
is uitgesloten van garantie.

De garantie wordt alleen verleend, als het niet-gedemon-
teerde apparaat met kassabon of rekening (met aankoop-
datum en winkelierstempel), goed verpakt, aan het be-
treffende serviceadres wordt opgestuurd of binnen de eer-
ste 6 maanden naar de winkelier wordt teruggebracht.

Reparatieservice:

Na afloop van de garantieduur of bij
gebreken die niet onder de garantie
vallen, kunt u het dichtstbijzijnde service-
adres naar de mogelijkheden van

een reparatie vragen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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IT Traduzione delle istruzioni
per l'uso originali

Vi preghiamo di procedere all'impiego solo dopo aver letto
attentamente le presenti istruzioni. Solo un utilizzo adeguato
pud infatti garantire un funzionamento di lunga durata, affi-
dabile e privo di disturbi.

Vi auguriamo molte soddisfazioni con il nuovo convogliatore
ad aria calda.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Riguardo a questo documento

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo di
estratti, € consentita solo previa nostra approvazione.

- Con riserva di modifiche legate al progresso della tecnica.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima
di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso, I'apparecchio puo dive-
nire una fonte di pericolo.

Quando si usano utensili elettrici &
necessario osservare le seguenti
norme fondamentali per potersi pro-
teggere da scosse elettriche e dal
pericolo di ferimenti e d'incendio. Se
non usate |'apparecchio con pre-
cauzione, sussiste il pericolo d'in-
cendio o di lesione a persone.
Prima della messa in funzione con-
trollate che I'apparecchio non pre-
senti eventuali danni (al cavo di al-
lacciamento alla rete, all'involucro,
ecc.); in caso doveste constatare
danni, non mettete in funzione I'ap-
parecchio.

Non lasciate I'apparecchio incusto-
dito.

Prestate attenzione in presenza di
bambini e badate che essi non
giochino con 'apparecchio.

Prima messa in esercizio

Al primo impiego potrebbe fuoriuscire
un po' di fumo. Cid e dovuto agli ag-
glomeranti che al primo utilizzo, per

effetto del calore, si staccano dalla
pellicola isolante del riscaldatore.

Al fine di ottenere una rapida fuoriu-
scita del fumo, si consiglia di posizio-
nare |'apparecchio sulla superficie di
appoggio. Al primo impiego I'ambien-
te di lavoro dovrebbe venire ben ven-
tilato. Il fumo che fuoriesce non &
Nocivo!

Tenete conto delle influenze
ambientali.

Non esponete le apparecchiature
elettriche alla pioggia. Non
apparecchiature elettriche
non impiegatele in ambienti
bagnati. Fate attenzione
lizzate gli apparecchi
di materiali infiamm
mai |'apparecchio
stesso punto. N
parecchio i a di mi l
gassosi e ivi. 1| calorg 8he fuorie-
sce pud venire Convo a materiali
infiammabili che son O nascosti.

A\

Evitate il contatto del corpo con parti
collegate a terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamento, fornelli,

| kap-

ProteggeteVi dalla scossa
elettrica.
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frigoriferi. Non lasciate I'apparecchio
incustodito quando ¢& in funzione.

Dopo luso appoggiate |'apparecchio
SuU una superficie di ap io sicura
e fatelo gaffreddare prj I'imballarlo
e ritira

Gli g he nftjggono utilizzati
i

Conservate i Vostri utensili
in un posto sicuro.

enir me a parte in un
chiuso a chiave, a
pambini bbiano accesso.

Questo @;@c io puo venire utiliz-
ato da Qabini di eta superiore agli

8a persone con capacita fisi-
oriali o mentali ridotte o con
za e conoscenze insufficienti

S istruiti circa il sicuro utilizzo del-

gta
A‘appareochio e i possibili pericoli che

da esso risultano.
Non lasciate giocare i bambini con
I'apparecchio.

Non lasciate eseguire lavori di pulizia
0 manutenzione dai bambini senza
che siano sorvegliati.

Gli utensili non si devono mai é
sottoporre a sovraccarichi.

Si lavora meglio e con maggiore sicu-
rezza se si rimane nell'ambito delle
prestazioni indicate per I'apparecchio.
Non trasportate I'apparecchio tenen-
dolo per il cavo e non tirate quest'ulti-
mo per sfilare la spina dalla presa.
Proteggete il cavo dal calore e da
contatti con olio e spigoli taglienti.

Fate attenzione ai gas
velenosi e al pericolo di
accensione.

A

Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme e incendi.

Ai fini della Vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e appa-
recchiature supplementari indicate
nelle istruzioni per I'uso o consigliate
o indicate dal costruttore dell'appa-
recchio.

Se si impiegano degli accessori 0 ap-
parecchi di complemento diversi da
quelli indicati nelle istruzioni per I'uso
o nel catalogo, sussiste il pericolo di

lesioni.

Questo apparecchio elettrico &
conforme alle disposizioni di sicurez-
za inerenti.

Per eventuali riparazioni bisogna rivol-
gersi sempre a un elettrotecnico, altri-
menti sussiste il rischio di incidenti
nell'uso dell'apparecchio.

Se il cavo di allacciamento alla rete di
questo apparecchio & danneggiato, ai
fini di evitare pericoli lo si deve far so-
stituire dal costruttore o dal suo servi-
zio di assistenza clienti oppure da
una persona con simili qualifiche.

Per riparazioni rivolgeteVi
sempre a un elettrotecnico.

IT



/!\ Avvertenze sulla sicurezza
Segnalazione del calore ‘
residuo (solo HG 2320 E)

La segnalazione del calore residuo ser-
ve come avvertimento Visivo per evitare
lesioni dovute al contatto diretto della
pelle con il tubo di soffiaggio bollente.
La segnalazione del calore residuo fun-
ziona anche se il cavo di rete e stacca-
to dalla presal

L'indicazione & funzionante a partire da
90 secondi di esercizio e lampeggia
finché la temperatura sul tubo di sof-
fiaggio a temperatura ambiente non €
scesa sotto i 60 °C. Se I'apparecchio e
in funzione per meno di 90 secondi,
l'indicazione del calore residuo non &
attiva. In ogni caso la responsabilita &
dell'utente, poiché nell'utilizzo di con-
vogliatori ad aria calda occorre sempre
prestare particolare attenzione.

3. Impostazione della quantita d'aria
Per modificare la quantita d'aria, premete innanzitutto il tasto
con il simbolo del ventilatore che comincia a lampeggiare

Descrizione dell'apparecchio -
Messa in esercizio

sul display. Dopo di che effettuate I'impostazione tramite il
joystick. Se per 5 secondii il valore della quantita d'aria non
viene modificato, la modalita impostazione della quantita viene
automaticamente abbandonata. Se I'utilizzatore dopo I'impo-
stazione della quantita d'aria aziona nuovamente il tasto di re-
golazione, la modalita impostazione viene immediatamente
abbandonata. La quantita d'aria varia da min. 150 I/min a max.
500 I/min.

Attenzione: la distanza rispetto all'oggetto da lavorare si basa
sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test della quantita d'aria e della
temperatural Con gli ugelli applicabili disponibili come acces-
sori (vedere il foglio degli accessori contenuto nella busta) &
possibile dirigere il getto di aria calda con elevata precisione
puntuale e superficiale.

Fate attenzione quando cambiate gli ugelli bollenti!

Se utilizzate il convogliatore di aria calda come apparecchio
non mobile, badate che esso venga ben fissato e che sia po-
sto su una base sicura, antiscivolo e pulita.

4. Funzionamento di programma [P]
I'HG 2320 E, oltre al funzionamento normale, dispone di quat-
tro programmi impostati dal costruttore @@efiglavori piu frequen-

HG 2120 E

L'apparecchio viene acceso e spento mediante I'interruttore a
stadi (7) che si trova sul retro del manico. Oltre alla regolazione
a tre livelli del numero di giri / quantita d'aria il livello

1 corrisponde ad un livello di raffreddamento di 80 °C) & possi-
bile regolare la temperatura mediante la rotella di regolazione
(8) nei livelli 2 e 3 in un campo compreso tra 80 °C e

630 °C. | numeri indicati sulla rotella di regolazione che vanno
da 1 a 9 servono da orientamento. "1" significa 80 °C, con "9"
si raggiunge la massima temperatura di 630 °C. La quantita
d'aria varia nei tre livelli da 150/150-300/300-500 I/min.

I condotto di protezione () si puo rimuovere mediante una
chiusura a baionetta.

il tasto "P" per il
are la cifra 1 per pro-
asto di programma giun-

Sagomatura di tubi di plastica
Saldatura di componenti in
plastica

Rimozione di vernice
Brasatura dolce

| processi di accensione generano brevi abbassamenti di ten-
sione. In caso di condizioni della rete sfavorevoli, eventuali altre
apparecchiature presenti potrebbero venire compromesse. In

caso di impedenze di rete inferiori a 0,43 Ohm non si preve:
no guasti.

HG 2320 E

6. Sostituzione del cavo (solo HG 2320 E)

b
ks

Se il cavo di allacciamento alla rete & danneggiato, lo potete

sostituire senza difficolta e senza necessita di aprire la carcas-

sa.

1. Importante! Non sconnettete I'apparecchio dalla rete.

2. Svitate la vite @) e sfilate il tappo €.

3. Svitate lo scarico della trazione (9.

4. Svitate i morsetti di rete @.

5. Sfilate il cavo @.

6. Introducete un nuovo cavo e riavvitate nuovamente, seguen-
do I'opposta sequenza (1. prima i morsetti di rete etc.).

Componenti dell'apparecchio

un @ore
oystick (9Y serve

1. Messa in funzione

L'apparecchio viene acceso e spento median
a stadi (7) che si trova sul retro del manico.

Conservate scrupolosamente que-
ste avvertenze sulla sicurezza nelle

display lampeggia per segnalare che il programma selezionato
stato modificato. Per memorizzare questa impostazione nel

programma utente scelto, si deve premere e tenere premuto

il tasto di selezione programma. Il simbolo di memorizzazione

vicinanze dell'apparecchio.

Per la Vostra sicurezza

Le apparecchiature sono equipaggiate con una protezio-

ne termica:

1. Un dispositivo di spegnimento del riscaldamento in caso di
superamento di una determinata temperatura provoca uno
spegnimento del riscaldamento quando la fuoriuscita del-
I'aria del foro di soffiaggio viene eccessivamente ostacolata
(accumulo di calore). Il ventilatore continua pero a funzio-
nare. Sul display venite avvertiti di tale spegnimento tramite
un triangolo di avvertimento.

Quando il foro di soffiaggio & di nuovo libero, il riscaldamen-
to si riaccende automaticamente dopo breve tempo. A que-
sto punto il triangolo di avvertimento che era apparso sul di-
splay scompare. Il dispositivo di spegnimento in caso di su-
peramento di una determinata temperatura puo intervenire
anche dopo lo spegnimento dell'apparecchio; in tal caso
dopo la riaccensione occorre pit tempo del solito prima che
venga raggiunta la temperatura sul foro di soffiaggio. *

2. In caso di sovraccarico la sicurezza termica spegne |'appa-
recchio completamente. **

* solo per HG 2320 E

** HG 2120 E/ HG 2320 E
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alla regolazione della temperatura e della qua
del numero di giri del ventilatore. ,

continua a lampeggiare per ca. 2 sec. Se il simbolo di memoria
rimane acceso permanentemente, significa che i valori immessi
sono stati memorizzati nel programma. Per tornare al funziona-
mento normale premete il tasto di programma fino a che il sim-
bolo di programma sul display scompare. Per tornare al funzio-
namento normale, premete il tasto di programma fino quando il
simbolo di programma sul display non si spegne.

Cfr. pagina 3.

2. Regolazione della temperatura
I'ivello 1 e il livello di raffreddamento, ratura rima
costante a 80 °C. Utilizzate il livello damento pgr f
essiccare la vernice, far raffreddagg i
dare I'ugello prima del cambio

enta / diminuisce

a cristalli liquidi. L'effettiv cl i
dell'ugello e visualiz | y. Il joysti
tasto di immission e pil/meno.
il joystick piu a

lungo, i valori di temperatura veng junti piti rapidamen-
te. Quando & stata raggiunta la tura desiderata il con-
vogliatore, in funzione del numero di giff / quantita d'aria scel-
to, necessita di alcuni secondi per raggiungere il valore impo-
stato. La temperatura nominale impostata compare per 3 se-
condi sul display. Dopo di ¢id viene visualizzata la temperatura
attuale. Il segno "°C/°F" lampeggia fino a quando non viene
raggiunta la temperatura nominale.

Se volete impostare nuovamente la temperatura, basta che
muoviate nuovamente il joystick per aumentare o diminuire il
valore. Dopo lo spegnimento del convogliatore ad aria calda
viene mantenuto il valore impostato per ultimo.

Tubo di scarico dell'aria in acciaio inox

L"apertura per I'ingresso dell'aria con griglia tiene
lontani i corpi estranei

Tubo di protezione asportabile (per punti difficilmente
accessibili)

Impugnatura morbida

Tappo morbido

Cavo in gomma ad alta resistenza

Interruttore a stadi (a 2 livelli / a 3 livell)

Rotella di regolazione per regolazione della temperatura

Joystick (impostazione della temperatura e della
quantita d'aria) (solo HG 2320 E)

Tasto per la modalita quantita d'aria (solo HG 2320 E)

Tasto selezione di programma e tasto di memoria
(solo HG 2320 E)

Controllo della temperatura tramite display LCD
Comoda impugnatura morbida

Sospensione

Segnalazione del calore residuo (solo HG 2320 E)

Cavo di allacciamento alla rete sostituibile
(solo HG 2320 E)
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Dati tecnici

Ausilio per la scelta del giusto filo di apporto nella saldatura di plastica

HG 2320 E HG 2120 E Materiale Tipi di applicazione
Allacciamento alla rete 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz PVC duro Tubi, guarnizioni, pannelli,
Potenza 2300 W 2200 W
Impostazione della quantita d'aria a regolazione continua = temperatura di saldatura 300 °C
Livello 1 2 1 2 3 PE duro Vasche, cesti, taniche,
Quantita d'aria (litri al minuto) 150 150-500 150 150-300  300-500 (HDPE) materiale isolante, tubi
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630 Polietilene temperatura di saldatura 300 °C
Regolazione della temperatura continua a passi da 10 °C a regolazione continua in 9 passi PP

tramite tasti tramite rotella di regolazione Polipropilene componenti di automobili
Programmi 1 =250 °C/ ca. 350 I/min - temperatura di saldatura 250 °C

2 =350 °G / ca. 400 V/min ABS Componenti di automobili,

3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min

Segnalazione del calore residuo Si
Tasto di memoria
Classe di protezione Il

(senza allacciamento al conduttore di protezione)

Spegnimento del riscaldamento in caso di su-  Si
peramento di una determinata temperatura.
Termoprotezione

Livello di pressione acustica delle emissioni Si

Valore totale delle vibrazioni < 70dB (A

Peso
960 g

Impostazioni HG 2120 E
Quantita d'aria livello 2 quantita d'aria ridotto
Rotella di regolazione Temperatura ca.
1 80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
9 630 °C

W N OO~ ON

A seconda della precisa posizione della rotella di regolazione, i valori indicativi forniti potrebbero sco@'

Applicazioni

per modificare i programmi impostati

<2,56m/s?/K=0,04 m/s?

carcasse di
valigie te

ecchi,
turd di saldatura 350 °C

profili per costruzioni, pezzi stampati tecnici

Tubi di scarico in HT, seggiolini, imballi,

Caratteristiche distintive

Carbonizza nella fiamma,
odore penetrante,
suono tintinnante

Fiamma giallo chiaro, le gocce continuano a
bruciare, odore di candela che si spegne;
suono tintinnante

Fiamma chiara con centro blu, le gocce
continuano a bruciare, odore penetrante;
suono tintinnante

Fumo nero a nuvolette,
odore dolciastro;
suono tintinnante

Smaltimento

No
Il
Si llo per flussowg b 75 mm
< 70dB (A) ello con O
<25m/s?/K=0,04 m/s? 4 Ugello gon digrdo 75 mm

5  Set dirag8hi er la rimozione
850 g . )

di vernici

Con riserva di modifiche tecniche 6 Ugell Mttore
& 7 ONOH crimp
% -04,0-6,0
i flessibili termoretraibili
-9,5 mm
16%1,8 mm

Quantita d'aria livello 3 quantita d'aria grande
Rotella di regolazione Temperatura ca.

Qui di seguito Vi illustriamo alcune applicazioni del convogliatore
ad aria calda STEINEL. Questo elenco non esaurisce assoluta-

mente le possibilita di applicazione - sicuramente Vi verranno in
mente ulteriori esempi.

Rimozione della vernice: la vernice viene ammorbidita e pud
poi venire rimossa completamente con spatola e raschietto.

Calettamento di cavi: il tubo flessibile di calettamento viene in-
filato sul punto da isolare e riscaldato con acqua calda. In tal
modo il diametro del tubo flessibile si restringe di ca. il 50% e
permette cosi un collegamento compatto. Calettamento partico-
larmente veloce ed uniforme con ugelli a riflessione. Ermetizza-
zione e stabilizzazione di rotture di cavi, isolamento di giunti sal-
dati, raccolta di fasce di cavi, rivestimento di morsetti isolanti.

Sagomatura di PVC: piastre, tubi o pezzi stampati si ammorbi-
discono sotto I'effetto dell'aria calda e diventano cosi modellabili.

Sagomatura: scarponi da sci e scarpe sportive possono venire
perfettamente adattati.

1 80 °C

2 110 °C

3 180 °C Q , 4,0-12,0 mm

4 260Qy°C Kit di tubi flessibili termoretraibili,

5 °C composto da 3 pezzi

6 o @ 9  Ugello riflettore per saldature

7 48050 10 Ugello riduttore 14 mm

Ja 11 Ugello riduttore 9 mm
8 C Q 12 Filtro per polveri sottili
9 °C 13 HL-Scan
0 a +/- 20 14 Ugello a fessura per flusso allargato
15 Rullo pressore
\ 16 Filo di apporto in plastica;
\ PVC duro:
N HDPE:

Dissaldatura: i componenti W vengono sepgratidlal cir- PP:
cuito stampato in modo r: lito. ABS:
Brasatura dolce: pfffre i tto i pezzi da unire, 17 Zoccolo di saldatura
poi scaldare con |, |da il punto da s apportare il filo
per saldare. Per brasare ate un fonde ini di impedire

la formazione di ossido oppure un filo re con canaletto

per fondente.

Art.
Art.
Art.
Art.

Art.
Art.

Art.
Art.
Art.

Art.
Art.
Art.

Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.

Art.
Art.
Art.
Art.
Art.

5 33335

C€ Dichiarazione di conformita

353333353

070113
070212

. 070311
. 070410

. 010317
. 070519

. 006655
. 006648

006662

071417
. 071318
. 072766

. 075811
. 074616

070717
070618

. 078218
. 014919
. 074715
. 012311

. 073114
. 071219
. 073411
. 074210
. 070915

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d’imballaggio
devono essere consegnati agli appositi centri di raccolta
e smaltimento.

'V.“ Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti domestici!

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia di
rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua attuazio-
ne nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed elettronici
non piu idonei all’'uso devono essere separati dagli altri rifiuti
e consegnati a un centro di riciclaggio riconosciuto.

Garanzia del produttore

Saldatura e giunzione di pezzi
desidera saldare devono consistere
co. Utilizzate il filo di apporto adeguato.

Saldatura di pellicole: le pellicole vengono messe una sopra
I'altra e saldate. L'aria calda viene portata con un ugello a fessu-
ra sotto la pellicola superiore, poi le due pellicole vengono pre-
mute forte I'una sopra I'altra con un rullo pressore.

E' anche possibile: riparare teloni di tende in PVC con salda-
tura di sovrapposizione mediante un ugello a fessura.

stica: tutti i pezzi che si

stesso materiale plasti- (vedere pagina 160)
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Questo prodotto STEINEL e stato costruito con la massima
cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurezza
in conformita alle norme vigenti in materia; vengono poi ef-
fettuati collaudi con prove a campione. STEINEL garantisce
la perfetta qualita e il funzionamento.

La durata della garanzia & di 12 mesi e di 750 ore di eserci-
zio per HG 2120 E e di 1000 ore di esercizio per HG 2320 E
decorre a partire dalla data della vendita al consumatore.
Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale o alla fabbrica-
zione; la prestazione della garanzia consiste a nostra discre-
zione nella riparazione o nella sostituzione dei pezzi difettosi.
Non sussiste nessun diritto di garanzia in caso di difetti sui
pezzi soggetti ad usura e in caso di guasti o difetti insorti in
seguito a trattamento o manutenzione impropri, come danni
da caduta. Sono esclusi dal diritto di garanzia gli ulteriori
danni conseguenti che si verificano su oggetti estranei.

Si puo far valere il diritto di garanzia soltanto inviando I'ap-
parecchio propriamente imballato ed accompagnato dallo
scontrino di cassa o dalla fattura (con data di acquisto e
timbro del negoziante) al competente punto di assistenza
tecnica, oppure consegnando |'apparecchio al negoziante
entro i primi 6 mesi di garanzia.

Centro assistenza riparazioni:

dopo la scadenza del periodo di garanzia o
in caso di difetti per i quali non si ha diritto
alla prestazione di garanzia, siete pregati di
rivolgerVi al centro di assistenza piu vicino
per informarVi sulla possibilita di riparazione.

ANNO

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE

IT



ES Traduccion de las instrucciones
de funcionamiento originales

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de mane-
jo antes del uso. Porque solo un manejo adecuado garanti-

zard un servicio prolongado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su pistola
de aire caliente.

/!\ Indicaciones de seguridad

Acerca de este documento

Léase detenidamente y consérvese para futuras consultas.
- Protegido por derechos de autor. Queda terminantemente
prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial, salvo con

autorizacion expresa.
- Sujeto a modificaciones en funcién del progreso técnico.

Lea y observe estas indicaciones
antes de utilizar el aparato. La no
observancia de estas instruccio-

nes de uso puede hacer del apa-
rato una fuente de peligro.

El uso de herramientas eléctricas re-
quiere que se tengan en cuenta las
siguientes medidas de seguridad
fundamentales para evitar sacudi-
das eléctricas asi como el peligro de
lesiones e incendios. El manejo ne-
gligente del aparato puede provocar
un incendio o dafnos personales.
Compruebe el aparato previa pues-
ta en funcionamiento con respecto
a posibles defectos (linea de cone-
xion de red, carcasa, etc.) y no pon-
ga en funcionamiento el aparato si
esta defectuoso.

No haga funcionar el aparato sin
vigilancia.

Los nifos deben de estar controla-
dos para asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Primera puesta en
funcionamiento

Al utilizar el aparato por primera vez
es posible que salga algo de humo.
El humo se produce por los agluti-

nantes que se desprenden de la pe-

licula aislante de la resistencia du-
rante el primer uso debido al calor.
Para que el humo salga pronto, el
aparato deberia colocarse sobre su
pie. El area de trabajo deberia estar
bien ventilada durante el primer uso.
iEl humo que sale no es nocivo!

Tenga en cuenta las
condiciones ambientales.

No exponga las herramientas eléctri
cas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas si estan hUme@y
0 en un entorno humedo 0 Moj
Tenga cuidado cuando utili€e
aparatos cerca de materialds,infla- @

mables. No los dirija al mjs#fio punt@Q
durante un tiempo prolégGado. No@

utilice el aparato en mésfe(b
explosiva. El calor tran§git
bles que g

se a materiales i
hallan ooultos.(b
Protéjaseé&a las & é
descargas eléctricas!

Evite el contacto co al con ele-
mentos puestos a tierra, por ejemplo
tubos, radiadores, cocinas eléctricas
y frigorificos. No deje el aparato sin

vigilancia mientras esté en funciona-
miento.
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/!\ Indicaciones de seguridad

Guarde sus herramientas en
un sitio seguro.

Después de usarlo, coloque el apa-
rato sobre su pie y deje que se en-
frie antes de volver a guardarlo.

Las herramientas fuera de uso, se

han de guardar en un Secoy

cerradogfuera del alc de los
0 pue utilizado por

bartir de4Qs)8 anos y por

apacidades fisicas,
tales reducidas o
@ falta de experien-
deMientos si estan bajo
idn 0 han sido instruidos
un uso seguro del apara-
* prenden los riesgos que

:fos ninos no deben jugar con el

parato.

La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deberan ser llevados

a cabo por ninos sin la debida
vigilancia.

No someta sus herramientas
a esfuerzos excesivos.

A\

Trabajarda mejor y con mayor seguri-
dad en la gama de potencia
indicada.

No lleve la herramienta al cable y no
use este para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Proteja el cable
del calor, el aceite y los cantos
agudos.

Preste atencion a los gases
téxicos y al peligro de
inflamacion.

A

Al trabajar plasticos, lacas y materia-
les similares, pueden producirse ga-
ses toxicos.

Tenga presente el peligro de incen-
dio e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice uni-
camente los accesorios y el equipo
adicional indicados en estas instruc-
ciones de uso, 0 los recomendados
o indicados por el fabricante de la
herramienta.

El uso de herramientas de trabajo o
accesorios no recomendados en las
instrucciones de uso o en el catalo-
go puede implicar, para usted perso-
nalmente, el riesgo de lesiones.

ES

Las reparaciones solo las
efectuara un electricista
profesional cualificado.

A

Esta herramienta eléctrica cumple
las normas de seguridad aplicables.
Su reparacion solo la debera llevar a
cabo un electricista profesional cua-
lificado, ya que, de lo contrario, el
usuario podra sufrir accidentes. En
caso de estropearse el cable de ali-
mentacion de este aparato, este de-
bera ser sustituido por el fabricante
O Su servicio posventa o por cual-
quier otra persona de similar cualifi-
cacion para evitar peligros.
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A Indicaciones de seguridad
Indicador de calor restante
(solo HG 2320 E)

El indicador de calor restante funcio-
na a modo de aviso optico para evi-
tar lesiones por contacto directo de
la piel con el tubo de expulsion de
aire caliente. jEl indicador de calor
restante funciona también con el ca-
ble de red desconectado!

El indicador esta operativo tras

90 segundos de funcionamiento, y
parpadea hasta que la temperatura
en el tubo de expulsion de aire haya
descendido, a temperatura ambien-
te, por debajo de los 60 °C. Si el
aparato funciona menos de 90 se-
gundos, el indicador de calor restan-
te no se activa. El usuario es res-
ponsable en cualquier caso ya que
el manejo de pistolas de aire caliente
requiere siempre mucho cuidado.

Guarde bien estas indicaciones
de seguridad con el aparato.

Para su seguridad

Los aparatos estan equipados con una termoprotec-

cion:

1. Una desconexidn de proteccion térmica apaga la resis-
tencia cuando el caudal a la salida del aire se ve excesi-
vamente obstruido (acumulacién de calor). El soplador
sigue funcionando. Un tridangulo de emergencia indica la
desconexion en la pantalla.

Una vez despejada otra vez la salida del aire, la resisten-
cia vuelve a conectarse pronto automaticamente. El
triangulo de emergencia desaparece entonces de la
pantalla. La desconexion de proteccion térmica también
podra permanecer activa una vez apagado el aparato,
de modo que podra tardar mas de lo esperado en al-
canzar su temperatura en la salida del aire al conectarlo
de nuevo. *

2. El termofusible desconecta el aparato por completo en
caso de recalentamiento. **

* solo para HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Descripcion del aparato -
Puesta en servicio

Por favor, tenga en cuenta: La distancia que debe man-
tenerse con respecto al objeto que se trabaja depende del
material y del tipo de trabajo deseado. jPor favor, comprue-
be siempre primero el caudal de aire y la temperatural Con
las toberas acoplables adquiribles como accesorio (vea la
pagina de accesorios en la cubierta), es posible adaptar el
caudal de aire caliente a cualquier punto o drea.

iTenga cuidado al cambiar las toberas calientes!
Cuando utilice la pistola de aire caliente como aparato esta-
cionario, asegurese de que la base de trabajo sea segura,
antideslizante y limpia.

HG 2120 E

El aparato se conecta y desconecta con el selector (7) si-
tuado en la trasera de la empufiadura. Ademas de la selec-
cién de la velocidad/del caudal de aire de tres niveles (el ni-
vel 1 es un nivel de enfriamiento a 80 °C ), se puede regular
la temperatura, a los niveles 2 y 3, sin etapas, dentro de un
margen de 80 °C a 630 °C, utilizando la ruedecilla de ajuste
(8). Las cifras del 1 al 9 indicadas en la ruedecila de ajuste
sirven para orientarse al ajustar la temperatura. El »1« equi-
vale a 80 °C, con el »9« se alcanza la temperatura maxima
de 630 °C. El caudal de aire varia a los tres niveles, siendo
de 150/150-300/300-500 I/min, respectivamente. El tubo
de proteccion (3) puede retirarse mediante un cierre de ba-
yoneta.

blemas.

S

HG 2320 E

1. Puesta en servicio

El aparato se conecta y desconecta con
situado en la trasera de la empunadura. El j
sirve para regular la temperatura y el caudal
la velocidad.

2. Regular la temperatura

El nivel 1 es el nivel de enfriamient@;nperatura =
pre de 80 °C. Utilice el nivel de i€nto par:

turas, enfriar las piezas de traaj i e

650 °C a través de los
temperatura real segmidl i
ca en el visualiza El jo K

entrada con funéion
peratura comienza a los 80 °C vy ter
650 °C.
Pulsando brevemente el joystick aumenta o dismi-
nuye el valor ajustado en paso °. Pulsando de forma
prolongada, los valores de temperatura se alcanzan mas ra-
pidamente. Una vez ajustada la temperatura deseada, la
pistola necesita algunos segundos para llegar al valor ajus-
tado, tiempo que varia en funcion de la velocidad/el caudal
de aire seleccionado. La temperatura requerida configurada
aparece en la pantalla durante 3 segundos. Después, se in-
dica la temperatura real actual. El simbolo "°C/°F" parpadea
hasta que se ha alcanzado la temperatura requerida.
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rograma NC
1
Los procesos de conexién generan breves caidas de ten- 2 \
sién. Con condiciones de red desfavorables, podran surgir

perturbaciones en otros aparatos. Con impedancias de r
inferiores a los 0,43 ohmios no es probable que haya pr

Si quiere volver a regular la temperatura, mueva simplemen-
te el joystick para aumentar o disminuir el valor, respectiva-
mente. Tras desconectar el aparato permanece el Ultimo va-
lor ajustado.

3. Regular el caudal de aire

Para modificar el caudal de aire, hay que pulsar primero el
boton "Caudal de aire"; el simbolo del ventilador parpadea.
A continuacion, regule a través del joystick. Dejando el cau-
dal de aire inalterado durante 5 seg., la modalidad de confi-
guracion del caudal de aire se desactiva automaticamente.
Pulsando el botén del caudal de aire de nuevo después de
ajustarlo, se sale de la modalidad de configuracion del cau-
dal de aire inmediatamente. El caudal de aire varia entre un
min. de 150 I/min. y un max. de 500 |

Programaspr@rados

Aire I/min  Aplicacion
aprox. 350  Termotransformacion de
tubos de pléstico

50 aprox. 400  Ensamblado de plésticos
por soldadura

aprox. 500  Decapado de pintura

3 450
550 aprox. 400  Soldadura blanda

on de memorizacién [S] (solo HG 2320)

l Fu
:Los valores de los cuatro programas se pueden modificar y

emorizar en cualquier momento. Para ello, pulse primero
la tecla de programas "P" (11), hasta que aparezca el pro-
grama a modificar. Ajuste la temperatura y el caudal de aire
deseados. El simbolo de memorizacion -:i/} en el LCD par-
padea para indicar que el programa de usuario selecciona-
do ha sido modificado. Para memorizar esta configuracion
en el programa de usuario, el selector de programa se ha
de mantener presionado. El simbolo de memorizacion sigue
parpadeando durante unos 2 seg. Una vez encendido el
simbolo de memorizacion constantemente, los valores intro-
ducidos han quedado memorizados en el programa.
Para regresar al funcionamiento normal, pulse la tecla de
programas hasta que desaparezca del visualizador el simbo-
lo de los programas. Para regresar al funcionamiento nor-
mal, pulse la tecla de programas hasta que desaparezca del
visualizador el simbolo de los programas. Vse. pagina 3.

6. Cambio del cable (solo HG 2320 E)

En caso de dafarse el cable, este puede cambiarse
facilmente sin necesidad de abrir la carcasa.

1. jimportante! Desconecte el aparato de la red.

2. Soltar el tornillo @ y retirar la tapa @.

3. Soltar la descarga de traccién (®,

4. Soltar los bornes de la red @.

5. Sacar el cable @.

6. Aplicar nuevo cable y sujetarlo en orden inverso
(1. apretar los bornes de conexion etc.).

Elementos del aparato

Tubo de expulsion de acero inoxidable

La entrada de aire con rejilla de aspiracion impide la
entrada de impurezas

Tubo protector extraible (para puntos de dificil acceso)
Pie de soporte blando

Tope blando

Cable de goma resistente

Selector (2 niveles/3 niveles)

Ruedecilla para regular la temperatura

Joystick (regulacion de temperatura y caudal de aire)
(solo HG 2320 E)

Conmutador para la modalidad caudal de aire
(solo HG 2320 E)

Tecla de seleccion de programas y memorizacion
(solo HG 2320 E)

Control de la temperatura por visualizador LCD
Empufadura blanda agradable al tacto
Suspension

Indicador de calor restante (solo HG 2320 E)
Cable de red intercambiable (solo HG 2320 E)
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Datos técnicos

HG 2320 E HG 2120 E
Conexion a la red 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Potencia 2300 W 2200 W
Regulacion del cuadal de aire Con regulacion continua -
Posicion 1 2 1 2 3
Caudal de aire (I/min) 150 150-500 150 150-300  300-500
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Ajuste de temperatura sin etapas, en intervalos de 10 °C  sin etapas, en 9 intervalos por
via teclas ruedecilla de ajuste
Programas 1 =250 °C/ca. 350 I/min -
2 =350 °C / ca. 400 I/min
3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min
Indicador de calor restante sf no
Tecla de memorizacion para modificar los programas =
configurados
Clase de aislamiento Il Il
(sin toma de tierra)
Desconexion de proteccion térmica si -
Termofusible si si
Nivel de presién sonora <70dB A <70dB A
Valor total de vibracion <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Peso 960 g 850 g

Configuracion HG 2120 E
Caudal de aire nivel 2 caudal pequefio
Ruedecilla de ajuste Temperatura aprox.
1 80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
9 630 °C

® N O o~ wWwN

Segun la posicién de la ruedecilla de ajuste, los valores de referencia podran variar hasta en +/- 20 °©

Aplicaciones

Reservado el derecho de modificaciones técnicas

Caudal de aire nivel 3 caudal grande

Ruedecilla de ajuste Temperatura aprox.

1 80 °C

2 110°C

3 180 °C

4 260 °C

5 34 °o®
6 °G

7 Bagc

8

560s° 10
9 a&’c 1
B :

P L

A continuacion le presentamos algunas de las aplicaciones de
la pistola de aire caliente STEINEL. Esta lista, sin duda alguna,
no reflejara todas las posibilidades, seguro que a usted, es-
pontaneamente, se le ocurriran mas ejemplos de aplicacion.

Quitar pintura: La pintura se ablanda y se desprende fécil-
mente con la espatula y el rascador.

Retractilado de cables: Se coloca una funda termorretractil
sobre la superficie a aislar y se calienta con aire caliente. De
este modo, el didmetro de la funda se contrae aprox. un 50%,
proporcionando una unién hermética. Retractilado especial-
mente rapido y uniforme con toberas reflectoras. Obturacion y
estabilizacion de roturas de cables, aislamiento de puntos de
soldadura, agrupamiento de mazos de cables, revestimiento
de blogues de bornes.

Moldear PVC: Placas, tubos o piezas moldeables se vuelven
blandos y maleables con el aire caliente.

Moldear: Se pueden adaptar perfectamente las botas de es-
quiar y el calzado deportivo.

Desoldar: Los componentewwcos son sefigrad@s lim-
pia y répidamente de la p) rcuitos con era re-
ductora.

as metdlicas a

on el aire ca-

3 a soldar se utili-
de Oxido, o0 se em-
fundente.

Soldadura blan imero Se limpian |
unir, después se calient: unto de sl
liente y se aplica el alambre de aport;

za un fundente para impedir la formagi
plea alambre de aportacién con nuc

Termosoldado y enmasillado de plasticos: Todas las pie-
zas a soldar deberan ser del mismo tipo de plastico. Utilicese
la correspondiente barrita para soldar.

Soldadura de laminas: Las ldminas se ponen una sobre la
otra y se sueldan. El aire caliente se aplica, con una tobera ra-
nurada, por debajo de la lamina superior, y después se aprie-
tan las dos ldaminas fuertemente con un rodillo presionador.
Otra opcion: Reparar toldos/lonas de PVC mediante solda-
dura por solapado con una tobera ranurada.
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Ayuda para elegir la barrita de soldadura adecuada al soldar plastico

Material
PVC duro

PE duro
(HDPE)
Polietileno
PP
Polipropileno

ABS

Tipos de aplicacion
Tubos, accesorios, placas, perfiles de construc-

cién, piezas moldeadas técnicas,

temperatura de soldadura 300 °C

Baneras, cestas, bidones,
material de aislamiento, tubos,
temperatura de soldadura 300 °C

Tubos de desagUe resistentes a altas temperaturas,
carcasas de asientos de sillas, embalajes, piezas de
automovil, temperatura de soldadura 250 °C

Piezas de automoyvil, carcasas de aparatos,
ura de soldadura 350 °C

maletas, te

Caracteristicas distintivas

Se carboniza en la llama,
olor penetrante;
ruido tintineante

Llama amarilla brillante;

las gotas siguen ardiendo, olor a una vela
que se extingue; ruido tintineante

Llama brillante con nticleo azulado;

las gotas siguen ardiendo, olor penetrante;
ruido tintineante

Humo negro flocado, olor dulce;
ruido tintineante

Eliminacion

Tobera :&
Juego degascadores
T ora
Copel de engarce

5
0,5 - @ 4,0-6,0
s termorretractiles

Set de fundas termorretractiles,
3 piezas

Tobera con reflector para soldar
Tobera reductora 14 mm
Tobera reductora 9 mm

Filtro de polvo fino

HL-Scan

Tobera de ranura ancha

Rodillo presionador

Barritas de pléstico para soldar
PVC duro:

HDPE:

PP:

ABS:

Tobera soldadora

N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.

N° de art.
N° de art.
N° de art.

N° de art.
N° de art.
N° de art.

N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.

N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.
N° de art.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766

075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

C€ Declaracion de conformidad

Aparatos eléctricos y embalajes han de someterse a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
doméstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de apara-
tos eléctricos y electrénicos y su transposicion al derecho
nacional, aparatos eléctricos fuera de uso han de ser reco-
gidos por separado y sometidos a un reciclamiento respe-
tuoso con el medio ambiente.

Garantia de fabricante

(véase péagina 160)

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el méximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asf
como un control adicional de muestreo al azar. STEINEL
garantiza el perfecto estado y funcionamiento.

El perfodo de garantia es de 12 meses o 750 horas de
funcionamiento para HG 2120 E, y 1000 horas para

HG 2320 E, comenzando el dia de la venta al consumidor.
Reparamos defectos de material o de fabricacion, la ga-
rantia se aplicara a base de la reparacion o el cambio de
piezas defectuosas, segun nuestro criterio. La prestacion
de garantia queda anulada para dafios producidos en pie-
zas de desgaste, dafos y defectos originados por un uso
0 mantenimiento inadecuados y los causados por rotura
por caidas. Quedan excluidos de la garantia los dafios
consecuenciales causados en objetos ajenos.

La garantia solo sera efectiva enviando el aparato no des-
hecho junto con el tique de caja o factura (con fecha de
compra y sello del comercio), bien empaquetado, al co-
rrespondiente centro de servicio, o bien entregandoselo,
en los primeros 6 meses, al vendedor.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de garan-
tia 0 en caso de defectos sin derecho de
garantia, consulte con su centro de servi-
cio mas proximo acerca de una posible
reparacion.

ANO
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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PT Traducao do manual de
instrugoes original

Antes da primeira utilizagéo, familiarize-se com este manual

de utilizagdo. S6 a utilizagao correta pode garantir a longevi-

dade do produto e um funcionamento fiavel e isento de
falhas.

Desejamos sinceramente que este soprador de ar quente o
satisfaca.

/!\ Instrucoes de seguranca

Sobre este documento

E favor 1&-lo com atencao e guarda-lo em local seguro!

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer reim-
presséo, mesmo que apenas parcial, s6 é permitida com
0 Nosso consentimento.

- Reservados o direito a alteragdes que visem 0 progresso
técnico.

Leia e observe estas indicacoes
antes de comecar a trabalhar com
o aparelho. O desrespeito pelas
instrucdes contidas no Manual de
Utilizacdo pode tornar o aparelho
perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas devem
ser respeitadas as medidas de segu-
ranca fundamentais seguidamente
enunciadas a titulo de protecdo de
choques elétricos, bem como para evi-
tar outros perigos, entre os quais o de
incéndio. Se o aparelho ndo for utiliza-
do com a devida precaucéo, pode
provocar acidentalmente um incéndio
ou ferimentos.

Antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento, verifique se esta danifica-
do (cabo de ligagéo a rede, caixa, etc.)
€ nao o coloque em funcionamento
caso detete qualquer irregularidade.
Nunca deixe 0 aparelho em funciona-
mento sem vigilancial

As criangas devem ser supervisiona-
das para assegurar que nao brincam
com o aparelho.

Primeira colocacao em
funcionamento

Ao usar o aparelho pela primeira vez, €
possivel que saia um pouco de fumo.
O fumo € gerado pelos aglutinantes
que, em func&o do calor, séo liberta-
dos da pelicula de isolamento do
aguecimento aguando da primeira ut|I|
Zagao.

Para assegurar a evacuacao rapid
fumo, o aparelho devera ser ooloc

de pé na base. O recinto on
balha devera ser bem venti
do da primeira utilizacéo. O f

€ nocivo para a saude! Q

O a an-
ﬂaOQ
4.
a

S

chuva. Nao
em estad
humido ou molhado. T uidado
ao utilizar o apareIhQ.@a materiais
inflamaveis. N&o o direcione por muito
tempo para o mesmo local. Nao o utili-
ze em atmosferas suscetiveis de ex-
plosdes. O calor emitido pode chegar

a materiais inflamaveis que nao este-
jam a vista.
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«L(J)tlllzadas
cal seC

A Instrugbes de seguranca

Proteja-se do choque elétrico.

Evite 0 contacto corporal com
pecas ligadas a terra, por ex. tubos,
radiadores, fogdes, frigorificos. Nao
deixe o aparelho sem vigilancia en-
quanto estiver a funcionar.

Guardezas suas ferra@s ‘:
elho e antes
a caixa, pouse-
&r no suporte.

n&o estejam a ser
e ser guardadas em
hado e fora do alcance
das s
Est elho pode ser usado por
a partir dos 8 anos de idade,
MO POr Pessoas com capaci-
Jades fisicas, sensoriais ou mentais re-
u2|das ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, se forem vigiadas ou
informadas relativamente a utilizacao
segura do aparelho, acabando por
compreender 0s riscos que dai ad-
vém.

As criangas nao podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencéo a realizar
pelo utilizador ndo podem ser executa-

das por criancas sem vigilancia.

Trabalhara melhor e de forma mais se-
gura se respeitar a gama de poténcia
indicada.

Nao sobrecarregue
a ferramenta.

Nao transporte a ferramenta pegando
nela pelo cabo e ndo utilize o cabo pa-
ra tirar a ficha da tomada de corrente.
Proteja o cabo de calor, dleo e arestas
vivas.

Preste atencéo aos gases
toxicos e ao perigo de
inflamacao.

A

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderao formar-se
gases toxicos.

Cuidado com o perigo de incéndio e
intoxicacao.

Para sua seguranca, utilize apenas os
acessorios e equipamentos extra men-
cionados no presente Manual de Utili-
zagao, ou entdo aconselhados ou indi-
cados pelo fabricante.

A utilizagao de outros apetrechos ou
acessorios que nao constem do Ma-
nual de Utilizacdo nem do catélogo
pode implicar perigo para o utilizador.

A

Esta ferramenta elétrica foi fabricada
de acordo com as normas de segu-
ranca aplicaveis.

As reparacdes s6 podem ser feitas por
um eletrotécnico especializado, caso
contrario o utilizador podera sofrer feri-
mentos. Se o0 cabo de ligacéo a rede
deste aparelho for danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante, ou pelo
Seu servico de assisténcia ou por outra
pessoa devidamente qualificada para
evitar quaisquer situacdes de risco.

Reparacgoes, so por eletro-
técnicos especializados.
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Para a sua seguranca

/!\ Instrucdes de seguranga
Indicador do calor residual ‘
(apenas HG 2320 E)

O indicador de calor residual serve
de aviso otico para evitar ferimentos
causados pelo contacto direto do
tubo de saida de ar quente com a
pele. O indicador de calor residual
também funciona depois de tirar a
ficha da tomada elétrical

A partir de uma duragéo de funcio-
namento de 90 segundos, o indica-
dor esta operacional e fica intermi-
tente até a temperatura no tubo de
saida de ar descer abaixo dos 60
°C, tendo 0 ambiente a temperatura
ambiente normal. Se o aparelho
estiver a funcionar durante menos
de 90 segundos, o indicador de ca-
lor residual nao ficara ativo. Em
qualquer caso, a responsabilidade
continuara sempre a ser do utiliza-
dor, uma vez que, 0 manuseamento
com sopradores de ar quente re-
quer sempre 0 devido cuidado.

Guarde as instrucdes de seguran-
¢a num local seguro perto do
aparelho.

Os aparelhos sdo equipados com uma protecao

térmica:

1. Um sistema de desligamento de protegao térmica desli-
ga o0 aguecimento assim que for detetada uma obstru-
Gao excessiva na saida de ar pela abertura de sopro
(acumulagao de calor). Mas o soprador continua a fun-
cionar. No visor aparece um triangulo de aviso que iden-
tifica o desligamento.

Logo que a abertura de sopro estiver de novo desobs-
truida, o aquecimento volta a ser ligado automaticamen-
te apds pouco tempo. O triangulo de aviso no visor apa-
ga-se. O sistema de desligamento de protecéo térmica
também pode reagir depois de se ter desligado o apare-
lho manualmente, o que implica que, ao voltar a liga-lo,
ird demorar um pouco mais até que a temperatura de-
sejada seja alcangada na abertura de sopro. *

2. Caso seja detetada uma sobrecarga, a protegéo térmica
desliga o aparelho por completo. **

* apenas para HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Descri¢ao do aparelho -
Colocacao em funcionamento

E favor observar o seguinte: a distancia ao objeto que se

pretende trabalhar depende do material e do tipo de traba- &
lho que se pretende realizar. Comece sempre por fazer u

teste para determinar o caudal de ar correto e a tempera%
certal Com os bicos comercializados como acessorios

pagina de acessorios na capa) pode controlar-se o al
te concentrando-o num ponto ou numa superficie.
Atengao ao trocar de bico enquanto ainda e

Ao usar o soprador de ar quente como apaggho
rio, assegure-se de que se encontra sobregiso seg

derrapante e limpo.

HG 2120 E ,

O aparelho é ligado e desligado atrav@erruptor es@
lonado (7) situado na parte de tras urlo. Além d U-,
lagdo de trés niveis da velocidade @céo/caudal e

(o nivel 1 é um nivel arrefecimel 0 °C), Vi

2 e 3, a temperatura também r ajustada p I-
vamente através da roda re
gem de 80 °C a 600 °C.

ladora servem de orientd€a,
que no "9" é alcangflda

O caudal de ar v, 0s treS niveis de 15
500 I/min. O tub® de eca0 (3) pode
do fecho tipo baioneta.

Ligacdes provocam quedas de te
Em caso de condi¢des desfavogav rede podem ocorrer
interferéncias noutros aparelhos. so de impedancias
de rede inferiores a 0,43 ohms n&o deverao ocorrer interfe-
réncias.

e curta duragéo.

HG 2320 E

1. Colocacao em funcionamento

O aparelho € ligado e desligado através de um interruptor
escalonado (7) situado na parte de tras do punho. O joystick
(9) destina-se a regular a temperatura e o caudal de ar ou a
velocidade do ventilador.
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2. Regular a temperatura
O nivel 1 é o nivel de arrefecimento; a temperatura é sempre
de 80 °C. Use o nivel de arrefecimento para secar tinta, arre-
fecer pecas em que trabalhou ou para arrefecer o bico antes
de mudar uma pega acessoria. No nivel 2, a temperatura
pode ser ajustada progressivamente dentro de uma margem
de 80 °C a 650 °C através do painel com mostrador LCD.

A temperatura efetiva € medida na saida do bico e o valor é
visualizado no mostrador. O joystick (9) serve como meio de
introdugéo de dados com fungao mais/menos. A regulagao
da temperatura comega nos 80 °C e termina no valor max.
de 650 °C.

Premindo brevemente o sinal "+/=" no joystick, o valor ajus-
tado é incrementado ou decrementado em passos de 10 °.
Premindo o joystick por mais tempo, res da tempera-
tura mudam com maior rapidez. Dej da t8mperatura

rémentar o valor. Depois de
&nte, o Ultimo valor ajustado é

. Regular o *Q‘m ar
a

&
de ar, premir primeiro a tecla "Caudal
on

|
&
ara alterar O
de ar"; i do ventilador comega a piscar. Depois,
procedN racdo usando o joystick. Se durante

5 seg s Mgo for feita nenhuma alteragao no caudal de ar,
o mo@do nfiguragdo para o caudal de ar é automatica-
e elado. Se depois da configuragdo o utilizador
% ovamente a tecla do caudal de ar, 0 modo de confi-
glgcad Para o caudal de ar é imediatamente cancelado.

?cau de ar varia do valor min. de 150 I/min até ao valor
ax. de 500 I/min.

4. Funcionamento com programa [P]

Para além do modo de funcionamento normal, o modelo HG
2320 E dispde de fabrica também dos quatro programas
para os trabalhos mais frequentes. De fabrica, o aparelho
vem com quatro programas predefinidos para os trabalhos
mais frequentes. Carregue na tecla "P" para ativar o funcio-
namento de programa (11). Aparece o nimero 1 para o pro-
grama 1. Continuando a carregar na tecla de programas,
passa-se para os programas 2 a 4. Carregando mais uma
vez, volta-se para 0 modo de funcionamento normal. Ver pa-
gina 3.

Programas predefinidos

Programa Temp.°C  Ar l/min Aplicacao

1 250 aprox. 350  Deformar tubos de plastico
2 350 aprox. 400  Termocolar plastico

3 450 aprox. 500  Remover tinta

4 550 aprox. 400  Brasagem fraca

5. Funcao de meméria [S] (apenas HG 2320)

Os valores dos quatro programas podem ser alterados e
memorizados a qualquer momento. Para o fazer, carregue
primeiro na tecla de programa "P", (11) até ser visualizado o
programa que pretende alterar. Regule a temperatura e o
caudal de ar desejada(o). O simbolo de memdria +> pisca
no LCD para mostrar que o programa de utilizador selecio-
nado foi alterado. Mantenha premida a tecla de selegéo do
programa para memorizar esta configuragao no programa
de utilizador selecionado.

O simbolo de memdria continua a piscar durante aprox.

2 segundos. Se o simbolo de memdria permanecer aceso,
significa que os valores definidos ficaram salvaguardados no
programa. Para voltar ao modo de funcionamento normal,
carregue na tecla de programa até o simbolo de programa
desaparecer no mostrador. Para voltar ao modo de funcio-
namento normal, prima o botéo de programa até o simbolo
de programa se apagar no mostrador. Ver pagina 3.

6. Substituicao do cabo (apenas HG 2320 E)

2 —
%,

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, pode ser subs-

tituido com facilidade sem ter de abrir o corpo do aparelho.

1. Importante! Desligar o aparelho da rede elétrica.

2. Desapertar o parafuso @ e retirar a tampa @.

3. Soltar a descarga de tragao (.

4. Soltar os bornes @.

5. Retirar 0 cabo @.

6. Colocar o cabo novo e voltar a fixa-lo na ordem inversa a
acima descrita (1. apertar os bornes etc.).

Elementos do aparelho

Tubeira de saida de ar quente em inox

Entrada de ar com rede protetora mantém afastados
0s corpos estranhos

Tubo de protegéo amovivel
(para pontos de dificil acesso)

Pé de suporte macio

Tampa da extremidade macia

Cabo de borracha resistente

Interruptor escalonado (de 2 niveis/de 3 niveis)
Roda reguladora para a regulagao da temperatura

Joystick (regulagdo da temperatura e do caudal de ar)
(apenas HG 2320 E)

Bot&o para o modo de caudal de ar
(apenas HG 2320 E)

Tecla de selecéo e tecla de memorizagéo
(apenas HG 2320 E)

Monitorizagdo da temperatura através do visor LCD
Punho macio e ergonémico

Suspenséo

Indicador do calor residual (apenas HG 2320 E)

Cabo de alimentacao de rede substituivel
(apenas HG 2320 E)
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Dados técnicos

Ligagao a rede

Poténcia

Regulacdo do caudal de ar
Nivel

Caudal de ar (I/min)
Temperatura (°C)
Regulacao da temperatura

Programas

HG 2320 E HG 2120 E

230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz

2300 W 2200 W

regulagéo progressiva -

1 2 1 2 3

150 150-500 150 1560-300  300-500
80 80-650 80 80-630  80-630

progressiva em passos de 10 °C via

teclas

1 =250 °C / aprox. 350 I/min
2 =350 °C / aprox. 400 I/min
3 =450 °C / aprox. 500 I/min
4 =550 °C / aprox. 400 I/min

progressiva em 9 passos através da
roda reguladora

Indicador do calor residual sim nao
Tecla de memorizacao para alterar os programas -
definidos
Classe de protecéo Il Il
(sem condutor de protecéo)
Desligamento de protegéo térmica Sim -
Fusivel térmico Sim Sim
Nivel de pressao sonora emitido < 70dB (A) < 70dB (A)
Valor de vibragéo total <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Peso 960 g 850 g

Configuragoes HG 2120 E
Caudal de ar nivel 2 pequeno caudal de ar
Roda reguladora Temperatura aprox.
1 80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
9 630 °C

® N O o~ wWwN

Dependendo da posicao exata da roda reguladora, os valores de referéncia indicados poder&o variar

Aplicacoes

Sob reserva de alteragdes técnicas.

Caudal de ar nivel 3 grande caudal de ar
Roda reguladora

2

3 180 °C

4 260 °C

5 34 °o®
6 °G

7 .

8

9

O

Aqui encontrard alguns exemplos de aplicagdes para sopra-
dores de ar quente da STEINEL. Com esta escolha as pos-
sibilidades ndo estao, de forma alguma, esgotadas — certa-

mente vocé ainda se vai lembrar de mais exemplos de apli-
cagao.

Remover a tinta: a tinta € amolecida e pode ser removida

com uma espatula e um raspador.

Termorretracao de cabos: Enfia-se a manga termorretratil
no ponto a isolar e aquece-se com ar quente. A manga re-
trai-se e fica com um didmetro 50% inferior, 0 que produz
uma uniao hermética. Termorretragéo rapida e uniforme com
bicos envolventes de ar. Vedar e estabilizar ruturas de cabo,
isolamentos de pontos de brasagem, unir feixes de cabos,
envolver barras de juncao.

Deformar PVC: amaciar placas, tubos ou pegas moldadas
com ar quente.

Deformar: adaptar com perfeicao botas de esqui e calcado
desportivo.

Desbrasagem: separacao rafj limpa de cOgpoflentes
eletrénicos da placa de s,’usando u dutor.
Brasagem fraca: gfimel par as pe etal que se
pretende unir, de quecer o ponto sagem com ar
quente e juntar 0 aram soldagem. rasagem &

necessario usar um fundente para i oxidagéo ou um
arame de soldagem com um fio s ante ao fundente.

Soldar e encher juntas com jal sintético: todas as
pecas que se pretende soldar tém er do mesmo tipo de
plastico. Usar o respetivo fio de plastico.

Soldar peliculas: as peliculas s&o colocadas uma em cima
da outra e termo-coladas. O ar quente é guiado por um bico
de fenda para baixo da pelicula superior, comprimindo de-
pois as duas peliculas com um rolo pressor.

Outra possibilidade: reparar oleados de tenda em PVC,
por soldadura de junta sobreposta com um bico de fenda.
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Ajuda para selecionar o fio de plastico certo para soldar material sintético

Tubos, guarni¢des, placas, perfis de construcao civil,

Material Tipos de aplicacao
PVC duro
pegas técnicas moldadas
Temperatura de soldagem 300 °C
PE duro Tinas, cestos, jerricans,
(HDPE) material de isolamento, tubos
Polietileno

Temperatura de soldagem 300 °C
PP Tubos de escoamento de alta temperatura, conchas

Caracteristicas de identificagao

Chama carbonizada,
cheiro penetrante;
som tilintante

Chama amarela clara,
pingos continuam a arder, cheiro como o da
vela que se apaga; som tilintante

Chama clara com centro azul,

Polipropileno de assento, embalagens, pegas de automdvel pingos continuam a arder, cheiro penetrante;
Temperatura de soldagem 250 °C som tilintante
ABS Pecas de automdvel, carcagas de aparelhos, Fumo preto, denso,

malas de viage
Temperatura

dagem 350 °C

er ilustr.’ )

cheiro adocicado;
som tilintante

Reciclagem

Temperatura aprox.
1 80 °C
110 °C

BiG® espalhador;
2 Bigb espalhador

Bico deflectaf,
4  Bico defject@y, 75 mm
5 Kitde ra Or@s de tinta

Bico redor
7  Unio impagem
5

, 4,0712,0 mm
: Kit de mangas termorretrateis,

3 pecas
9 Bico refletor de brasagem
10 Bico redutor 14 mm
11 Bico redutor 9 mm
12 Filtro de pd fino
13 Scan de ar quente
14 Bico de fenda largo
15 Rolo pressor
16 Fio de plastico
PVC duro:
HDPE:
PP:
ABS:
17 Bico para soldagem de plastico

'gama de acessorios a sua

N.° de ref2 070113
N.° de ref.2 070212
N.° de ref.2 070311
N.° de ref.2 070410
N.° de ref2 010317
N.° de ref.2 070519

N.° de ref.? 006655
N.° de ref.2 006648
N.° de ref.* 006662

N.° de ref2 071417
N.° de ref?2 071318
N.° de ref.2 072766

N.° de ref.2 075811
N.° de ref.2 074616
N.° de ref.2 070717
N.° de ref.2 070618
N.° de ref.2 078218
N.° de ref.2 014919
N.° de ref.2 074715
N.° de ref.2 012311

N.° de ref?2 073114
N.° de ref.2 071219
N.° de ref.2 073411
N.° de ref2 074210
N.° de ref.2 070915

C€ Declaracao de conformidade

Equipamentos elétricos, acessoérios e embalagens devem
ser entregues num posto de reciclagem ecoldgica.

?“ Nunca deite equipamentos elétricos para o lixo do-
A3 | méstico!

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos, e a respetiva transposicéo
para o direito nacional, todos os equipamentos elétricos e
eletrénicos em fim de vida Util devem ser recolhidos separa-
damente e entregues nos pontos de recolha previstos para
fins de reutilizagao ecoldgica.

Garantia do fabricante

(ver pagina 160)

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo e o
seu funcionamento e seguranca verificados, de acordo
com as hormas em vigor, e sujeito a um controlo por
amostragem aleatoria. A STEINEL garante o bom estado
e 0 bom funcionamento do aparelho.

O prazo de garantia € de 12 meses ou de 750 horas de
funcionamento no caso do HG 2120 E e de 1000 horas
de funcionamento no caso do HG2320 E a contar da data
de compra. Eliminamos falhas relacionadas com defeitos
de material ou de fabrico. A garantia inclui a reparagado ou
a substituigao das pegas com defeito, de acordo com o
nosso critério, estando excluidas as pegas sujeitas a des-
gaste, os danos e as falhas originados por uma utilizagao
ou manutengao incorreta, bem como por rutura em fun-
¢ao de uma queda. Excluem-se igualmente os danos pro-
vocados noutros objetos estranhos ao aparelho.

Os servigos previstos na garantia s6 serdo prestados caso
o aparelho seja apresentado bem embalado no respetivo
servigo de assisténcia técnica ou, nos primeiros 6 meses,
junto do revendedor, devidamente montado e acompa-
nhado do taldo da caixa ou da fatura (data da compra e
carimbo do revendedor).

Servigo de reparacao:

depois de expirado o prazo de garantia ou
em caso de falha nao abrangida pela ga-
rantia, contacte o servigo de assisténcia
técnica mais perto de si para saber quais
sdo as possibilidades de reparagao.

ANO

GARANTIA

DO FABRICANTE
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SE Oversittning av original

driftsanvisningen

Vanligen las igenom denna bruksanvisning innan ni anvander
varmluftspistolen. Det &r nddvandigt att man anvander verk-
tyget enligt anvisningarna for att man ska fa lang livslangd
och korrekt drift. Vi hoppas ni far stora nytta for er varm-
luftspistol.

/!\ Sicherheitshinweise

For detta dokument

Las och férvara bruksanvisning pa korrekt sétt.
kopiering av denna bruksavisning far ej géras utan vart
medgivande

-Vi forbehaller for eventuella tekniska forandring

/!\ Sakerhetsanvisningar

Las och beakta dessa anvisningar
innan du anvander verktyget.

Om bruksanvisningen inte féljs
kan detta verktyg utgdra en
sakerhetsrisk.

Vid anvandning av elektriska verktyg
ska nedanstédende sékerhetsanvis-
ningar foljas for att elektriska stotar,
personskador och brand ska kunna
undvikas. Vid oforsiktig hantering av
verktyget finns det risk for att brand
kan uppsta. Kontrollera sé inga
eventuella skador har uppkommit pa
verktyget innan anvandning (kabel,
holje etc.) Anvand inte verktyget om
sadana skador har uppkommit.

Var uppmarksam pé att barn inte le-
ker med verktyget.

Forsta idrifttagningen

Vid den forsta idrifttagningen ar rok-
bildning mojlig. Roken uppstéar ge-
nom bindemedel som vid den forsta
idrifttagningen upploses i varmeen-
hetens isoleringsfolie pga. varmen.
Placera enheten pa staytan sa att
roket kommer ut snabbare. Sorj for
fullgod ventilation i omgivningen vid
den forsta anvandningen. Roket ar
inte skadligt!

Ta hansyn till omgivningens
inverkan

Anvand ej verktyget i samband med
regn. Anvand ej verktyget i fuktigt till-
stdnd och heller ej i bldt och fuktig
omgivning. Var forsiktig vid anvand-
ning av verktyget i narheten av
brannbara material. Rikta aldrig verk-
tyget under en langre tid mot ett och
samma stélle. Anvand aldrig verkty-
get i explosionsfarlig miljé. Utkom-

mande varme kan ledas till brénnb@

ra material som ar dolda.

Skydd dig mot el-stétar

Undvik kroppskontakt med
jordade delar som t ex @
ment, spisar, kylskap.

maskinen utan uppsi
ar igang. &

L 4
Férvara mask sake
Se till att masKen h at
efter anvandning inn en ater for-
packas i vaska elle tygslada.

Forvara verktyget i ett torrt utrymme
och oatkomligt for barn. Produkten
ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (aven barn) med nedsatta fy-
siska och mentala fardigheter eller
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som saknar erfarenhet och/ eller
kunskap, utan dverinseende eller fatt
instruktioner av en person med erfa-
renhet och kunskap av produkten.

Overbelasta inte verktyget A

Arbetet blir battre och
ivna effektom

A

tning av plastmaterial,
h liknande material kan gif-
ser frigbras. Var uppmarksam
and och antandningsfaran.
r egen sakerhet skall endast

ingsfara

(‘Or
Aillbehér och extra utrustning som

anges i bruksanvisningen eller som
rekommenderas av tillverkaren an-
vandas.

Anvandning av andra an i bruksan-
visningen eller katalogen angivna till-
behdr kan leda till personliga
skaderisker.

Reparation endast av
behorig elektriker

A

Detta elverktyg uppfyller tillampliga
sékerhetsbestammelser. Reparation
far endast utforas av behorig elektri-
ker, annars kan anvandaren utsattas
forfara och skador uppkomma.

Restvarmevisning
(endast HG 2320 E)

Restvarmeindikeringen ar en

visuell varning for att undvika per-
sonskador vid direkt hudkontakt
med det heta utblasningsroret. Rest-
varmeindikeringen fungerar ocksa
nar natkabeln har dragits ur!
Indikeringen borjar efter 90 sekun-
ders drift och blinkar sa lange tills
temperaturen pa utblasningsroret
har sjunkit under 60 °C vid rum-
stemperatur. Om apparaten ar i drift
mindre &n 90 sekunder, s &r rest-
varmeindikeringen inte aktiv. Ansva-
ret vilar pa anvandaren, da man alltid
maste vara ytterst forsiktig vid han-
teringen av hetluftspistoler.

Forvara dessa sakerhetsanvis-
ningar vid maskinen.
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/!\ Sakerhetsanvisningar

For er sakerhet

Beskrivning av produkten -
Anvéandning

Varmluftspistolen ar forsedd med 6verhettningsskydd:

1. En termosensor stdnger av varmen vid oldmplig anvand-
ning, fldkten fortsatter dock att ga. En varningstriangel
visas i displayen. En kort stund efter att utblasningsroret
ar fritt kommer varmen att startas automatiskt. Var-
ningstriangeln slocknar visas i displayen. Termoséakringen
kan aven l6sas ut efter att verktyget har stangts av, om
man da startar verktyget kommer det dréja langre an
normalt innan varmiuftspistolen uppnar dnskad arbets-
temperatur®.

2. En termosakring stanger av hetluftpistolen vid
Overbelastning. **

* endast for HG 2320 E
**HG 2120 E/ HG 2320 E

Vanligen notera att avstandet till materialet som ska bearbe-
tas beror pa typ av material och hur det ska bearbetas. Gor
darfor alltid ett test sa att ratt luftmangd och temperatur an-
vands. Med hjélp av utbytbara munstycken (se sidan for till-
behdr) kan man antingen fa punktformad eller bred upp-
varmning. Var forsiktig vid byte att varma munstycken!
Nar varmluftspistolen anvands stdende var noggrann att den
placeras pa ett stabilt och halksékert underlag.

HG 2120 E

Verktyget startas och sténgs av med stegbrytaren (7) som
ar placerad pé baksidan av handtaget. Luftmangden kan
stéllas in i tre lagen, Iage 1 &r ett kalluftlage med 80°C.
Temperaturen kan stéllas in i ett omrade 80°C - 630°C med
hjalp av vredet (8). Den dnskade temperaturen kan stéllas in
fran 1 till 9 dar siffrorna anger en orientering om temperatu-
ren. 1 betyder 80°C, vredet i lage 9 ger den hogsta tempe-
raturen p& 630°C. Luftméngden varierar inom de tre olika I&-
generna for luftméngd, 150/150-300/300-500 I/min.
Skyddsroret (3) &r fast med bajonettfattning och kan vid
behov enkelt tas av.

Start av verktyget kan orsaka korta spanningsfall. Vid
ogynnsamma elnét kan spanningsfall p& annan utrustning
forekomma. Vid impedans i natet pa mindre &n 0,43 ohm
uppkommer inga stoérningar.

HG 2320 E
1. Drift/anvédndning

Verktyget startas och stédngs av med stegbrytaren (7) sol
ar placerad pa baksidan av handtaget. Joysticken (9) ajs
vands for reglering av temperatur och luftméngd. é

2. Stéll in temperatur
Lage 1 &r ett kalluftslage med 80°C. Anvan
att torka férg, kyla arbetsstycken eller mu

av tillbehdr. | lager 2 kan temperaturen kan @
omrade 80°C - 630°C med hjélp av joystick? 'nstallni%

av temperatur. Temperaturen méts vid aéroret och visas
LCD-displayen. Joysticken (9) funger:

ningsknapp med plus-/minusfunktio
for temperatur ar som lagst 12. C
hogst 650°C.

Den 6nskade temperaturen kan
kas genom att trycka "+/=" p
inne knappen hojs respekti an
de i steg om 10°C tills ki eMglapps upp i
respektive max temperaiurg r uppnatt
sekunder innan énékad te ratur uppn.
temperaturen vi ekunder i displ

fowépan—
ler min.

darefter visas den uppméitta temperatur 'cknet for
°C/°F blinkar i displayen till dnskad ur har uppnatts.
Vid frankoppling lagras det senasigigstélida vardet.
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3. Stélla in luftméangd

For att stélla luftmangd trycker man pa knappen "luft-
mangd", symbolen for flakt blinkar. Dérefter stéller man in
onskad luftmangd med joysticken. Gér man ingen férandring
att instéllt varde inom 5 sekunder sa avslutas automatiskt
funktionen for installnings av luftmangd. For att lamna laget
for instalining av luftméngd trycker man igen kort pa knap-
pen for luftmangd. Luftmangden varierar fran 150 I/min till
max 500 I/min.

4. Program [P]

Utéver den normala driften forfogar HG 2320 E &ver fyra
program for de vanligaste arbetena, som stalls in pa fabri-
ken. Vid leverans av hetluftspistolen &r fyra olika program
forinstallda for optimal anvandning. Ti & knappen "P” for
rst visas siffran 1
att trycka pa

2,3 respelsti Genom att hélla in-
%n till no @ e. Jir. sidan 3.

knappen

b Luft I/min  Anvandning
b %O Forma plast
00 Svetsa plast
0 00 Ta bort farg
4 550 Ca. 400  Miukisdning

Vardengd d rogrammen kan néar som helst &ndras och

L 4
&. Minnesfuz%r [S] (endast HG 2320)
IagrasNa ra forinstallda varden tryck pa program-

knap,
temp!
atteisa

). Valj program. Stéll in énskad luftméngd och
innessymbolen > i LCD-displayen blinkar for
rammet kan &ndras. Tryck darefter in min-
en tills minnessymbolen blinkar i ca 5 sek. De an-
g lena &r nu lagrade i programmet. For att aterga till
m ktion trycker man &terigen pa& programknappen

t komma tillbaka till normalfunktionen, trycker du pé pro-
gramknappen tills programsymbolen har slocknat i display-
en. Jfr. sidan 3.

: " s& att programsymbolen forsvinner fran displayen. For
t

6. Byte av natkabel (endast HG 2320 E)

Ar natkabeln skadad den bytas utan att man méaste dppna
maskinhuset. OBS, nya kabeln maste uppfylla kraven for
varmluftspistoler.

1. OBS, koppla bort natspanningen

2. Lossa skruven @) och ta bort tacklocket @

3. Lossa dragavlastningen ®

4. Lossa kablar fran plint @

5. Dra ut kabeln @

6. Montera dit nya kabeln, (omvand ordning)

Produktbeskrivning

Utblasningsror i rostfritt

Luftintag med metallndt som stanger ute
frammande partiklar.

Avtagbart skyddsror (for svaratkomliga stéllen)
Mijukt fot

Mjuk bakstycke

Dragavlastad néatkabel

Stegbrytare for instalining av luftmangd
(2-steg eller 3-steg)

Ratt for instalining av temperatur

Joystick for instélining av temperatur och luftméangd
(endast HG 2320 E)

Tryckknapp for luftméangdslage (endast HG 2320 E)

Tryckknapp for val av program och minne
(endast HG 2320 E)

Temperaturévervakning via LCD-display
Soft-grepp

Upphéngnig

Eftervarme (endast HG 2320 E)
Utbytbar natkabel (endast HG 2320 E)
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Tekniska data

HG 2320 E HG 2120 E
Spanning: 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Effekt: 2300 W 2200 W
Instalining av luftmangd: stegldst installbar -
Lage 1 2 1 2 3
Luftmangd 150 150-500 150 1560-300  300-500
Temperatur (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630
Temperatur instalining: i steg om 10 grader 9 olika steg
med knapptryckning med ratt
Program: 1 =250 °C /ca. 350 I/min -
2 =350 °C / ca. 400 I/min
3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min
Indikation av eftervéarme: ja nej
Minnesknapp: for att férandra -
installt program
Skyddsklass: Il Il
(behdver ej jordas)
Overhettningsskydd: ja -
Termos&kring: ja ja
Ljudniva: < 70dB (A) < 700dB (A)
Vibrationsniva totalt: <2,5m/s?/ K = 0,04 m/s? <2,5m/s’/ K= 0,04 m/s*
Vikt: 960 g 850 g

Instélining av HG 2120 E
Luftmangd lage 2 litet Iuftfldde
Vred-lage Temperatur ca.

1 80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C

9 630 °C
Ovan riktvarden kan variera med +/- 20 °C mot tabellen.

® N O o~ wWwN

Anvéndning

Reservation mot tekniska férandringar

Luftmangd lage 3 stort luftflode

Vred-lage Temperatur ca.

1 80 °C

2 110 °C

3 180 °C

4 260 °C

5 34 °o®
6 °C

7 430C

8

9

Fargborttagning: Fargen mjuknar och kan avlagsnas med
en fargskrapa eller spackelspade.

Krympning av krympslangar. Krympslangen tras over
Onskat omrade och varms runt om med varmiuft. Slangen
krymper dérvid upp till ca 50 % i diameter och ger en tat for-
bindning. For snabb och likformig krympning rekommende-
ras ett reflektormunstycke. Tatning och stabilisering av kabe-
I6vergangar, isolering av lodstallen, mantling av plintar.

Formning av PVC: Plattor, ror eller sportartiklar
(innebandyklubbor, skidor) blir med hjélp av varmluft enkelt
formbara.

Forma: Pjaxor och sportskor kan perfekt anpassas.

Avlédning: elektronik komponenter kan snabbt och enkelt
tas bort fran kretskort.

maste vara av samma pl
ska anvandas.
Overlappsvetsning: Plastskivor
svetsas ihop med hetluft. Varm t slitsmunstycke i
skarven och valsa dérefter med en tryckrulle.

Det ocksa majlig att reparera plastskivor och PVC-vav
med hjélp av dverlappsvetsning.
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Hjélp for att valja ratt svetstrad vis svetsning av plast

Material Anvindningsomrade
PVC hard Ror, kopplingar, férskruvningar,
plattor, formdetaljer
Svetstemperatur: ca 300°C
PE hard Kar, korgar, tankar, isolering, ror,
(HDPE) Svetstemperatur: ca 300°C
Polyetyle
PP Kapslingar, stolsitsar, férpackningar,
Polypropylen bildetaljer
Svetstemperatur: ca 250°C
ABS Bildetaljer, kapslingar resvaskor

Igenkénningstecken

Férkolnar vid brand,
stickande roklukt, klapprande ljud.

Ljus, gul flamma, droppar som brinner
vidare, luktar som efter ett slocknat
ljus, klapprande ljud.

Ljus flamma med bla kérna,

droppar brinner vidare, stickande rok,
klapprande ljud.

Svart rok med flagor, s6t roklukt
klapprande ljud.

Avfallshantering

dlarefhar ett brett SO t av tillbehor for dig

Art.-Nr. 070113
Art.-Nr. 070212
Art.-Nr. 070311
Art.-Nr. 070410
Art.-Nr. 010317
Art.-Nr. 070519

Art.-Nr. 006655
Art.-Nr. 006648
Art.-Nr. 006662

Q%%s
%:0,9- 0 4,0-6,0
8 ng

mm

,8 mm
-12,0 mm
! S ed krympslang, 3 delar
Lodreflektormunstycke
0 Reducerande munstycke 14 mm
11 Reducerande munstycke 9 mm
12 Filter for sma partiklar

Art.-Nr. 071417
Art.-Nr. 071318
Art.-Nr. 072766
Art.-Nr. 075811
Art.-Nr. 074616
Art.-Nr. 070717
Art.-Nr. 070618
Art.-Nr. 078218

13 HL Scan Art.-Nr. 014919
14 Bredstralande slitsmunstycke Art.-Nr. 074715
15 Tryckrulle Art.-Nr. 012311
16 Plastsvetstrad
Hard PVC Art.-Nr. 073114
HDPE Art.-Nr. 071219
PP Art.-Nr. 073411
ABS Art.-Nr. 074210

17 Svetssko Art.-Nr. 070915

C€ Overensstimmelseforsikran

(se sid. 160)

Elapparater, tilbehor och forpackning méaste lamnas in till
miliovanlig atervinning.

E Kasta inte elapparater i hushallssoporna!

Géller endast EU-lander:

Enligt det géllande europeiska direktivet om uttjanta elektris-
ka och elektroniska apparater och dess omséattning i natio-
nell lagstiftning, méaste uttjanta elapparater lamnas in till mil-
jovanlig atervinning.

Tillverkargaranti

Denna STEINEL produkt &r tillverkad med storsta nog-
grannhet. Den &r funktions- och sékerhetstestad enligt
gallande foreskrifter och har dérefter genomgaétt en stick-
provskontroll. STEINEL garanterar felfri funktion.

Garantin géller i 36 manader respektive 500 driftstimmar
fran inkdpsdagen. Vi atergérdar fel som beror pa material-
eller tillverkningsfel. Garantin innebar att varan repareras
eller att defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar
inte skador pa forslitningsdelar t.ex. varmeelement, natka-
bel samt slitage och skador orsakade av felaktig hanteran-
de av produkten eller bristande underhall och skétsel.
Foliskador pa frammande foremal ersétts ej.

Garantin galler endast da produkten, som inte far vara
isértagen, sandes val férpackad med fakturakopia eller
kvitto (inkdpsdatum och stampel) till var representant eller
lamnas in till inkdpsstallet for atgérd inom 6 manader efter
skadans uppkomst.

Reparationsservice :

Efter garantins utgang eller vid fel som
inte omfattas av garantin kan produkten
repareras pa var verkstad. Vanligen kon-
takta oss innan Ni sander tillbaka produk-
ten for reparation.

ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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DK Overseettelse af original
driftsvejledning

Lees venligst denne brugsanvisning, fer du tager apparatet i
brug. Det er nemlig kun korrekt betjening, der sikrer en lang,
palidelig og fejlfri drift.

Vi ensker dig god forngjelse med din nye varmluftbleeser.

/!\ Sikkerhedsanvisninger

Om dette dokument

Lees anvisningen omhyggeligt, og gem den.

- Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag, ma kun
ske med vores tilladelse.

- Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den tekni-
ske udvikling.

Laes disse anvisninger, for du
tager apparatet i brug. Folges
betjeningsvejledningen ikke, kan
apparatet blive en farekilde.

For at undga sted, skader og brand
skal de efterfelgende sikkerhedsfor-
skrifter overholdes ved brugen af el-
vaerktojer. Handteres apparatet ikke
med stor forsigtighed, kan det med-
fore brand eller personskade.
Kontrollér apparatet for evt. skader
(el-ledning, kabinet osv.), inden det
tages i brug, og tag ikke apparatet i
brug ved beskadigelse.

Apparatet skal altid veere under
opsyn under drift.

Born ber veere under opsyn,

for at sikre at de ikke leger med
apparatet.

Forste ibrugtagning

Forste gang apparatet tages i brug,
kan der opsta en smule reg. Ragen
opstar, nar varmen lgsner bindemid-
let fra isoleringsfolien ved forste an-
vendelse.

For at opna en hurtig regafdampning
skal apparatet stilles pa understot-
ningsfladen. Arbejdsomradet skal
have en god udluftning ved forste
anvendelse. Ragen er ikke skadelig!

Tag hensyn til pavirkninger
udefra.

Elektriske veerktojer ma ikke udsast-
tes for regn. Elektriske veerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade betingelser. Vaer for-
sigtig ved brug af apparaterne i
naerheden af braendbare materialer.
De méa ikke rettes mod samme sted
i leengere tid. De mé ikke anvendes

ledes videre til breendbare, skjulte
materialer.

ved fare for eksplosion. Varmen kaQQQ

Undga sted.

Undga berering med dele
forbindelse, f.eks. ror, r.

jord
orer,

komfurer og k@leska% arat @
skal holdes under nar

brug.

N

Opbevar v rl@)ikke
Efter brug&ppara e
pa understatningsfla

for det pakkes vee
Ubenyttede veerktojer skal opbeva-
res utilgeengeligt for baern i et tort,
aflast rum.

Dette apparat kan anvendes af barn,
fra de er 8 &r, og derudover af per-
soner med nedsatte fysiske, sensori-

A
ringes
kole af,
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

ske og mentale evner eller mangel
pa erfaring og viden, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar
faren i forbindelse med brug af ap-
paratet.

aratet.

Born ma ikke lege me

igeholdelse
, hvis de er

L 4
;ptimalt og sikkert inden

rte effektomrade.
veerktojet i ledningen, og
e ledningen til at treekke
ud af stikkontakten. Beskyt

Vaer opmaerksom pa giftige
gasser og antaendelsesfare.

A

Ved bearbejdning af plast, maling og
lignende materialer kan der opsta
giftige gasser.

Vaer opmaerksom pa brand- og an-
teendelsesfare.

Af hensyn til din egen sikkerhed ber
du kun anvende tilbeher og ekstra-
udstyr, der er anfert i brugsanvisnin-
gen eller anbefales/oplyses af veerk-
tejsproducenten.

Anvendes andet tilbeher og udstyr
end angivet i brugsanvisningen eller
kataloget, kan dette medfere per-
sonskade.

Reparationer ma kun udfgres ﬁ
af en elektriker.

Dette elektriske veerktgj overholder
de geeldende sikkerhedsforskrifter.
Reparation ma kun udferes af en
elektriker, ellers kan brugeren kom-
me til skade. Hvis apparatets el-led-
ning beskadiges, skal den udskiftes
af producenten eller en anden kvalifi-
ceret person for at undga farlige si-
tuationer.

Restvarmeindikator A
(kun HG 2320 E) é
Restvarmeindikatoren er en optisk
advarsel for at forhindre kveestelser,
som opstér ved direkte hudkontakt
med det varme udblaesningsror. Re-
stvarmeindikatoren fungerer ogsa,
nar el-ledningen er aforudt!

Fra en driftstid pa 90 sekunder er in-
dikatoren funktionsdygtig og blinker,
indtil temperaturen ved udb-
laesningsroret er faldet til under 60°C
ved rumtemperatur. Er apparatet i
drift i under 90 sekunder, sa er rest-
varmeindikatoren ikke aktiv. Under
alle omsteendigheder har brugeren
ansvaret, da der altid skal udvises

sterste forsigtighed ved brug af
varmluftblassere.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med apparatet.
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

Beskrivelse af apparatet - ibrugtagning

Sikkerhed

Apparaterne er udstyret med termobeskyttelse:

1. En termobeskyttelsesslukning slukker for varmelegemet,
hvis luftudslippet fra udblaesningsabningen blokeres for
kraftigt (varmeophobning). Blaeseren arbejder dog fort-
sat. P& displayet ger en advarselstrekant opmaerksom
pa slukningen.

Nar udblaesningsabningen er fri igen, teendes varmelege-
met automatisk igen efter kort tid. Derefter slukkes
advarselstrekanten pa displayet. Termobeskyttelsessluk-
ningen kan ogsa blive aktiveret efter slukning af appara-
tet, séledes at det, nér apparatet teendes igen, varer
leengere tid end normalt, for temperaturen nas ved
udblaesningsabningen.*

2. Ved overbelastning slukker termosikringen helt for
apparatet.”*

* geelder kun for HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Bemeerk venligst: Den nadvendige afstand til den gen-
stand, der skal forarbejdes, aftheenger af materialet og forar-
bejdningsméaden. Lav altid ferst en test med hensyn til luft-
maengde og temperatur! Med de udskiftelige dyser (se tilbe-
herssiden pa omslaget) har du mulighed for at styre varmluf-
ten malrettet.

Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser!

Hvis varmiuftbleeseren skal anvendes pa fod, skal apparatet
sté sikkert og pa et rent underlag.

HG 2120 E

Apparatet teendes og slukkes med trinveelgeren (7) bag

pa grebet. Ud over tretrins-hastigheds-/luftmasngderegule-
ringen (1. trin er et afkelingstrin p& 80 °C ) kan temperaturen
pa trin 2 og 3 indstilles trinlest inden for et omrade pa

80 °C - 630 °C vha. stillehjulet (8). Tallene 1-9 pa stillehjulet
er til orientering. »1« betyder 80 °C, »9« angiver maksi-
mumtemperaturen pa 630 °C. Luftmaengden varierer pa

de tre trin mellem 150/150-300/300-500 I/min. Beskyttel-
sesroret (3) kan tages af vha. en bajonetlas.

Nar apparatet taendes, opstér der kortvarige speendingsfald.
Ved ugunstige forhold pa el-nettet kan dette pavirke andre
apparater. Ved netimpedanser mindre end 0,43 ohm forven-
tes der ingen forstyrrelser.

HG 2320 E
1. Ibrugtagning

ren, luftmaengden og bleeserhastigheden.

2. Indstilling af temperatur

for skift af tilbeher. P4 trin 2 kan temperatur
lost p& mellem 80 °C og 650 °C via betjenj
LCD-display. Den faktiske temperatur males

Trin 1 er afkelingstrinnet; temperaturen er altid 80 ° Q
afkelingstrinnet til at terre maling, afkele emner el

gang og vises pa displayet. Joysticket (9) fLrJ?e som ta
ster med plus-/minus-funktion. Temperaturin@stillingen star-

Indstillede v@
r leengert

ter ved 80 °C og slutter ved maks. 65|
Med et kort tryk pa "+/="-joystick'et ka
di eges/saenkes i trin & 10 °C. Nar,

joystick'et, nas temperaturveerdi r@gere. Nar d%
seren n fa
te

skede temperatur er valgt, tager
kunder at na den indstillede v&8gdi

omdrejningstal/luftmeengde i inefle tem-
peratur vises i 3 sekund 5 ises den
aktuelle, faktiske terpper@t gnet

blinker, indtil den
Skal temperaturt
joystick'et igen for at o
blaeseren slukkes, gemmes den se

. Nar varmiuft-
tillede veerdi.
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3. Indstilling af luftmeengde

Du eendrer luftmaengden ved forst at trykke pa knappen
"Luftmeengde". Nu blinker ventilatorsymbolet. Derefter ind-
stiller du med joystick'et. Hvis du ikke aendrer luftmaengden i
5 sek., forlades indstillingen af luftmaengden automatisk.
Hvis du efter indstillingen af luftmaengden igen trykker pa
knappen for luftmaengde, forlades indstillingstilstanden for
luftmeengde med det samme. Luftmaengden varierer fra min.
150 I/min til maks. 500 I/min.

4. Programdrift [P]
HG 2320 E har ud over normal drift fra fabrikken installeret
programmer til fire af de hyppigst forekommende arbejder.
Tryk pa knappen "P" for programdrift (11). Tallet 1 vises for
program 1. Tryk igen pa programkna

program 2 - 4. Tryk igen for at ga til ormal drift

Se side 3.

Forindstille rammer

Pro emp. °C  Ldft 1/ Anvendelse

1 50 ca Formning af plastrer
350 ca. 400 Svejsning af plast
450 B0 Femelse af lak
550 ¥00 Bledlodning

5. Hukommls@hon [S] (kun HG 2320)
i gerdier kan altid eendres og gemmes.

pen "P" (11), indtil det program, der

eren, og hold den nede for at gemme denne
illi et valgte brugerprogram. Hukommelsessymbo-
gtter med at blinke i ca. 2 sek. Nar hukommelses-

I s. Indstil den enskede temperatur og luft-
Nukommelsessymbolet {»} i LCD-displayet blinker
Apparatet teendes og slukkes med en trinvaelger (7) bag pa for at% et valgte brugerprogram er eendret. Tryk pé&

grebet. Joystick'et (9) anvendes til regulering af ’[emperatu2

et. Tryk pa programtasten, indtil programsymbolet

gra
orsvinder fra displayet, for at ga tilbage til normal funktion.
e side 3.

Hvis el-ledningen er beskadiget, kan den nemt udskiftes

uden at &bne kabinettet.

1. Vigtigt! Treek stikket ud af kontakten.

2. Losn skruen @, og traek kappen @ af.

3. Losn treekaflastningen @,

4. Losn klemmerne ©.

5. Traek ledningen @ ud.

6. Seet en ny ledning i, og fastger den i omvendt reekkefolge
(1. skru Klemmerne fast etc.).

Apparatets dele

Mundstykke i rustfrit stal

Luftindsugning med gitter, som holder
fremmedlegemer ude

Aftageligt beskyttelsesror (til vanskeligt tilgeengelige
steder)

Bled fod

Bled endekappe

Kraftig gummiledning
Trinveelger (2-trins/3-trins)
Stillehjul til temperaturindstilling

Joystick (indstilling af temperatur og luftmaengde)
(kun HG 2320 E)

Knap til luftmaengdetilstand (kun HG 2320 E)
Programveelger og hukommelsesknap (kun HG 2320 E)
Temperaturovervagning vha. LCD-display

DK

Behageligt bledt greb

Opheaeng

Restvarmeindikator (kun HG 2320 E)
Udskiftelig el-ledning (kun HG 2320 E)
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Tekniske data

El-tilslutning

Effekt
Luftmeengdeindstilling
Trin

Luftmaengde (I/min.)
Temperatur (°C)
Temperaturindstilling

Programmer

Restvarmeindikator
Gem-knap

Beskyttelsesklasse
(uden beskyttelsesledertilslutning)

Termobeskyttelsesslukning
Termosikring

Stejniveau

Samlet svingningsvaerdi
Veegt

Indstillinger pad HG 2120 E
Luftmaengde trin 2 lille luftmaengde

HG 2320 E

230V, 50/60 Hz

2300 W

Mulighed for trinles regulering

1 2

150 150-500

80 80-650

Trinlgst i trin & 10°C med knapper

1 =250 °C /ca. 350 I/min
2 =350 °C / ca. 400 I/min
3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min
Ja

Til eendring af de indstillede
programmer

Il

Ja

Ja

< 70dB (A)

<2,5m/s?/ K=0,04 m/s?
960 g

Luftmaengde trin 3 stor luftmaengde

Hjeelp til valg af den rigtige svejsetrad ved svejsning af plast

Anvendelsesomrader
Rer, fittings, plader, byggeprofiler,

tekniske formdele
300 °C svejsetemperatur

Baljer, kurve, dunke,
isolationsmateriale, ror
300 °C svejsetemperatur

Haojtryks-aflobsror, seeder,
emballage, bildele

250 °C svejsetemperatur

Bildele, kabinetter, kufferter
350 °C svej

0. pa or;s.

eratur

Kendetegn

Forkuller i flammen,

skarp lugt;

raslende lyd

Lys gul flamme, dréber fortsestter med at
breende, lugter af nyslukket stearinlys;
raslende lyd

Lys flamme med bla kerne, draber fortseetter
med at breende, skarp lugt;

raslende lyd

Sort rag i flager,

sodlig lugt;

raslende lyd

Bortskaffelse

HG 2120 E Materiale

220-230 V, 50/60 Hz Hardt PVC

2200 W

1 2 3 Hardt PE

150 150-300 300-500 (HDPE)

80 80-630  80-630 Polyethylen

Trinlest i 9 trin med stillehjul PP
Polypropylen
ABS

Nej

Il

Ja

< 70dB (A)

<2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?

850 g

Med forbehold for tekniske aendringer

Stillehjul Temperatur ca. Stillehjul Temperatur ca.
- 80 °C 1 80 °C
2 110 °C 2 110 °C
3 190 °C 3 180 °C
4 280 °C 4 260 °C 9  Loddereflektordyse
5 360 °C 5 34Qy°C 0 Reduktionsdyse 14 mm
6 440 °C 6 °C 11 Reduktionsdyse 9 mm
7 500 °C 7 4890C 12 Finstoviilter
8 5700 6 '3 14 Broceickd
. o redslidsdyse
9 630°C o c 15 Trykrulle
Afhaengigt af hvor nejagtigt stillehjulet star, kan de angivne veerdier afvige med op til +/- 20 °C. 16 Plastsvejsetrad
Hardt PVC:
@ HDPE:
. PP:
Anvendelsesmuligheder \\ \ ABS:
17 Svejsedyse

Nedenfor ses nogle af STEINEL-varmiuftbleeserens anvendel-
sesomrader. Men disse eksempler er pa ingen made udtem-
mende — du kan sikkert komme i tanke om mange flere.

Fjernelse af maling: Malingen opblodes og kan fiernes med
spartel eller skraber.

Kabelkrympning: Krympeslange trackkes hen over det sted,
der skal isoleres, og opvarmes med varmluft. Derved krymper
slangen med ca. 50 % af sin diameter og sikrer en taet sam-
ling. Seerlig hurtig og regelmaessig krympning med reflektor-
dyser. Teetning og stabilisering af kabelforbindelser, isolering af
loddesteder, samling af kabelbundter, coating af muffer.

Formning af PVC: Plader, rer og formdele bliver blede og kan
formes med varmiuft.

Formning: Skistovler og sportssko kan tilpasses perfekt.

Aflodning: Elektroniske dele kan hurtigt og nemt fiernes fra
printkort ved hjeelp af en reduktionsdyse.

Blodlodning: Forst reng@res@
Herefter opvarmes lodde:
loddetin. Brug flusmigidel
loddetin med flus l.

Svejsning og udfugni f plast: Dele
skal veere fremstillet af samme plasttye:
svejsetrad.

Foliesvejsning: Foliestykkerne | over hinanden og svej-
ses sammen. Varmluften feres ind undet det overste lag vha.
en slidsdyse, derefter trykkes de to lag hardt sammen med en
trykrulle.

Det kan du ogsé: Reparere teltdug af PVC vha. overlapsvejs-
ning med en slidsdyse.

skal svejses,
samme type
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igent af tilbehoer pa lager.

Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.

Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.

Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.

Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.
Artikelnr.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

C€ Overensstemmelseserklaering

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljovenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med hushold-
ningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater skal kasserede elapparater indsamles
separat og bortskaffes til miljigvenlig genvinding.

Producentgaranti

(se side 160)

Dette Steinel-produkt er fremstillet med sterste omhu,
funktions- og sikkerhedstestet iht. de geeldende forskrifter
samt underlagt stikprevekontrol. STEINEL garanterer for
upaklagelig beskaffenhed og funktion.

Garantien geelder 12 maneder eller 750 driftstimer for

HG 2120 E og 1000 driftstimer for HG2320 E fra den dag,
apparatet blev solgt til forbrugeren. Vi afhjeslper mangler,
der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl, og garantien
ydes i form af reparation eller udskiftning af defekte dele
efter vores valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa slid-
dele, ej heller ved skader og fejl, der er opstaet pga. ukor-
rekt behandling eller vedligeholdelse, og heller ikke, hvis
apparatet er beskadiget pga. tab. Garantien omfatter ikke
folgeskader pa fremmede genstande.

Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller kvittering
(med dato og stempel). Derudover skal apparatet vaere
helt og indpakket forsvarligt, nér det fremsendes til repara-
tion pé serviceveerkstedet, eller inden for de forste 6
maneder afleveres til forhandleren.

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlebet, eller i °
tilfeelde af mangler, der ikke deekkes af A
garantien, skal du sperge neermeste PRODUCENT
servicevaerksted om mulighederne for GARANTI
reparation.
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FI Kaannoés alkuperaisesta
kayttoohjeesta

Tama asiakirja

Tutustu tdhan kayttdohjeeseen ennen laitteen kayttoa.
Ainoastaan asianmukainen kasittely takaa laitteen pitkaaikai-
sen, luotettavan ja hairiéttéman toiminnan.

Toivomme, ettd hankkimasi tuote vastaa odotuksiasi.

/!\ Turvaohjeet

Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa tarvetta varten.

- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds osittai-
nen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

- Oikeudet teknista kehitysta palveleviin muutoksiin pidate-
taan.

/\ Turvaohjeet

Lue kayttoohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettuja
ohjeita. Jos kayttdohjetta ei nou-
dateta, laite saattaa aiheuttaa vaa-
ratilanteita.

Sahkdtyokaluja kaytettdessa on nou-
datettava seuraavia turvaohjeita suo-
jaksi sahkdiskun, loukkaantumis- ja
tulipalovaaran varalta. Jos laitetta ei
kasitella huolellisesti, voi syttya tulipa-
lo tai sattua henkilévahinkoja.
Tarkista ennen laitteen kayttdonottoa,
onko laitteessa jokin nakyva vika
(sahkdjohto, kotelo jne.). Ald kayta
viallista laitetta.

Al3 j&ta laitetta ilman valvontaa.
Lapsia tulisi valvoa, etteivat he ala
leikkia laitteella.

Ensimmainen kayttéonotto

Kun laitetta kaytetadn ensimmaista
kertaa, siitd voi tulla hieman savua.
Savu syntyy sideaineista, jotka haih-
tuvat ensimmaisella kayttokerralla
lammityksen eristyskalvosta lammadn
vaikutuksesta.

Savun poistumisen nopeuttamiseksi
laite tulisi asettaa seisomaan alustal-
le. Tyoymparistda tulisi tuulettaa hyvin
ensimmaisella kayttokerralla. Poistu-
va savu ei ole terveydelle haitallistal

Ota huomioon
ymparistévaikutukset.

Al3 altista sahkotydkaluja sateelle.
Al kayta sahkotydkaluja kosteana ja
kosteassa tai marassa ymparistossa.
Ole varovainen kayttaessasi laitteita
helposti syttyvien materiaalien Iahella.
Al suuntaa laitetta pitkéksi aikaa sa-
maan kohtaan. Al& kayta rajahdys-
alttissa ympaéristdssa. LAmpd voi

johtua piilossa oleviin palaviin materi Q

aaleihin.
Suojaudu sahkdiskulta.

Valtd kosketusta maadoitett®iRin osiin
(putkiin, lampopattereihi !sun jaa-
kaappeihin). Al4 jata Iaﬁ%lman %

vontaa, kun se on t0| assa.

Sailyta tyokalup@alllse

Aseta laite lkeen lle ja
anna sen )&a enne@ se pa-
kataan pois.

Tyokaluja, jotka eiv@éytéssé,

on sailytettava kuivissay suljetuissa
tiloissa ja lapsilta ulottumattomissa.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joi-
den fyysiset ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus
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/7

ja osaaminen, saavat kayttaa laitetta,
jos heité valvotaan tai heidat on
opastettu laitteen toimintaan siten,
ettd he osaavat kayttaa laitetta turval-
lisesti ja tunnistavat kayttoon liittyvat
vaarat.

i in ja turvallisem-
oalueella.
\w:etta johdosta l4ka ve-

irrottaessasi pistoketta
sta. Suojaa johto kuumuu-

I\/Iuoveja, maaleja ja vastaavia materi-
aaleja lammitettaessa saattaa syntya
myrkyllisia kaasuja.

Huomioi palo- ja syttymisvaara.
Kayta oman turvallisuutesi vuoksi
vain kayttoohjeessa ilmoitettuja tai
ty6kalun valmistajan suosittelemia

tai ilmoittamia lisévarusteita ja
lisalaitteita.

Muiden kuin kayttbohjeessa tai
luettelossa suositeltujen kayttotyoka-
lujen tai lisdvarusteiden kaytto voi
merkita henkilbkohtaista loukkaantu-
misvaaraa.

dﬁ jylta ja teravilta reunailta.
ar@ myrkyllisia kaasuja ja é

¥ar
Qwomlm syttymisvaara.

Vain sdhkdalan ammattilainen é
saa suorittaa korjaukset.

Tama sahkotydkalu vastaa voimassa
olevia turvallisuusmaarayksia.
Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
sahkbdalan ammattilainen. Jos taman
laitteen virtajohto vaurioituu, se on
annettava valmistajan tai taman asia-

kaspalvelun tai muun patevan henki-
|6n vaihdettavaksi.

Jaanndéslammaon merkkivalo A
(vain HG 2320 E)

Jaannoslammaon merkkivalo varoittaa
kuumasta puhallusputkesta, jotta val-
tytdan palovammoilta suorassa iho-
kosketuksessa. Jaannoslammon
merkkivalo toimii myds verkkojohdon
irrottamisen jalkeen!

Nayttd syttyy, kun laitetta on kaytetty
90 sekuntia, ja vilkkuu niin kauan,
kunnes puhallusputken lampétila on
laskenut alle 60°C asteen. Kun laitet-
ta kaytetaan alle 90 sekuntia, jaan-
néslammaon merkkivalo ei aktivoidu.
Vastuu jaa joka tapauksessa kaytta-
jalle, koska kuumailmapuhallinten

kasittelyssa on aina noudatettava
varovaisuutta.

Sailyta naita turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.
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/!\ Turvaohjeet

Laitekuvaus - Kaytté6notto

Turvaohjeet

Laitteet on varustettu lampdsuojalla:

1. Lampokatkaisu sammuttaa lammityksen, kun ulostuloau-
kosta ei tule ulos riittavasti iimaa (&mmon kasautumi-
nen). Puhaltimen toiminta ei kuitenkaan pysahdy. Nayt-
166N tulee varoituskolmio, joka ilmoittaa lammityksen
katkaisusta.

Kun ilma virtaa taas esteitta, Iammitys kytkeytyy vahan
ajan kuluttua automaattisesti paalle. Varoituskolmio
katoaa naytosta. Lampokatkaisu voi toimia myos, kun
laitteesta on katkaistu virta, jolloin lampd&tilan kohoami-
nen ulostuloaukossa kestaa tavallista kauemmin, kun
laitteeseen kytketdan taas virta.*

2. La&mposulake sammuttaa laitteen kokonaan laitteen
kuormittuessa liikaa. **

* vain HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Huomio: Etéisyys tyostettavaan kohteeseen méaaraytyy ma-
teriaalin ja aiotun tydstétavan mukaan. Testaa tarvittava ilma-
maéra ja lampdtila ennen varsinaista kéyttda! Lisédvarusteena
saatavilla suuttimilla (katso kannessa oleva lisdvarustesivu)
kuumaa ilmaa voidaan ohjata tarkasti pisteittain tai alueittain.
Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi!

Jos kaytat kuumailmapuhallinta itsestéaan seisovana laittee-
na, huolehdi vakaasta asennosta ja liukumattomasta, puh-
taasta alustasta.

HG 2120 E

Laite kytketéddn paalle ja pois paaltéd kahvan takapuolella
olevalla porraskytkimella (7). Kolmeportaisen kierrosluvun/
iimamaaran séadon (teho 1 on tarkoitettu jadhdytykseen

80 °C:lla) lisaksi lampotila voidaan asettaa tehoasetuksilla

2 ja 3 portaattomasti vélille 80 °C — 630 °C saatdpydran (8)
kautta. Saatépyodrassa on numerot 1-9. »1« tarkoittaa 80 °C,
»9« on korkeimman lampaotilan (630 °C) asetus. lImamaaran
asetus voi olla 150/150-300/300-500 I/min. Bajonettikiinnit-
teinen suojaputki (3) on helppo irrottaa.

Kytkent&vaiheet saavat aikaan jannitteen hetkellisen laskemi-
sen. Epasuotuisissa verkko-olosuhteissa voi esiintyd muiden
laitteiden hairidita. Hairidt eivat ole todennakaisia, kun verk-
koimpedanssi on alle 0,43 ohmia.

HG 2320 E
1. Kaytto6notto

pdtilan ja iimamaéran / puhaltimen kierrosluvun saatami-
seen.

valla porraskytkimella (7). Ohjain (9) on tarkoitettu vain Iélm2

2. Lampétilan saataminen
Teho 1 on jadhdytysteho, lampdétila on aina n. 80

jadhdytystehoa maalien kuivaamiseen, tyokaggpal
suuttimen jadhdyttamiseen ennen lisatarvikg€osan vaftamis-
ta. Teholla 2 1&mpdtila voidaan séétéé porta asti valille
80 °C - 650 °C LCD-naytolla varustetun OW eelin Q
kautta. Todellinen lampé&tila mitataan suyttind€n ulostulossa
ja iimoitetaan naytdssé. Ohjaussauva ji plus/miinu;
toiminnolla varustettuna sy6ttdpainikke: enin asetet
lampatila on 80 °C ja suurin 650 °©
Arvoa voidaan suurentaa tai piene asteen askglig g

N n e

jaimen "+/="-painikkeella. Lamp! ot saavu

peammin, kun painiketta pain n tu
l&mpdtila on asetettu, kestaé , en-
nen kuin puhallin saavutt S| puu vali-
tusta kierrosluvusta/j nakyy
naytdssa kolmen g€kunni 66N tulee

todellinen senhg;
tuslampadtila on saavut
Jos haluat asettaa lampdtilan uudell
arvon suurentamiseksi tai pienentaigi
arvo jaa voimaan, kun kuumail
virta.

ta taas ohjainta
si. Viimeksi asetettu
esta katkaistaan
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& .55

% . Muistitoim&ﬂ (vain HG 2320)
Laite kytketédan péélle ja pois paalta kahvan takapuolella ole- &

3. limamaaran sdataminen

Kun haluat muuttaa ilmamaaréa, paina "llmamaara"-painiket-
ta; tuulettimen symbolin valo vilkkuu. Saada iimamaara sitten
ohjaimella. llImamé&éaran asetustilasta poistutaan automaatti-
sesti, jos iimamaéraa ei muuteta viiden sekunnin

kuluessa. Jos kayttdja painaa ilmamaéréan painiketta uudel-
leen iimamaaran asettamisen jalkeen, ilmamaaran asetusti-
lasta poistutaan valittémasti. lmamaara voi olla vahintaan
150 I/min ja enintaan 500 I/min.

4. Ohjelmointikaytto [P]

HG 2320 E -mallissa on normaalikéyton lisaksi nelja tavalli-

simmille t6ille tehtaalla valmiiksi asetettua ohjelmaa. Laittee-

seen on asetettu tehtaalla nelja tavallisimmissa téissa tarvit-
@ s-painiketta (11).

1. Painamalla

Néyttoon tul
ohjelmointip

Sovellus
Muoviputkien muotoilu
Muovin hitsaaminen
Lakan irrottaminen
Pehmes&juotto

Neljan rvoja on mahdollista muuttaa ja tallentaa
koska ta a. Paina sita varten ensin ohjelmointipainiketta

"P" (130 s muutettava ohjelma on néaytdssa. Saada
halutty |2 tila ja ilmamaara. Muistisymboli +> vilkkuu
a S

L 4 ja ilmoittaa, etté valittua kayttdjaohjelmaa on

f e, Tallentaaksesi tdman asetuksen valittuun kayttaja-
2af) sinun on painettava ja pidettéava painettuna ohjel-
apainiketta. Muistisymbolin vilkkuminen jatkuu noin

oMe

nva
: kahden sekunnin ajan. Kun muistisymbolin valo palaa vilkku-

atta, annetut arvot on tallennettu muistiin. Normaalitoimin-
toon palataksesi paina ohjelmointipainiketta, kunnes ohjel-
masymboli katoaa naytdsta. Kun haluat palata normaalitoi-
mintoon, paina ohjelmapainiketta, kunnes ohjelmasymboli
katoaa naytosta. Vrt. sivu 3.

6. Johdon vaihtaminen (vain HG 2320 E)

Viallinen verkkokaapeli on helposti vaihdettavissa runkoa

avaamatta:

1. Tarke&a! Erota laite sdhkdverkosta.

2. Avaa ruuvi @ ja irrota suojuskappale @.

3. Irrota vedonpoistin (.

4. Irrota verkkolittimet @,

5. Veda johto @ ulos.

6. Aseta uusi johto paikalleen ja kiinnita vastakkaisessa
jarjestyksessa (1. Kiinnita verkkoliittimet jne.).

Laitteen osat

Teréksinen suuosa

limantuloaukon verkko pitéa vierasesineet loitolla
Irrotettava suojaputki (vaikeapaasyisille kohdille)
Pehmea seisontatuki

Pehmea paatysuojus

Kuormitettava kumikaapeli

Porraskytkin (2-portainen/3-portainen)
Saatopyora lampdtilan saatéon

Ohjain (l&mpdtilan ja imamaaran saato)
(vain HG 2320 E)

lImamaéaratilan painike (vain HG 2320 E)

Ohjelmanvalintapainike ja muistipainike
(vain HG 2320 E)

Lampdtilan valvonta LCD-nadyton kautta

Miellyttdva pehmea kahva

Ripustin

Jaannoslampodnéayttd (vain HG 2320 E)
Verkkojohto, joka voidaan vaihtaa (vain HG 2320 E)
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Tekniset tiedot

Verkkolitanta
Teho
lImaméaaran asettaminen

Porras

lImamaara (I/min)
Lampétila (°C)
Lampdtilan asetus

Ohjelmat

Jaljellé olevan lampdtilan néyttd
Muistipainike

Suojausluokka
(ilman maadoitusliitinta)

Lampokatkaisu
Lampdsulake
Emissiod&nenpainetaso
Tarinén kokonaisarvo
Paino

HG 2320 E HG 2120 E

230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz

2300 W 2200 W

portaattomasti sédadettévissa -

1 2 1 2 3

150 150-500 150 150-300  300-500
80 80-650 80 80-630 80-630

portaattomasti 10 °C:een askelin
painikkeilla

1 =250 °C/n. 350 I/min

2 =350 °C / n. 400 I/min

3 =450 °C / n. 500 I/min

4 =550 °C / n. 400 I/min

portaattomasti 9 askeleella
saatépyoran avulla

Kylla Ei

Esiasetettujen ohjelmien =

muuttamiseen

Il Il

Kylla _

Kylla Kylla

< 70dB (A) < 70dB (A)

<2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
960 g 850 g

Muovien hitsaamisessa kéytettévien hitsauslankojen valitseminen

Materiaali
PVC, kova

PE, kova
(HDPE)
Polyetyleeni
PP
Polypropyleeni

ABS

Kayttéesimerkit

Putket, putkiliittimet, levyt, rakennusprofiilit,
tekniset muotokappaleet
300 °C:n hitsauslampdtila

Ammeet, korit, kanisterit,
eristemateriaali, putket
300 °C:n hitsauslampdétila

HT-viemariputket, istuinosat,
pakkaukset, ajoneuvojen osat
250 °C:n hitsauslampdétila

Ajoneuvojen osat, laitteiden rungot,

usldmpatila

Tunnisteet

Hiiltyy liekissa,

pistava haju;

koliseva aani

Kirkas, keltainen liekki,

pisarat jatkavat palamista,

haisee sammuvalta kynttilélta, koliseva &ani
Kirkas liekki sinisella sydamella,

pisarat jatkavat palamista, pistéava haju,
koliseva aani

Musta, hahtuvamainen savu,

makea haju,

koliseva aani

Havittdaminen

Asetukset HG 2120 E
llImamaéaré porras 2 pieni imamaara
Saatopyora Lampétila n.

1 80°
110°
190°
280°
360°
440°
500°
570°
9 630°

® N O o~ wWwN

pd
9 0
lImoitetut suunta-arvot voivat poiketa séatopyodran tarkasta asennosta riippuen enintdan +/- 20 °C. Q

Kayttokohteet

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin.

limamé&éra porras 3 suuri iimamaara

Saatopyora Lampdtila n.

1 80°

110°
180°
260°

0N O~ WN

Mainitsemme seuraavassa muutamia STEINEL-kuumailmapu-
haltimien kayttdesimerkkeja. Luettelo ei kuitenkaan ole kattava
— keksit varmasti heti myds muita esimerkkeja.

Maalin irrottaminen: Maali pehmennetaan, jolloin se saadaan
irrotettua helposti lastalla ja kaapimella.

Kaapelin kutistaminen: Kutisteletku vedetaan eristettévan
kohdan péalle ja lBmmitetddn kuumalla imalla. Letku kutistuu
halkaisijaltaan noin 50 % ja saa aikaan tiiviin litdnnan. Erityisen
nopea ja tasainen kutistaminen heijastussuuttimilla. Kaapelin
katkosten tiivistdminen ja stabilointi, juotosten eristdminen, joh-
dinnippujen kokoaminen, kytkentéliittimien paéllystaminen.

PVC:n muotoilu: Levyja, putkia tai muotokappaleita voidaan
muotoilla, kun niita l&mmitetddn kuumailmapuhaltimella.

Muotoilu: Monot ja urheilukengét voidaan muotoilla sopiviksi.

Juotoksen poistaminen: elektroniset komponentit saadaan
irrotettua piirilevysté helposti ja siististi supistussuuttimella.

Pehmeéjuotto: Puhdista enW
lammité sitten juottokoht:

ien hitsattavien

osien on oltava samaa muovia. Kayta hitsauslankaa.

Kalvojen hitsaaminen: Kalvot as
taan kiinni toisiinsa. Kuumailma olgj
man kalvon alle ja kumpikin kalvo pai an yhteen painotelalla.
My6s mahdollista: PVC-pressujen korjaaminen limihitsaus-
menetelmallad rakosuutinta kayttden
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4  Kohdistesst8iin 75 mm
5 Maalika
HeijastusSyuti
7 Pug ity et
@N
5 —@4,0-6,0
8 letkut
88,5 mm
,.8 mm

12,0 mm

41 U
Kutisteletkusarja, 3-osainen
Juottoheijastussuutin

10 Supistussuutin 14 mm
11 Supistussuutin 9 mm
12 Hienopdlysuodatin
13 HL-Scan
14 Leved rakosuutin
15 Painotela
16 Muovinen hitsauslanka
Kova-PVC:
HDPE:
PP:
ABS:
17 Hitsauskenka

Tuotenro 070113
Tuotenro 070212
Tuotenro 070311
Tuotenro 070410
Tuotenro 010317
Tuotenro 070519

Tuotenro 006655
Tuotenro 006648
Tuotenro 006662

Tuotenro 071417
Tuotenro 071318
Tuotenro 072766
Tuotenro 075811
Tuotenro 074616
Tuotenro 070717
Tuotenro 070618
Tuotenro 078218
Tuotenro 014919
Tuotenro 074715
Tuotenro 012311

Tuotenro 073114
Tuotenro 071219
Tuotenro 073411
Tuotenro 074210
Tuotenro 070915

C€ Selvitys yhdenmukaisuudesta

Séahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristdystavalliseen kierratykseen.

E Ala heita sahkolaitteita talousjatteiden sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektroniikkaro-
mua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lainséadantédn
saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat séhkdlaitteet on
koottava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kier-
ratykseen.

Valmistajan takuu

(katso sivu 160)

Tama STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti, ja sen toi-
minta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokokein.

STEINEL myéntaéa takuun tuotteen moitteettomalle toimin-
nalle ja rakenteelle.

Takuuaika on 12 kuukautta / 750 kayttotuntia (HG 2120 E)
ja 1000 kayttotuntia (HG2320 E) ostopéivasté alkaen.
Tana aikana STEINEL vastaa kaikista materiaali- ja valmis-
tusvioista valintansa mukaan joko korjaamalla tai vaihta-
malla vialliset osat. Takuu ei koske kuluvien osien vaurioita,
asiattoman kasittelyn tai huollon aiheuttamia vaurioita tai
puutteita tai putoamisen aiheuttamia vaurioita. Takuu ei
koske laitteen muille esineille mahdollisesti aiheuttamia
vahinkoja.

Takuu on voimassa vain silloin, jos laitetta ei ole itse avattu
ja se toimitetaan yhdessa ostokuitin tai laskun kanssa (os-
topaivamaara ja likkeen leima) hyvin pakattuna lahimpaan
huoltopisteeseen tai ensimmaisen 6 kuukauden aikana
myyjalikkeeseen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin kuulu-

mattoman vian ollessa kyseessa ota yhte- yAH\SSITJAEA':JI
ytta huoltopalveluumme ja pyyda tietoja TAKUU
korjausmahdollisuuksista.
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NO Oversettelse av original
bruksanvisning

Gijor deg kjent med denne bruksanvisningen for du bruker
apparatet. En lang, sikker og feilfri drift kan kun garanteres
dersom apparatet handteres korrekt.

Vi héper du vil ha mye glede av din nye varmluftpistol.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Om dette dokumentet

Les dokumentet naye og oppbevar det sammen med

apparatet.

- Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med var
godkjennelse.

- Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Les disse merknadene ngye for ap-
paratet tas i bruk. Apparatet kan ut-
gjare en farekilde dersom bruksan-
visningen ignoreres.

Ta hensyn til disse grunnleggende
sikkerhetstiltakene for bruk av elektrisk
verktoy. Pa denne maten unngér du
elektrisk stet og reduserer faren for
skader og brann. Benytt apparatet
med omhu for & unnga brann eller
personskader.

For apparatet tas i bruk, méa det kon-
trolleres for eventuelle skader
(tilkoblingsledning, hus etc.). Ikke ta
apparatet i bruk dersom det er skadet.
Apparatet ma ikke brukes uten

tilsyn.

Barn ma holdes under oppsyn slik at
de ikke leker med apparatet.

Forste gangs bruk

Ved ferste gangs bruk kan det sive ut
litt royk. Royken oppstar fordi varmen
gjer at bindemidler i isolasjonsfolien fri-
gjores. Dette skjer kun nar apparatet
tas i bruk for ferste gang.

Still apparatet pa stotten, slik at reyken
slipper ut fort. Ved ferste gangs bruk
ber omgivelsene der du arbeider luftes
godt. Rayken som slipper ut, er ikke
skadelig.

Ta hensyn til pavirkning fra
omgivelsene.

Elektrisk verktoy ma aldri utsettes for
regn. Ikke bruk elektrisk verktoy nar
det er fuktig eller i fuktige/vate omgiv-
elser. Veer forsiktig ved bruk av appar-
atene i neerheten av brennbare materi-
aler. Ikke hold apparatet for lenge mot
ett og samme punkt. Ikke bruk appar-
atet i potensielt eksplosive omgivelser.
Varmen fra apparatet kan ledes til

under overflaten.

brennbare materialer som befinneré@

O

Beskytt deg selv mot
elektrisk stot.

/

©)

Unngé & berare jordete som
f.eks. ror, radiatorer, ki , Kjole; @
skap. Ikke la appa e t@

ra
sa lenge det er pé.§
Oppbevar r@t pa &
sikkert st& %
La apparatet ligge pa stetten til avkjol-
ing for det legges b r verktoyet
ikke er i bruk, ma det oppbevares i
terre, stengte rom og utilgjengelig for
barn.
Dette apparatet kan brukes av barn

fra og med 8 ar, personer med redus-
erte fysiske, sensoriske eller mentale

>
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k.

evner eller personer med manglende
erfaring og kunnskap. Forutsetningen
er at de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet
og har forstéatt farene ved bruk av ap-
paratet.

Barn skal ikke leke me ratet.

Rengj vedlik skal ikke ut-
fores.a uter&)

A\

Du arbeid&t 0g sikrest innenfor
gangitt e rade.

lkke rktoyet i ledningen, og ikke
drag ingen nar du skal ta stopselet

u kkontakten. Beskytt ledningen
r@rme, olie og skarpe kanter.
/

aer oppmerksom pa giftig &
gass og antennelsesfare.
Under bearbeiding av plast, maling og
lignende materialer kan det oppsta
giftige gasser.
Veer oppmerksom péa brann- og
eksplosjonsfare.
For din egen sikkerhets skyld bar
du kun bruke tilbeher og tilleggs-
apparater som er nevnt i bruks-
anvisningen eller som anbefales av
verktoysprodusenten.
Bruk av annet verktay eller tilbehar
enn det som star oppfert i bruksanvis-

ningen eller i katalogen, kan medfere
fare for personskader.

Reparasjoner skal kun
utfores av elektriker.

A

Dette elektriske verktoyet oppfyller
kravene i gjeldende sikkerhetsbe-
stemmelser.

Reparasjoner skal kun utferes av elek-
triker, noe annet vil kunne medfore fare
for brukeren. Hvis det oppstar skader
pa apparatets stramledning, ma den
skiftes ut av produ-senten produsent-
ens kundeservice eller av personer
med tilsvarende kvalifikasjoner. Pa
denne méaten unngar du fare.
Restvarmevisning

(kun HG 2320 E)
Restvarmevisningen er et optisk varsel
for & unnga skader som kan oppsta
dersom det varme luftraret kommer i
kontakt med hud. Restvarmevisning-
en fungerer ogsa nar kontakten er
trukket ut!

Nér apparatet har vaert i drift i 90 se-
kunder, er indikatoren aktiv. Den blink-
er helt til temperaturen ved luftroret
har sunket til under 60 °C i rom-
temperatur. Dersom apparatet er pa i
mindre enn 90 sekunder, er rest-
varmevisningen ikke aktiv. Uansett er

brukeren ansvarlig. Veer alltid forsiktig
ved bruk av varmluftpistolen.

Oppbevar disse sikkerhetsinstruks-
ene sammen med apparatet.
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/!\ Sikkerhetsmerknader

Apparatbeskrivelse - oppstart

For din sikkerhet

Apparatene er utstyrt med overopphetingsbeskyttelse:

1. Oppvarmingen slés automatisk av dersom luften hindres
i & stromme fritt ut av luftdpningen (overoppheting).
Viften fortsetter imidlertid & g&. Pa displayet vises en
varseltrekant som tegn pé at oppvarmingen er slatt av.
Nar luften igjen kan streamme fritt, slar oppvarmingen seg
raskt pa igjen. Dette skjer automatisk. Da slukkes varsel-
trekanten pa displayet. Overopphetingsbeskyttelsen kan
ogsa reagere etter at apparatet er slatt av. Nar apparatet
slés pa igjen, kan det da ta lenger tid enn vanlig for
temperaturen ved luftdpningen nas. *

2. Termosikringen slér apparatet helt av ved overbelastning. **

* kun for HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Vaer oppmerksom pa felgende: Avstanden til ar-
beidsemnet er avhengig av materialtype og ensket drifts-
mate. Foreta alltid en test forst for & fastsla Iuftstrem og
temperatur. Du kan styre varmluften helt neyaktig ved hjelp
av dyser som kan settes pa (se tilbehersiden i omslaget).
Vaer forsiktig nér de varme dysene skal byttes ut!

Hvis du bruker varmiuftpistolen stdende, ma du péase at den
star sikkert og stedig pa et rent underlag.

HG 2120 E

Apparatet slas av og pa med trinnbryteren (7) pé& baksiden
av handtaket. | tillegg til den tredelte turtall-/luftstremreguler-
ingen (trinn 1 er et avkjelingstrinn pa 80 °C), kan temperatur-
en pé trinn 2 og 3 innstilles trinnlest mellom 80 °C — 630 °C
via justeringshjulet (8). Tallene 1 - 9 pa justeringshjulet tjiener
til orientering. «1» betyr 80 °C, ved «9» oppnas heyeste
temperatur pa 630 °C. Luftstremmen varierer pa de tre
trinnene fra 150/150-300/300-500 I/min. Beskyttelsesroret
(3) kan tas av vha. en bajonettlas.

Nar apparatet slés pa, senkes spenningen i en kort periode.
Er nettet ugunstig, kan dette pavirke andre apparater. Ved
en nettimpendans under 0,43 ohm vil det ikke oppsta
forstyrrelser.

HG 2320 E

1. lgangsetting

Apparatet slés av og pa ved hjelp av bryteren (7) pa bak-
siden av handtaket. Joysticken (9) regulerer temperaturen
og luftstremmen eller turtallet.

2. Stille inn temperaturen
Trinn 1 er et avkjelingstrinn. Temperaturen er alltid 80 °@"
Bruk avkjelingstrinnet til & terke maling, avkjele arbei

ner eller til & avkjole dysen fer du skifter tiloeher. Paggan
kan du stille inn temperaturen trinnlest innenfgg et

fra 80 °C — 650 °C via kontrollfeltet med LC
Aktuell temperatur méles ved dysens utgal
displayet. Styrespaken (9) pa venstre side fun
lesningstast med pluss-/minus-funksjon. Temra
stilles inn fra 80 °C til maks. 650 °C.

Med et kort trykk pa joystickens "+" /

oker eller rg-
duserer du innstilt verdi med 10 °C.Jvigg 8tangt trykk pa

joysticken nés ensket temperaturvé 0 aSkere. Avhengdlg
valgt turtall/luftstram trenger ventijat!
& na innstilt verdi etter at ansk
temperatur vises pa displayet i
faktisk temperatur. ,,°C/°F“-tel

temperatur er oppnadd.
@nsker du 4 stille ingrterfip @ (Iren pa nyt]
joysticken. P& de aterW@ker eller red

Nar varmluftpist att av, lagres
en som ble innstilt sist.

rer du verdien.
peraturverdi-
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3. Stille inn luftstrom
For & endre Iuftstremmen, ma du trykke pa tasten "luft-

Apparatets elementer

strom". Ventilator-symbolet blinker. Deretter kan du bruke
joysticken til & stille inn @nsket verdi. Dersom du ikke foretar
noen endring i lopet av fem sekunder, avsluttes modus for
innstilling av luftstrem automatisk. Dersom du trykker pa Iuf-
stramtasten igjen etter innstillingen, avsluttes modus for inn-
stilling av luftstram automatisk. Luftstrammen varierer fra
min. 150 I/min til maks. 500 I/min.

4. Programdrift [P]

| tillegg til normaldrift har HG 2320 fire forhandsinnstilte pro-
grammer for de vanligste arbeidsformene. Apparatet har fire
standardprogrammer for de vanligste arbeidsformene. Trykk
pa tasten "P" for programdrift (11). Ta| tar for program
1. Du kommer til program 2 - 4 ved, ke'flere ganger pa

programta: kk en gang til foRg koMme tilbake til
normal dri $ Q
Forh3 e progra
Prog| emp.°C L Bruk
250 ca. 3 Forme plastror
350 Sveise plast
450 Fjerne maling
550 Myklodding

L 4
Q. Lagringsfi [S] (kun HG 2320)
‘erdiene for & fireerogrammene kan endres og lagres. Du
endrerx ved & trykke pa programtasten “P" (11)
u

inntil d mer til programmet du vil endre. Deretter stiller
duin emperatur og luftstrem. Symbolet for lagring
{») bl LCD-displayet og signaliserer pa denne maten
at Malgt ram er blitt endret. Du lagrer denne innstillingen

arogrammet ved & trykke pé og holde inne program-
dgringssymbolet blinker videre i ca. to sekunder.

ed & trykke pa programtasten inntil programsymbolet ikke
lenger vises pa displayet. For & komme tilbake til normalpro-
grammet igjen, trykk pa programtasten til programsymbolet
forsvinner pa displayet, se side 3.

wr symibolet lyser uten & blinke, er de oppgitte verdiene
: lagret i programmet. Du kommer tilbake til normal drift igjen

6. Skifte ledning (kun HG 2320 E)

Er stremledningen skadet, kan den lett skiftes ut uten at du
behever & dpne huset:

. Viktig! Pése at apparatet er uten strom.

. Losne skruen @ og trekk av dekslet @.

. Losne strekkavlastningen @.

. Losne nettklemmen @.

. Trekk ut ledningen ©.

Legg i ny ledning og felg bruksanvisningen i motsatt
rekkefolge (1. Skru fast nettklemmene osv.) igjen.

DA ®N
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Luftrer av rustfritt st
Luftinntak med gitter som forhindrer fremmediegemer

Avtakbart beskyttelsesror
(for vanskelig tilgiengelige steder)

Softstettefot

Softdeksel

Belastbar gummikabel

Trinnbryter (2-trinns/3-trinns)
Justeringshjul for valg av temperatur

Joystick (regulerer temperatur og luftstrem)
(kun HG 2320 E)

Tast for luftstremmodus (kun HG 2320 E)
Programtast og lagretast (kun HG 2320 E)
Temperaturkontroll med LCD-display
Behagelig softhandtak

Oppheng

Restvarmevisning (kun HG 2320 E)

Ledning som kan skiftes ut (kun HG 2320 E)

NO



Tekniske spesifikasjoner

HG 2320 E
Nettilkobling 230V, 50/60 Hz
Effekt 2300 W
Regulering av luftstram trinnles justering
Trinn 1 2
Luftstrem (/min.) 150 150-500
Temperatur (°C) 80 80-650

Temperaturinnstilling

trinnles, hvert tastetrykk

HG 2120 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150-300  300-500
80 80-630  80-630

trinnlas, 9 trinn per hjultast

oker/senker med 10 °C

Program 1 =250 °C/ca. 350 I/min -
2 =350 °C / ca. 400 I/min
3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min
Restvarmevisning ja nei
Lagretast til & endre forinnstilte -
programmer
Kapslingsklasse Il Il
(uten jordledningstilkobling)
Overopphetingsbeskyttelse ja -
Termosikring ja ja
Emisjonslydtrykkniva < 70dB (A) < 70dB (A)
Samlet vibrasjonsverdi <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Vekt 960 g 850 g

Innstillinger HG 2120 E
Luftstrem trinn 2 svak luftstrom

Hijultast temperatur ca.
1 80 °C
2 110 °C
3 190 °C
4 280 °C
5 360 °C
6 440 °C
7 500 °C
8 570 °C
9 630 °C

Bruksomrader

Med forbehold om tekniske endringer

Luftstrem trinn 3 sterk luftstrom

Hjultast temperatur ca.

1 80 °C

2 110 °C

3 180 °C

4 260 °C

5 34 °o®
6 °C

7 430C

8

Nedenfor vises enkelte bruksomréader for varmiuftpistolen fra
STEINEL. Dette utvalget setter pa ingen méte grensene for
bruk av pistolen. Du kommer sikkert pa flere muligheter.

Fjerne maling: Malingen mykes opp og kan lett skrapes vekk
med spatel og skrape.

Krympe ledninger: Krympeslangen skyves over stedet som
skal isoleres, og varmes med varmluft. Dermed minker slang-
ens diameter med ca. 50 % og serger for en tett forbindelse.
Reflektordysene gjer at krympingen gar ekstra raskt og jevnt.
Tetting og stabilisering av kabelbrudd, isolering av loddepunkt-
er, samling av kabelstrenger, mantling av kroneklemmer.

Forme PVC: Med varmluft blir plater, rer eller formdeler myke,
slik at de lar seg forme.

Forme: Slaldmsko og joggesko kan tilpasses perfekt.

Avlodde: Med en reduksjonsdyse kan du lasne elektroniske
komponenter fra printplaten pa en rask og enkel mate.

Myklodde: Rengjer forst me@som skal indes,
varm deretter loddepunktgfriied varmiuft, og t etraden.

Bruk et flussmiddel gffer & @ Etrad med delére til
lodding for & forhi at det®@annes okside
Sveise og fuge plast: deler som gk sammen ma

veere laget av samme type plast. Bru de sveisetrad.

Sveise folie: Foliene legges over h
en sveisedyse feres varmluften i
deretter trykkes de to foliene hardt m
trykkrull.

Det er ogsa mulig a reparere teltduker av PVC ved hjelp
av overlappsveising med en sveisedyse.

e, 0g sveises. Med
r den overste folien,
verandre med en
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4.
9 °C

Avhengig av hvor neyaktig hjulet er plassert, kan angitt verdi avvike med +/- 20 °C.

Hjelp til valg av riktig sveisetrad ved sveising av plast.

Materiale Brukstyper

Hard PVC Rer, beslag, plater, elementprofiler,
tekniske formdeler
300 °C sveisetemperatur

Hard PE Baljer, kurver, kanner,

(HDPE) isoleringsmateriale, rer

Polyetylen 300 °C sveisetemperatur

PP HT-avlepsrer, plastseter,

Polypropylen emballasje, bildeler
250 °C sveisetemperatur
ABS Bildeler, apparathus, kofferter

350 °C svei eratur

Egenskaper

Forkuller i en flamme,
stikkende lukt,
skrapende lyd

Klar, gul flamme, drépene brenner videre,
lukter som et utblast stearinlys;
skrapende lyd

Klar flamme med bla kjerne,

drépene brenner videre, stikkende lukt;
skrapende lyd

Svart royk i flak, setlig lukt;

skrapende lyd

Avfallsbehandling

Art.-nr. 070113
Art.-nr. 070212
Art.-nr. 070311
Art.-nr. 070410
Art.-nr. 010317
Art.-nr. 070519

Art.-nr. 006655
Art.-nr. 006648

,5-04,0-6,0 Art.-nr. 006662

eslanger
8.5 mm Art.-nr. 071417
%6-4,8 mm Art.-nr. 071318
4,0-12,0 mm Art.-nr. 072766
Krympeslangesett, 3 deler Art.-nr. 075811
Loddereflektordyse Art.-nr. 074616

Art.-nr. 070717
Art.-nr. 070618
Art.-nr. 078218
Art.-nr. 014919
Art.-nr. 074715

10 Reduksjonsdyse 14 mm
11 Reduksjonsdyse 9 mm
12 Svevesto\filter

13 Varmluftskanner

14 Bred sveisedyse

15 Trykkrull Art.-nr. 012311
16 Sveisetrad av plast
Hard PVC: Art.-nr. 073114
HDPE: Art.-nr. 071219
PP: Art.-nr. 073411
ABS: Art.-nr. 074210

17 Sveisesko Art.-nr. 070915

C€ Samsvarserklzering

(se side 160)

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje ma resirkuleres
pa en miljipvennlig mate.

E Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet.

Gijelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektriske
apparater og brukte elektriske apparater, og i samsvar med
nasjonal lovgivning, skal elektriske apparater som ikke lenger
kan benyttes, samles opp atskilt fra annet seppel og gjen-
vinnes pa en miljigvennlig mate.

Produsentgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med sterste noyakt-
ighet. Det er provet mht. funksjon og sikkerhet i henhold
til gjeldende forskrifter, og deretter underkastet en stikk-
provekontroll. STEINEL gir full garanti for feilfri kvalitet og
funksjon.

Garantifristen utgjer hhv. 12 maneder eller 750 driftstimer
for HG 2120 E og 1000 driftstimer for HG2320 E og gjeld-
er fra den dagen apparatet ble solgt til forbruker. Vi erstat-
ter mangler som kan fores tilbake til fabrikasjonsfeil eller
feil ved materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller
ved at deler med feil byttes ut. Garantien gjelder ikke ved
skader som skyldes normal slitasje, ved skader som opp-
star pa grunn av ukyndig bruk eller ved skader som skyld-
es at apparatet har falt i gulvet. Folgeskader ved bruk
(skader pa andre gjenstander) dekkes ikke av garantien.
Garantien ytes bare hvis det kan fremlegges kvittering med
péfert dato fra siste salgsledd. Apparatet skal pakkes godit
inn og sendes til importeren sammen med kvitteringen,
eller leveres til forhandler i lopet av de 6 ferste manedene.
Apparatet ma ikke veere demontert.

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved mangler
som ikke dekkes av garantien, kan du
sparre forhandleren om muligheter for re-
parasjon.

o

AR S
PRODUSENT
GARANTI
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GR Mesetagppaon Tou MPWTOTUTIOV

odnywv Asttoupyiag

MNapakahoUpE TPV amod TN Xerion eE0IKEWWDEITE HE TIG TAPOVOEG
o8nYieg XeIPIOOU. AIOTI HOVO 0 KATAMNAOG XEIPIOUOG SIa0PaNi-
(el pakpdPia, alémotn kat anmpoBAnudTioTn Asltoupyia.
EmBupia pag eivat va xapeite amdAuta TiG AeIToupyieg Tou véou
0ag puonTrpa Beppol aépa.

/!\ Ynodeifeic acpAaleiac

IXETIKA LE AUTO TO £yypago

MapakaloUpe SIaBALETE TPOOEKTIKA Kal SIAPUAAYETE.

- Katoxupwpévn texvoyvwaia. Avatinwon, akdpa Kal anoomna-
opaTikd, pévo Katomv SIKAG Hag yKpLong.

- Me em@UAagn Tpomomoloewy, ol Omoieg EEUTTNPEETOUY OTNV
TEXVONOYIKH| TIPOOSO.

Awafalete kal Tnpeite TIg uModeielg
QUTEG TTIPLV XPNOIMOTIOINOETE TN OU-
OKEUN. & MEPINTWON KN THPNONG
TWV 0ONYIWV XEIPIGHOU N CUOKEUN
evOéxeTal va amoTeAEGEL TNYN Kiv-
Suvwv.

Katd tn xprion NAEKTPIKWY EQYaAEiwV
TIOETTEL VA TNPOUVTAL Ta akoAouBa a-
OIK& PETPA aCPANELQC YIa TNV TTPOOTA-
ola évavtt n\ektpomAnéiag, TpauuaTi-
OPWV Kal KIVOUVWY TTUPKAIAG. X € TTepi-
TITWON ATTPOOEKTOU XEIPIOPOU TNG OU-
OKEUNG, evOEXETal va TTPOKANBEl TupKa-
YIA 1) TOQULATIOUOC ATOUWV.

Mptv and ™ B€on o€ Aeltoupyla enéyxe-
TE TN OUOKELN YIa eVOEXOUEVEC BAAPBEC
(kahwdlo ouvdeonc, MAQIOIO KATL) Kal
O€ TIEQIMTWON EAATTWHATWY, ArTOPUYE-
TE TN AEITOLPYIA TNG CUOKEUNC.

Mn AEITOVPYEITE TN CUCKEUN XWPIC ETTi-
Bhewn.

Ta maudid Ba mpémel va emPBAEmovTal
waote va dlaceaAileTal To yeyovog OTl
Oev maifouv UE TN CUOKEUN.

MNpwtn 0éon o€ Asitoupyia

Katd tnv mpwtn xprion evoéxetal va
e€ENOeL AMyog kamvoc. O kamvog Tpoép-
XETAL Ao TA TINKTIKA PEoQ, Ta omoia
ameAeuBepwvovTal anod TN HOVWTIKNA
HepBpavn ¢ B¢puavonc e€artiag Tng

DepudTnTaC KATA TNV TTEPWTN XErON.

la TNV Taxeia e€aywyn) Tou kamvou, Ba
TIOETTEL N CUOKELN VAl TomoBeTn el otn
Bdon tnc. Katd tnv mpwtn xerjon Ba
TIQETTEL TO €QYACIAKO TIEPIBANOV VA
e€aeploTel kaAd. H e€aywyn kamvou dev
eivat PraBepry!

Aappavere umoyn cag T
emppoég mepifaiiovrtoc.

B>

&

Mnv ekBETETE TO NAEKTPIKO pYaEio

/!\ Ynodeifeig acpaleiag

A s
@fmonc
HOTIKeE
KEC IKOV®
évcbon, €

Ala@uAAayete o€ A0PANEG LEPOG
Ta epyaleia oag.

MEeTda ™ xprion TomoBeTelte TN OUL-
OKeur] o€ BAon Kal TNV AprveTe va
KPUWOEL TPV TNV amoBnKeVOETE.
EpyaAeia mou Sev xpnolgomolouval
TIPETEL VA armoBnkeVOVT nEo Kal
ao@aAIgfeyo Xwpo, O V UImopouv
va KOT% ot Tl XEPLQL
Au €V va XpNOooTol-
alblé NA\MdC 8 eTwv Kal avw
® aropa pe HElwE-
nolakéc ry diavonTi-
C 1) e NN Telpal Kal
v glvarl umo eniBAePn
ecpé% IKELWONKAV OXETIKA UE TNV
am@. prioN TNG OUOKEUNG Kal Kata-
)W ToUC evOEXOUEVOUC ETTAKONOU-
(v&UVOUG,

7

<

adia Sev emtpénetal va nailouv ue
TN OUOKEUN.

KaBaplopodg kat cuvtripnon xprotn &ev

Bpoxr). Mn XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKE

€PYAAEIQ Og LYPT| KATAOTAON, OUT % V4
uyPO mepIBaANov. NpooéxeTe Q@ N
XPNON TWV CUOKEVWV TIANCIBY EVPAE- @
KTWV UAIKWOV. MnVv KQT&UGUV&; OU-Q
OKEUN YIa TTOAU XpOVO OT 8

onueio. Agv emTpenet
p{mtwon nmapouaoiag
opalpac. H Bepudt
TEUTEl O€ EVPAE
AUUPEVQ. &?b
MNpootateveTe TOV €a ag

ané nAektpomAnéia. A
ATTOQEVYETE CWUATIKN EMTAPN HE YEIW-
Léva e€apTAHATA, TT.X. CWANVEC, Bepua-
VTIKA OWUATA, NAEKTPIKEG KOUCIVEC, Pu-
yela. Agv emMTEEMETAL VA AQrVETE TN OU-

OKeun Xwplc emiBAen, don wpa Bpi-
OKETAl O€ AElTOLPYia.
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EMITPENETAL VA ekTEAOLVTAL aTTd TTadId

mou Gev gival umd emiBAeyn.

Epydleote KaAUTEPQ KAl AOPANECTEPA
OTa avagepoeva dpla Asltoupylac.
Mn UETAQEPETE TO EpYaleio armd To Ka-
AwSI0 Kal pnv TpaBate To KaAWSIo yia
va BYANETE TO @IC amd TNV NAEKTPIKNA
mpia. Mpootatevete 10 KaAAwSIo amd
DepudTnTa, AAdIa Kal alyUNEEC aKUEC.

Mnv untep@oPTWVETE Ta
epyaleia oag.

MNpocéxete SnNAnTnpwdn aépla
Kat KivéOvoug avagpAegng.

A

Katd tnv enetepyacia mAaoTikwy, Bep-
VIKIWV KAl TTAPOMOLWY UAIKWVY UITOPEl va
dnuoupynBolv dnAntnpiwdn agpla.
MpooéxeTe KIVOUVOUC TTUPKAIAC Kal
avAaQAeEnC.

Ma ™ Sk oag ac@AAEela XPNOILOTIOLE-
TE OVO €QPTAUATA KAl CUPITANPWA-
TIKEC OUOKEVEC TTOU AVAPEPOVTAL OTIC
odnylec xelplopov, i mpoteivovtal and
TOV KATAOKEVAOTH TWV EQYAAEIWV.

H xprion GAwv CUUTTANPWHATIKWY OU-
OKEUWV 1 €€0PTNUATWY EKTOC AUTWV
mou npoteivovtal otig Odnyleg xelpl-
OpOU 1) OTOV KATAAOYO, UTTOPEL va armo-
TEAEOEL KivOUVO TPaAUPATIONOU YIa TO

ATouO 0ac.

AUTO TO NAEKTPIKO €pYaAEio avTamokpl-
VETAL OTOUC OXETIKOUC KAVOVIOLIOUC
QOPAAELQC,

ETTIOKEVEC eMITRETETAL VA EKTEAOUVTAL
LOvVo amod l0IKO NAEKTPOAGYO, Slapo-
QETIKA Uropel va TpokANBoUV atuxr-
hata yla to xprotn. Eav mpokAnBei
@Bopd oto KaAwdIo TpoPodosiag au-
NG TNG OUOKEUNG, TPETEL TO KAAWSI0
va avTikataotaBel amd Tov KaTaokeva-
ot} ) amod TV unnpecia eumnPETNoNg
TIEAATWV AUTOU 1) ammd Ao eeldikeu-
MEVO ATOLO TTPOG ATTIOPU

Emokevég povo ano €181ko
NAEKTPOAOYO.
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/!\ Ynodeifeig acpaleiag

Meprypagn cUCKEUNG - Oéon o€ Aeitoupyia

‘Evdei§n unoéloinmng Oeppotntag
(u6vo HG 2320 E)
H évdelgn unolomng BepuotnTag Cu-
TINEETEL WC OTTTIKY éVOElEn TTPoEIdOTTOI-
NONG TTPOG ATTOPUYH TPAUUATIOUWY OE
TIEQITTTWON APEDCNC ETTAPKC TOU CWArvVa
eCaywync aépa pe to dépua. H evdeién
UTTOAOITTING BePUOTNTAC AEITOUPYET KO-
Ua kal otav xel tpanytel To KaAwdlo
amno v npidal

Me didpkela Aertoupyiag amd 90 deute-
POAETTTA KAl AVw N €VOEIEN TTEPVAEL O
AelToupyia kat avaBooBrivel Ewg dTou N
Depokpacia Tou cwhrva €6dou aépa
néoel Katw anod 60° C o Bepuokpaocia
dwpatiou. EAv n cuokeur eival og Ael-
Toupyla Ayotepo amod 90 SeutepOAe-
TITQ, TOTE N €VOEIEN UTTOAOITTNG BEPUO-
NTag dev eival o evépyela. € KABe e-
PIMTWOoN TNV €UBUVN TNV €XEL O XPr-
0tNG, eMeldr| MPEMEL TAVTA VA UTIAPXEL N
amapaitnTn MEOOCOXN KATA TO XEIPIOHO
OUCKELWV Beppov agpa.

Arauldayete KOAG auTEG TIG uTOdEi-
§e1c ao@AAelag oTn CUOKELN.

MNa tnv ac@dalsia oag

O1 ouoKevég S1aBétouv Beppompootacia:

1. Mia Oepuootartikr) Slakorr| amevepyorolel Tn Bépuavon, eav
napepnodiCetal mohU n é€odo¢ aépa amd To otépIo €650
aépa (ouppdpnon BeppodtnTac). O puonTrPag OPWG Cuvei-
(el va Aeltoupyel. 2tnv omTikr) évelEn éva mpoeldomoinTIko
Tplywvo oag mpoeldomolel OXeTIKA e T Slakor.

MOAG eENeuBepwOEl TEAL TO oTdpIo €€680L aépa, N Béppavon
EVEPYOTTOIEITAL TIAA QUTOUATA PETA AT CUVTOHO XPOVIKO
Sidotnua. Katdmiv 1o mpoeidomoinTiko Tplywvo ofrivel otnv
onTikr évdelen. H Beppootatikr Slakorr) pmopei va avtidpd-
OEL KAl HETA TN SIOKOTTH TNG CUCKELNG, £TOL WOTE PETA Ao €K
véou evepyoroinon n Siapkela eniteuéng tng Beppokpaoiag
0T10 OTéHI0 €680V ival peyahUTepn amd &t ouvrBwe. *

2. H Bepuoacpalela amevepyoTolel TENEIWG TN OUOKEUT O€ Tie-
pimtwon unepeodpTwonc. **

* povo yia HG 2320 E
** HG2120E/HG2320E

Nap AOUHE MPOGEXETE: H QmOOTAON TTPOG TO AVTIKE(UEVO
eneCepyaoiag e€aptdatal amd To LAIKO Kal ToV TTPORAEMTOUEVO
Tpomo eneepyaoiac. Na kavete mévta SOKIUH OXETIKA e TTOOO-
ta aépa kal Beppokpacial Me Ta uBUOUATAOOILA aKPOPUOLa
mou eivat dlabéoipa wg eGaptrpata (PAéne oehida e€aptnudTwy
OTO TITUOOOHEVO (PUANO) N PUBHION TOL aépa Pmopei va yivetal
aKkpIBWG og onelo 1 o emedvela.

Mpogoxn Katd TNV aviiKataotaon UEPOEPHWV aKpoPu-
ciwv! Otav xpnolpomnoleite To puonTrpa Bepuol aépa wg ou-
OKeur 0g 0TaBEPS ONUEID, TTPOTEXETE WOTE VA UTIAPXEL AOPANAG
Kal avtiohloBnTikr) Bdon kat kabapr em@dvela ¢5paone.

HG 2120 E

H ouokeur) evepyoroleital Kal ameveQYOTTOLETAl E TO BNUATIKO
Slakdmtn (7) otnv miow mAeLPd TG XElPOAaBnG. EkToc and tnv
TPImAoREBISN pUBLIoN oTPoPWV/moodTNTag agpa (Babuida 1
eival Babuida Ypuéne pe 80 °C), n Beppokpaoia pmopei va pubul-
otei emiong adlaBabuita otic Babuideg 2 kal 3 péow podérag
pubuioNnG (8) ota opia 80 °C - 630 °C. H apilBuoi ard 1 - 9 mou
eugaviCovtal otn podéha pubuiong maifouv POAO TTPOCAVATON-
opo. » 1« onuaivel 80 °C, 0TO »9« EMTUYXAVETAL N HEYIOTN BePpio-
kpaoia 630 °C. H moooTtnTta aépa MoIKIMNEL OTIG TPELG BaBUISEC pie-
Ta& 150/150-300/300-500 Atp/Aem. O mPooTATEUTIKOG CWARVAG
(3) pmopei va agaipebel péow olvEeoNG UMaylovETAC,
Aladikaoieg evepyomoinong mpokalolv BpaxumpOOeopEC TTTw-
OEIG TNG TAONG. Z€ MEPIMTWOn SUCUEVWY CUVONKWV OIKTUOU eVEE-
XEtal va mpokAnBouv Siatapaxéc AMwY OUCKEUWV. Y€ TIEPITTTW-

on avTIoTacewv SIKTVOU UIKPOTEPEG TwV 0,43 Ohm Sev avapévo- %
vTal SloTapayéc.

HG 2320 E
1. ©éon o€ Aettovpyia

H ouokeun evepyomoleital kal amevepyoroleital e To Bn@
SlakdmTn (7) otnv miow mMeupd TNG XelpohaRnc. To J (
eumnpetel otn puBIoN NG Beppokpaciag kat Ty TAOQ

aépa 1) Tou aplBpoL OTPOPWV TOU AVEHIOTHP

ﬁa avépxetal Q
yla OTéYWW
I TOU aKPO!
HATOG. 2T
£MSIaBabuita %
XElPIopOoU PEIN

ETpIETal OTNY € ou

2. POOuion Beppokpaciag
H Babpida 1 eivat n Babpida Yuéne, n Bep
névta oe 80°C. Xpnolpomnoleite Tn Babui

XPWHATWY, PUEN Tepayiwv katepyaoiac
ofou Tpv armd TNV avTikataotaon an
pida 2 n Beppuokpacia pmopel va pu
Twv opiwv 80 °C — 650 °C péow Tou
Sel€n LCD. H mpaypatikr Beppo

aKpoPUGiou Kal epgpaviCeTat €n. To Joys k(9)5£um]—
PETEL WG TIANKTPO El0aywYI upyia Meio; H puBuIoN
Beppuokpaoiag apyiCepotollc Kal KATONFEL Jedole]
otoug 650 °C.

Bpayu métnpa to, ick "+ / "=" auEavemg JBIWVEL TN puBu-
opévn Tin o Prjpata 1 Me métnugIoRJoYstick yia peyahu-
TePo Sldotnua emtuyxavovtal ypnyop&ge TIpéG Beppokpa-
olag. Epdoov pubuiotel n emBuuntr Kpao(a, o puontPag,
avahoya pe Tnv emAoyr| apibpov WV/moodTnTag aépa,
XPEIALETAl UEPIKA HEUTEPONETTA VIO HEIDOTEL TN PUOUIOUEVN
Tn. H pubuiopévn amaitovpevn Beppokpaoia epgavifetal yia 3
SeutepdAerta otnv 0Bovn. Katdmv epgavietal n Tpéxouoa
nipaypatikr Beppokpacta. To oupBoro,’C/°F" avaBoofrivel éwg
oToL emiteuxBel N amaitovpevn Beppokpacia.

Edv BéNete va mpofeite oe véa puBuion tne Beppokpaciag, Kivei-
Te anmwg AN To Joystick, yia va QUEACETE 1 va YEIWOETE TNV Ti-
ury. Metd tnv anevepyornoinon Tou moTtollov Beppou aépa, dia-
TNpeital n Teheutaia puBIoUEVN TIUN.
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3. POOpion moootnTag aépa

la va aMEEeTe TNy moodtnTa aépa mEéCETE MPWTA TO TIANKTPO
J[oodtnta aépa (Luftmenge)”; 1o GUUPBOAO TOU AVEUIOTHPA ava-
Boofrivel Katomv mpoPaivete otn puBuion pe tn ForBeia tou
Joystick. Eav Sev mpayuatonoinBei yia 5 Seut. kapia alayry mo-
0OTNTAG AéPa, TOTE EYKATOAEITTETAl QUTOUATA N A&lToupyia pUBLI-
ong moooTNTag aépa. EGv o xpriotng petd tn puBHIon moootnTag
aépa TTATACEL EK VEOU TO TIAAKTPO TTOCOTNTAG 0€PA, TOTE EYKATA-
AelmeTal apgéowe n Aertovpyia puBuIong moooTnTag aépa. H mo-
0OTNTA aéPa TOIKINNEL HETAEV eNdy. 150 ATp/Aem kat piéy. 500
Ntp/her.

4. Aertovpyia mpoypapparog [P]
H ouokeun HG 2320 E ektdg amd tnv Kavovikn Aettoupyla Slabé-
TEL KAl TEOOEPA PUOHIOUEVA aTTd TO EPYO! TTPOYPAUHaTA
Y1 TIG CUVNOEQTEPEG EPyATies. ATTO TO 4010 €xouv PUBUL-
OTel TéooepgfTPRYOAHHATA YIa TIC OURIRTEPE epyao(ec. MMEoTe
R RUOYIa TTPOYeE ¢ (11). EpgaviCetat to

ooyPaua 1.Zuvq va TTECETe TO MARKTPO
oypappata 2- @G €K VEOUL TO TMANKTPO
v Réivovikr) Aditoupflc. BA. oehida 3.

Ogppok. E@appoyn
Aapodpewon

TINQOTIKWOV OWARVWY
SUYKONNON TMAQOTIKWY
ATnopdkpuvon XpwHATWY
Mahakry cuykdAMnon

Atp/Aen
50

miep. 500
4 miep. 400

5. A& id*uvApNG [S] (pévo HG 2320)
Ot 00GPWVY TIPOYPAUHATWY HITOpouV avé mdoa oTly-
» nOoLV Kat va amoBnkeutoLv. Mpog To oKoTd aUTd
BTA TO TTAAKTPO TTPOYPAUHATOG,P” (11), éwg dTou -
VIOT ) TpOC aMayr| Tpoypappa. Pubpilete Tnv emBupuntr
@EpLoBloia kat moodTNTa aépa. To CUUPBOAO UVAING 2D OTNV
£vOelén LCD avaBoofrivel yia va emonudvel 6Tt eTaBArBnke o
I\eypévo mpdypapua xerotn. Na va amoBnkeutei n pubuion
QUTH OTO EMAEYHEVO TIPOYPAUKA XPHOTN, TTEEMEL val TTaTNBE( Kat
va SlatnenBel matnpévo To TARKTPO EMAOYAG TTPOYPAUMATOC. To
oUpBoNO pvrunG ouveyilel va avaooprivel mepimou yia. 2 Seute-
Aohenta. EGv 1o 6UUBONO HVAUNG TTAPAUEVEL QVAUPEVO, TOTE Ol
KATAXWPENHEVES TIHEG £XOUV TIEPACEL TIAEOV OTN UVIIN TTPOYPAIH-
HOTOG. I'a va EMOTPEPETE OTNV KAVOVIKH Aettoupyia, MECETE TO
TIANKTPO TIPOYPAUHATOC, LéXPL vVa e€Q@aVIOTEl TO OUPRBOAO TOU
TIPOYPAHHATOG artd TNV €VOelEn. MNa va eMOTPEPETE OTNV KAVOVI-
Kry Aetroupyia, MECETE TO MAKTPO TIPOYPAUHATOG, HEXPL VA Ofr-
0€L TO OUUPBONO TOU TTPOYPAUKATOC amd TNV évOelEn. BA. oehidal 3.

5. AN\aynf kaAwdiov (pévo HG 2320 E)

Y& mepinTwon mou To KaAWSIo pevpaTog mapoucialet BAARN,

uropei va avtikataotabel eUkoha xwpic va avoi€el To maioto.

1. Mpoocoyrn! AMoCLVOECTE T GUOKELN aTTd TO NAEKTPIKO SIKTUO.

2. Novete Bisa @ kat agaipeite kamaxi €.

3. Advete otoigeio avoxric @).

4. Novete akpodékteg Siktuou @.

5. Byddlete kahwdlo (e

6. TomoBeTe(Te VEO KAADOIO KAl OTEPEWVETE AN OE QVTIOTPOMN
akohouBia (1. BidwveTe akpoSEKTEC SIKTUOU KAIT.).

ZtolXEia GUOKEUNG

AvoeidwToc owArvac e€6dou aépa

Eicodog aépa pe miéyua epmodilel Tnv eicodo Eévwv
owpatdiwv

GR

AQaIPEDIHOC OWARVAG TTPOOoTaciag
(yla onueia pe SuokoAn mpocBaon)

AmaAr Bdon

ATOAO TEPUATIKS KATTAKL

AVOEKTIKO KOADSI0

Bnpatikdg Slakdmtne (2 Babuidwv/3 Babuidwv)
Podéha pubpiong Beppokpaciag

Joystick (puBuion Beppokpaciag kat mocdTNTaC aépa)
(MOvo HG 2320 F)

MARKTPO Aettoupyiag moootntag aépa (Hovo HG 2320 E)

MAAKTPO €MAOYAG TTPOYPAUHATOG KAl TARKTPO UVIAHNG
(H6vo HG 2320 F)

MapakorouBnon Bepuokpaociag pe évdeign LCD
Euxapiotn amahi A\apn

Avéptnon

Evoeién umodhoung BepudtnTag (udvo HG 2320 E)

Kahwdio pe Suvatdtnta avrtikataotaong (Hovo HG 2320 E)
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Texvika dedopéva

JUvdeon SikTuou

lox0¢

PUBuion moodtnTac aépa
BaBuida

Moootnta aépa (\tp/Aem.)
Ogppokpacia (°C)
PUBuion Beppokpaciag

Mpoypdupata

HG 2320 E HG2120E

230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz

2300 W 2200 W

aBabuidwra pubuICduevog -

1 2 1 2 3

150 150-500 150 150-300  300-500
80 80-650 80 80-630 80-630

adapdburta og Bripata 10 °C pe
TIARKTPA

1 =250°C/ nep. 350 Atp/hemm

2 =350°C/ mep. 400 Atp/hemm

3 =450°C/ mep. 500 A\tp/hem

adlapdburta o€ 9 Priuata pe podéra

Bahitoeg
4 =550 °C/ mep. 400 Ntp/Aem 350 °C B¢ Q08 CUYKGANGNG
Evoein umodhoung BepudtnTag Nat Oxt
MARKTPO CUCCWPEUTH yla aayr| puBUIoHEVWY -
TIPOYPAUUETWY
K\don mpootaoia I Il
(xwpl’cnoox‘/aéeon uywycoo yeiwonc) OT) ‘SE(‘OCP U)\M))
Ogppootatikry Slakomr Nau -
Oeppoacede Nat Nai BTl Lig Heyahn ok e€apTnpdTwy.
S14Bun exmopnric BopuBou < 70dB (A) < 70dB (A) @ Mg 50 mm Kwdikog 070113
SUVONKA TIUr) Bovioewy <25m/s /K =004 m/s’ <25m/s/K=004 m/s* b A "N y Oﬁ:ﬂ”m Eigzgz 8;8;}12
Bdpog 960, 8509 4 AKgoio& oAlag 75 mm Kwdikog 070410
Me emeUAagn TexVIKWV TPOMOMOW|oewY YeT ano %v XPWHATOG Kwolkog 010317
AVOKAQOTIRR aKPOPUOIO Kwdikdg 070519
PuBpiceic HG 2120 E % 7 ZU\ ootne KwSikdc 006655
Moodtnta aépa Babuida 2 pikpr| moooTnTa aépa MNoodtnta aépa Babuida 3 peydhn moodtnta aépa & ' KwélKéz 006648
Podéha puBuiong Oeppokpacia mep. Podéha puBuiong Oeppokpacia mep. Kwbikdc 006662
1 80 °C 1 80 °C
2 110 °C 2 110 °C Q Kwdikdg 071417
5 T = 180°C Q , Kwbikoc 071318
4 280 °C 4 260 °C Kwdikde 072766
5 360 °C 5 3400°C @ A Y €T MAOTIXWV 0UpPlKvwong, 3 Tepdxa Kwdikdg 075811
AVOKAQOTIKO AKPOPUOIO CUYKOMNONG  Kwdikdg 074616
® AADEE © € @ 10 Akpoguolo peiwong 14 mm Kwdlkog 070717
7 500°C 7 N 11 Akpo®UOIO pelwong 9 mm Kwdikog 070618
8 570°C 8 5? Q 12 OINTPO AeTTHC GKAOVNC Kwokoc 078218
9 630 °C 9 °C 13 HL-Scan Kwdikog 014919
14 Akpo@UOIO €VUPEIG OXIOUNG Kwdikdg 074715

‘000 Kal 1o akpIBr¢ ival N Béon TN podENag evoExeTal ol SESOUEVEC TILEC AVAPOPAC VA QITOKAIVOLY £WE Kal

E@appoyég

Katwtépw 0a¢ avapéPOUE HEPIKES EQAPHOYEC YIa puonTHPES Bep-
pou aépa T STEINEL. Ot avapepdpEeVES EQAPHOYEC ATOTENOUV [o-
VO ia emAoyr Kat Sev KOAUTITOLV OAEG TIC SUVATOTNTEC EQAPHOYWY
TIOL OfyouPQ EXETE UTTOYN Oag.

AMOpAKPUVON XPWHATOG: TO XPWHA HOAAKWVEL KAl YITOPE( va
anopakpuvOel kaBapd pe omdtoula 1 pe Euotn.

Tuppikvwon kaAwdiwv: O OgppocuoTEMSOEVOC OwArvaC whei-
Tal OTO TTPOG HOVWON oneio kat Beppaivetal pe kauto aépa. Me av-
16 TOV TPATIO 0 CWARVAC CUPPIKVOUTAL KATA TIEP. 50% TNG Slapé-
TPoU Tou Kal Slacpahilel £Tol oteyavr) ouvdeon. Idlaitepa ypriyopn
Kall OLOIOHOP®N CUPPIKVWON HE AVAKAAOTIKA AKPOPUOIA. X TEYAVO-
moinon kat otaBepormoinon pri¢ewv kaAwdiou, Lévwon onueiwv ou-
YKONNONG, CUYKEVTPWON KAWVWY KOAWSIWY, TIEQIKAAUYN aKPOdE-
KTQV.

Aapoppwan PVC: MAAKeS, OWARVEG 1) XUTEUTA €€0pTHARATA HaAa-
KWVOULV HE TOV KAUTO a€Pa Kal Imopouv va Slapop@wOoly.

Alapop@waon: MmoTe Tou oKt Kat aBANTIKE mamouTola HmopouV
Va TIPOCAPHOCTOLV Goya.

AmocouykO6AAnon: HAEKTPOVIK

AouvTal pe akpo@UOLo L )
KETQ TUMTWHEVOL KUKAGIOT

. pwta kabapilete
HETAMIKA pépn, Katommv QIVETE E KQUT
Seong kat Badete oUPHA OUYKOAMNONG. X
SIEUKONUVEL TN GUYKOMNON TTPOG Ao

YKONNONG TIOU TIEPIEXEL TETOL OUO(QL

oodkol-
TNV TAQ-

eCaptripaTa
pa kal kaBal

¢ GUYKOMNON
0 oneio ouv-
(fte ouoia mou
Eeidwong 1) ouppa ov-

Tuyk6AAnon MAAcTIKWYV Kat mpogapfieyn: O\a Ta Turpata mou
TIPETTEL VO OLUYKOAMNBOLY, TTREMEL va armotehouvTal and To (S1o ouv-
OeTIKG UNKO. XPNOILOTIOIEITE KATAMNAO CUPHA CUYKOANONG.

ZuykoAAnon @UAAwv: Ta eUMa TormoBeTouvTal To éva Iévw OTo
AN\ kat cuykoMoLvTal O kauTdg aépag odnyeital Héow akpoeuoi-
0U HE OXIoUN KATW amd To EMAvVw GUANO, KAtV Ta SUO GUANA TTIE-
Covtal otabepd pe KUNVSPO TrieoNC.

Emiong e@ikto: Emokeun Tevtwv amd PVC e GUYKOMNON EMKAAU-
YNG HE aKpOPUOLO OXIOUNG.
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BolOnpa emAoyn¢ yia To 6wt6 cUPHA GUYKOAANONG Yia CUVOETIKG UAIKG

YAkO
ZKkAnpo PVC

ZkAnpo PE
(HDPE)
MoAvatbuhévio
PP
MoAumpomuAévio

ABS

15  KOMvopog mieong

16 [\aOTIKO OUPUA CUYKOANONG
SkA\npd PVC:
HDPE:

PP:
ABS:
17 NéSNo ouykdANoNG

Eidn epappoynig

S WAAVES, GUVOECHOL, TTAGKEG, SOUIKA TTPOGIA,

TEXVIKA XUTEUTE e€apTripata

300 °C Beppokpaaia ouykOANoNG
Aekdveg, kahaBia, kavioTpa,

UAIKA pOVWONG, OWAVEG

300 °C Beppokpasia uykOANoNG

S WArVEC amoxETELUONG, Aekaveg kaBiopatog,

OUOKEUAO(EC, OVTAMOKTIKA OXNUATWY

250 °C Beppokpaaia ouykOANoNG

AVTAAAKTIKA OXNUATWY, TTAQIOI0 GUOKEVWY,

AvayvwploTika otolxeia
AnavBpdkwon otn eAoya,
SlamepaoTiki oour,

KPOTAAIopa

Kitpwvn avoiytr eAoya,

otayoveg ouvexiCouv va Kaiyovta, oour| onuévou
KEPLOU, KPOTANOUA

Avolxtr) @AOYa U UmAe Tupriva,
otayoveg ouveyiCouv va kaiyovta,
SlamePAOTIKr 00Wr), KPOTANOUA
Malpog, KpoKLAWTOG KATVOC,
YAUKIG oo,

KPOTANIoUA

Andovupon

Kwdikog 012311

Kwdikog 073114
Kwdikod¢ 071219
Kwdikdg 073411
Kwdikog 074210
Kwdikog 070915

C€ AnRAwon ouppspewong

HAEKTPIKEG OUOKEUEC, 60PTIAHATA KAl CUOKEUAOIEC Ba TTPEMel va
amocUPOVTAL HE TPOTO GINKS TIPOC TO TIEPIBANOV Kal va avaku-
KhOvovTal.

K& amoppiupatal

E Agv EMTPENETAL VA TIETATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIa-

Movo yia xwpeg EE:

0PeWva Je TNV 1oxuouoa Eupwmaikry Odnyia oxeTikd pe dxpn-
OTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEVEC Kl TNV EQApHOyr TNG
0€ €BVIKO SIKalo TTPETIEL Ol AXPNOTEC TTAEOV NAEKTPIKEG OUOKEUEC
va anoocvupovtal EExwPIoTd Kal va 0dnyouvTal 0 avakUKAwon
@IKH TIPOC TO TIEPIBANOV.

Eyyunon kataockevaoti

(BAéme oeniba 160)
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AuTd To POtV STEINEL KOTAOKEUAOTNKE [E PEYIOTN TTPOOOXT,
ENEYXONKE OXETIKA LE TN AEITOLPYIa TOU KAl TV TEXVIKH TOU
AOPANEIA CUUPWVA LE TOUG IOXVOVTEG KAVOVIOUOUG Kal KATOTIY
unoPAnOnke oe SetypatoAnmTikd éheyxo. H STEINEL avahapBa-
VEL TNV €yyUNON Yia apoyn Kataotaon Kal Aelroupyia.

O xpovog eyyunong avépxetal oe 12 prveg rj 750 Wpeg Aeltoup-
yiag HG 2120 E kat 1000 wpeg Aettoupyiag HG 2320 E kai apyi-
(el ue TNV NUéPa MWANONG oTov KatavaAwTr). EmdlopBuvoupe
eAaTTWHATA, Ta omola oPeiovTal oe OQAAIATA UAKOU Iy pYO-
otaciou, N eyyunTIKr amaitnon EKMANPWVETAL HE EMOKELH 1)
QVTIKATAOTOON EAATTWUATIKWY EEQPTNUATWY OUUPWVA E SIKN
yag emioyry. H mapoxry eyyunong exmintel yla BAaBeC oe e€ap-
Tipata eBopAg, yia BAGBEC Kat ENATTWHATA TTOU OPEMovVTal OE
AKATAMNAO XEIPIOPS 1) AKATAMNNAN cuvTAPENON OTTWE EMTIONG
Kal yla omaotpo and mtwon. Mepaitépw emakoNouBes BAABES
o€ Eéva avTikeipeva amokhelovtal.

H eyyUnon mapéxetat HOVo EQOTOV N HNn amOCUVAPHONOYNHE-
VI OUCKELH armooTalel pe amodelén Tapeiou f TILOAGYIO (NuE-
popnvia ayopdg kat oepayida eumdpou), KOG CUCKEUAOHEVN
otnv apuddia unnpeoia oépPic ri av mapadoBel katd Toug 6
TPWTOUG HVEG OTOV QVTITPOCWTTO.

TépPIg EMOKEVRG:

I'a EMOKEVES PETA TNV TAPOSO TOL XPAVOU
€yyUNONG 1y EMOKEVEG EAATTWUATWY XWPIG
€YYUNTIKN amaitnon ameuBuvBe(te 0To MANOIE-
oTEPO O£PPIC yIa va MAnpo@opnBEite T
SuvaTdTNTA EMIOKEUNG.

ETOX

KATAZKEYAETH
EFTYHZH

GR



TR  Orijinal kullanim kilavuzunun
terciimesi

Kullanimdan énce, litfen bu kullanma kilavuzundaki bilgileri

iyice 6grenin. ClnkU ancak usulline uygun bir kullanim saye-

sinde uzun sureli, glvenilir ve arizasiz bir isletim saglanabilir.
Sicak hava tabancanizdan memnuniyet duymanizi arzu edi-
yoruz.

/!\ Guvenlik uyarilari

Bu dokiiman hakkinda

LUtfen itinayla okuyun ve saklayin.

- Telif haklari korunmaktadir. Kismen de olsa basiimasi, an-
cak onayimiz alinarak mimkundr.

- Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma hakki
saklidir

Cihazi kullanmadan énce, bu uya-
rilar okuyun ve dikkate alin. Kul-
lanma kilavuzu dikkate alinmadi-
ginda, cihaz bir tehlike kaynagi
haline gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda
elektrik carpmasina, yaralanma ve
yangin tehlikesine karsi, asagidaki te-
mel guvenlik tedbirleri dikkate alin-
malidir. Cihaza itinayla davranimadigi
takdirde, bir yangin ¢ikabilir veya in-
sanlar yaralanabilir.

Cihazi devreye almadan 6nce, muh-
temel hasar durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu, goévde, vb.)
ve cihazi, hasar olmasi halinde dev-
reye almayin.

Cihazi gbzetim disinda calistirmayin.
Cihazla oynamadiklarindan emin
olmak amaciyla, cocuklar gbzetim al-
tinda bulundurulmalidir.

ilk devreye alma

ilk kullanim sirasinda bir miktar du-
man cikabilir. Duman, ilk kullanim si-
rasinda isiticinin izolasyon folyosun-
dan 1si nedeniyle agiga ¢ikan baglayi-
cl maddeden kaynaklanir.

Dumanin hizla ¢ikmasini saglamak
icin, cihaz ayakligin Gzerinde birakil-
malidir. Calisma ortaml, ik uygulama-
da iyi havalandinimalidir. Cikan du-
man zararl degildir!

Ortam kosullarini g6z
o6ndnde bulundurun.

dayken ve rutubetli veya islak
da kullanmayin. Cihazlar y.
zemelerin yakininda kullanir

IC
Onlem

yere dogru tutmayin. P | bir at

O

alin. Uzun stire boyuncaldelve aynl\Q

alinde
olan |

mosferin mevcut olm
lanmayin. Isi, Uzeri ¢
malzemelerin Uzeg

onI@Q
Elektrik ¢ m%a kar é
kendinizi kortyun.

(")rnegin borular, ra@en firnlar,
buzdolaplar gibi topraktanmis parca-
lara bedensel temastan kaginin.

Cihaz, igletimde oldugu sUrece
gbzetim disinda birakmayin.
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/!\ Guvenlik uyarilari

Aletlerinizi emniyetli sekilde
saklayin.

/B\

Cihazi kullandiktan sonra ayakliginin
Uzerinde birakin ve kaldirmadan énce
sogumasini saglayin.

Kullaniimayan aletler kuru, kapall bir
odada ve c¢ocuklar tar erigile-
meyecghkigri sekilde s&hdm
Bu cihg ve {@iZ8irdeki cocuk-
lar j Sel, zihi& ruhsal agl-
da i veya Siz deneyim ve

ahibi S ftarafindan, ancak
Qzetim al

unduklar veya ci-
llanimi ve bundan

@

=y

bilgi leri takdirde kullanilabilir.

Qo@r cihazla oynamamalidir.
@k ve kullanici bakimi, gbzetim
ditintfa olmayan cocuklar tarafindan

apllamaz.

azin gé
Q«aynak?%ak tehlikeler hakkinda

Elektrikli aletleri yagmur altinda bir. @
mayin. Elektrikli aletleri nemli d@
|-

Aletlerinizi asin zorlamayin. A

Belirtilmis olan performans araliginda,
en iyi ve guvenli sekilde galigirsiniz.
Aleti kablosundan tutarak tasimayin
ve figini prizden gekmek igin kablo-
sundan yararlanmayin. Kabloyu yUk-
sek sicaklik, yag ve keskin kenarlar-

dan koruyun.

Sentetik maddeler, boyalar ve benzeri
malzemelerle calisirken, zehirli gazlar
ortaya gikabilir.

Zehirli gazlara ve tutusma
tehlikesine karsi dikkatli olun.

Yangin ve tutusma tehlikesine kargi
dikkatli olun.

Kendi guvenliginiz i¢in sadece, kul-
lanma kilavuzunda belirtilen veya ale-
tin Ureticisi tarafindan dnerilen ya da
belirtilen aksesuar ve ilave cihazlar
kullanin.

Kullanma kilavuzunda veya katalogda
Onerilen yardimci aletler veya aksesu-
arlar disindakilerin kullaniimasi, be-
densel bir yaralanma tehlikesine ma-

ruz kalmaniza yol acabilir.

Bu elektrikli alet, ilgili gtivenlik yonet-
meliklerine uygundur.

Onarmlar sadece uzman elektrikgiler
tarafindan yapilimalidir, aksi halde kul-
lanici kazalara maruz kalabilir.

Bu cihazin sebeke baglanti kablosu-
nun hasarlanmasi halinde, tehlikelerin
dnlenmesi amaciyla kablo, Uretici ve-
ya musteri hizmetleri ya da benzeri
kalifiye bir sahis tarafindan degistiril-
melidir.

Onarmlan sadece uzman
elektrikcilere yaptirin.
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/!\ Guvenlik uyarilari

Cihaz aciklamasi - Devreye alma

Kalan sicaklik gbstergesi

(sadece HG 2320 E) é

Kalan sicaklik gostergesi, sicak ¢i-
kis borusuna dogrudan cilt temasi-
nin olusabilecedi yaralanmalara
karsi optik uyar vermek icindir. Ka-
lan sicaklik gdstergesi, elektrik kab-
losu c¢ekildiginde de caligir!

90 saniyelik bir isletim suresinin ar-
dindan gosterge fonksiyonel hale
gelir ve ¢ikis borusundaki sicaklik,
oda sicakliginda 60 °C'nin altina
dusene kadar yanip séner. Cihazin
90 saniyeden daha az calismasi
halinde, kalan sicaklik gostergesi
etkin degildir. Sicak hava tabanca-
lartyla calisirken daima dikkatli ol-
mak gerektiginden, her tirli halde
sorumluluk kullaniciya aittir.

Bu glvenlik uyarilarini, cihazla
birlikte saklayin.

Giivenliginiz icin

Cihazlar, bir termik korumayla donatilmistir:

1. Bir koruyucu termik kapatma, Ufleme agzindan disariya
hava cikisi guclu sekilde engellendigi takdirde (yogun si-
caklik) Isiticlyl kapatir. Ancak fan galismaya devam eder.
Ekranda, kapamanin Uzerindeki bir ikaz Gggeni yardimiyla
uyarilirsiniz.

Ufleme agzinin tekrar serbest kalmasi halinde, isitici kisa
sUre sonra kendiliginden tekrar calisir. Buna bagl olarak,
ekrandaki ikaz Giggeni sdner. Koruyucu termik kapatma,
yeniden calistirmanin ardindan Ufleme agzindaki sicakliga
erisimin aliglagelenden daha uzun strmesi amacuyla, ci-
haz kapatildiktan sonra da devreye girebilir. *

2. Termik sigorta, asin ylklenme halinde cihazi komple
kapatir. **

* sadece HG 2320 E icin
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Litfen dikkate alin: Uzerinde calisilan objeye olan mesafe,
malzemeye ve tasarlanan calisma tUrline gore degisir. Daima
ilk olarak, hava miktari ve sicaklikla ilgili bir test yapin! Akse-
suar olarak verilen gegme memelerle (bkz. cantadaki akse-
suar sayfasl), Isitma havasina noktasal veya ylzeysel olarak
kumanda edebilirsiniz.

Sicak memeleri degistirirken tedbirli olun! Sicak hava
tabancasini sabit cihaz olarak kullandiginiz takdirde, glvenle
ve kaymadan durmasina ve zeminin temizligine dikkat edin.

HG 2120 E

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli anahtarla (7)
calistinilir ve kapatilir. Ug kademeli devir sayisi/hava miktari
ayarinin (kademe 1, 80 °C'de bir sogutma kademesidir) yani
sira sicaklik, kademe 2 ve 3'te 80 °C - 630 °C sicaklik arali-
ginda, ayar digmesi (8) yardmiyla kademesiz olarak ayarla-
nabilir. Ayar digmesi Uzerinde gosterilen 1-9 sayilari, uyum
sagdlamaya yardim etmek igindir. »1« 80 °C'ye karsilik gelir,
»9« seviyesinde en yiksek sicaklik 630 °C elde edilir. Hava
miktari, 150/150-300/300-500 I/dak olarak U¢ kademede
degisir. Koruyucu boru (8), bilezikli bir baglant yardimiyla
yerinden sokulebilir.

Calistirma islemleri, kisa sUreli gerilim disUslerine yol agar.
Sebeke kosullarinin uygun olmamasi halinde, baska cihazlar-
da etkilesimler ortaya ¢ikabilir. 0,43 Ohm altindaki sebeke
empedanslarinda hicbir aksaklik beklenmemelidir.

HG 2320 E

1. Devreye alma

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli bir anaht
(7) calistinlir ve kapatilir. Joystick (9), sicakligin ve hava ngik
tarinin ya da fan devir sayisinin kontrolu icin kullanilr.

2. Sicakhgin ayarlanmasi
Kademe 1 sogutma kademesidir; sicaklik h
80 °C'dir. Sogutma kademesini boya kuru
sogutmak veya bir aksesuar pargasini degis
memeyi sogutmak igin kullanin. Kademe 2 Uizgri
LCD gdstergeli kullanim alani yardimiyla

|

lanan degeri 10 ° admlarla a a dUsUrlrsunu: yS-

tick'e uzun streli basildigin, i ahafzh
evir

degisir. Istenen sicaklik a N il
sayisina/hava miktagna gag

Jere birkag saniye, ! Ayarlanan sicaklik,
mevcut gercek sicaklik
sicakliga erisilene kadar yanip stners
Sicakligi yeniden ayarlamak istedigiii
ya da azaltmak i¢in sadece teky

Sicak hava tabancasi kapatildiktal
en son deger sakl kalrr.

, degeri arttirmak
K'i hareket ettirin.
ra, ayarlanmis olan
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sicakl
- 650 °C
ek sicaklik,
ir. Joystick @
Arti /Eksi fonksiyonlu giris tusu olagfk gullanilir. Sicakli
$ bulur. @

3. Hava miktarinin ayarlanmasi
Hava miktarini degistirmek igin, énce "Hava miktar" tusuna

Cihaz elemanlan

basin; vantilatér semboll yanip séner. Daha sonra ayari
Joystick ile gergeklestirin. 5 san. boyunca hava miktarinda
higbir degisiklik yapilmadidi takdirde, hava miktar ayar mo-
dundan otomatik olarak ¢ikilir. Kullanici, hava miktarinin ayar-
lanmasindan sonra yeniden hava miktari tusuna bastiginda,
hava miktari ayar modundan derhal ¢ikilir. Hava miktari, min.
150 I/dak ile maks. 500 I/dak arasinda degisir.

4. Program isletimi [P]

HG 2320 E normal isletimin yani sira, en yaygin ¢alismalar
icin fabrika ayarll dért program yardimiyla hizmet verir. Fabri-
kada, sik yapilan galismalar igin dort program ayarlanmistir.

Hgak Uygulama

Plastik borularin
sekillendirimesi
Plastik kaynagi
Boya s6kme
Yumusak lehim

4 55

L 4
. Hafiza fol }lu [S] (sadece HG 2320)
Dért pi gerleri, her zaman icin degistirilebilir ve
kayde(Munun igin 6nce program tusuna "P" (11), de-
Jistirilg€8 program gosterilene kadar basin. Istediginiz
sicakiig, @ ava miktarini ayarlayin. LCD ekrandaki Hafiza
segilgol ), secilen kullanici programinin degistirildigini gos-
: 3N yanip séner. Bu ayari secilen kullanici programin-
aydelmek icin, program segme tusuna basiimali ve basil
ulm&fdir. Hafiza semboll yak. 2 san. yanip sénmeye de-
vam eder. Hafiza semboll sUrekli yanmaya bagladiginda,
rogramda girilen degerler kaydedilmistir. Normal fonksiyona
geri ddnmek icin, ekrandaki program semboll kaybolana ka-
dar program tusuna basin. Normal fonksiyona geri dénmek

icin, ekrandaki program sembolu silinene kadar program
tusuna basin. Bkz. Sayfa 3.

yak. 400

6. Kablo degisimi (sadece HG 2320 E)

Elektrik kablosu hasarlandiginda, gévde agilmaksizin sorun-
suz sekilde degistirilebilir:
1. Onemlil Cihazi elektrik sebekesinden ayirn.
2. Vidayr @ sokiin ve kapag @ yerinden alin.
3. Gekme emniyetini @ sokin.
4. Elektrik terminallerini @ sakiin.
5. Kabloyu @ disar gekin.
6. Yeni kabloyu yerlestirin ve tersine siralamayla
(1. elektrik terminalini vidalayin vb.) tekrar sabitleyin.
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Paslanmaz Ufleme borusu
lzgarali hava girisi, yabanci maddelerden korur

Yerinden sokulebilen koruyucu boru
(zor erigilen yerler igin)

Yumusak ayaklik

Yumusak ug kepi

Dayanikli kauguk kablo

Kademe anahtari (2 kademeli/3 kademeli)
Sicaklik ayar i¢in ayar digmesi

Joystick (sicaklik ve hava miktarinin ayari)
(sadece HG 2320 E)

Hava miktar modu i¢in tus (sadece HG 2320 E)

Program se¢me tusu ve hafiza tusu
(sadece HG 2320 E)

Sicaklik denetimi LCD ekran Uzerinden

Rahat yumusak tutamak

Aski

Kalan sicaklik gostergesi (sadece HG 2320 E)
Degistirilebilir elektrik kablosu (sadece HG 2320 E)

TR



Teknik ozellikler

HG 2320 E HG 2120 E
Sebeke baglantisi 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Gug 2300 W 2200 W
Hava miktarinin ayari kademesiz ayarlanabilir -
Kademe 1 2 1 2 3
Hava miktar (I/dak.) 150 150-500 150 150-300  300-500
Sicaklik (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Sicaklik ayari kademesiz 10 °C adimlar halinde kademesiz 9 adimda ayar digmesiyle
tuglarla
Programlar 1 =250 °C / yak. 350 I/dak -
2 =350 °C / yak. 400 I/dak
3 =450 °C / yak. 500 I/dak
4 =550 °C / yak. 400 I/dak
Kalan sicaklik gostergesi Evet Hayir
Hafiza tusu ayarlanan programlarin -
degistirilmesi igin
Koruma sinifi Il Il
(topraklama baglantisi olmadan)
Koruyucu termik kapanma Evet =
Termik sigorta Evet Evet
Emisyon ses siddeti seviyesi < 70dB (A) < 70dB (A)
Titresim toplam degeri <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Agirik 960 g 850 g

HG 2120 E ayarlan
Hava miktari Kademe 2 kiglk hava miktari

Ayar digmesi Sicaklik yak.
1 80 °C
2 110 °C
3 190 °C
4 280 °C
5 360 °C
6 440 °C
7 500 °C
8 570 °C
9 630 °C

Ayar digmesi konumunun dogruluguna bagl olarak, girilen referans degerler +/- 20 °C'ye kadar farkl

Uygulamalar

Teknik degisiklik hakki saklidir

Hava miktari Kademe 3 buytk hava miktari
Ayar digmesi Sicaklik yak.
1 80 °C
110 °C
180 °C

260 °C
C @
°C

0N O~ WN
w
i
°

9 5%0
& o

O

Asagida, STEINEL sicak hava tabancasi igin birkag uygulama
gbsterecegiz. Ancak tUm olasiliklar hichir zaman bu tercihle
sinirl degildir — muhakkak ki siz de baska uygulama rnekleri
bulacaksiniz.

Boyalarin sokiilmesi: Boya yumusatilir ve bir spatula ve
kaziyici yardimiyla kolayca temizlenebilir.

Kabilolarin isitilarak biiziilmesi: Makaron, izole edilecek yerin
Uzerine gegirilir ve sicak havayla isitilir. Bu sayede makaron, ¢a-
pinin yak. % 50'sine kadar blzUllr ve yalitkan bir baglanti sag-
lar. Yansiticil memelerle, dzellikle hizli ve esit SlcUll biziime.
Kablo eklerinin yalitimi ve saglamlastinimasi, lehim yerlerinin izo-
le edimesi, kablo demetlerinin toplanmasi, terminal pabuglarinin
mantolanmasi.

PVC sekillendirme: Levhalar, borular veya kayak cizmeleri,
sicak havayla yumusar ve sekillendirilebilir.

Sekillendirme: Kayak gizmeleri ve spor ayakkabilarn mikem-
mel uyarlanabilir.

lan hizll ve tefgiz sdkilde,
indan ayrili

im: | ek alar temiz-
i ehim teli ilave
bir lehim ma-
cunu veya lehim macunu katkili lehim in.

Plastik kaynagi ve birlestirme: K cak olan bitin par-
calar, ayni plastik malzemeden vy. olfmalidir. Uygun kaynak
teli kullanin.

Folyo kaynag: Folyolar Ust Uste bindirilir ve kaynatilir. Sicak
hava, bir yassi meme yardimiyla Ustteki folyonun altina Uflenir,
ardindan her iki folyo bir baski merdanesiyle birbirine preslenir.
Bu da mumkun: PVC ¢adir tentelerinin bir yassi memeyle,
bindirme kaynag@i yapilarak onarilmasi.
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Plastik kaynagdi sirasinda dogru kaynak telinin secilmesi

Malzeme
PVC sert

Uygulama tiirleri
Borular, fittingler, levhalar, yapi profilleri,

teknik dokim parcalari
300 °C kaynak sicakligi

PE sert
(HDPE)
Polietilen

Polipropilen ambalajlar, tasit pargalar
250 °C kaynak sicakligi
ABS Tastt pargalari, cihaz gévdesi, bavul

350 °C kay|

akligl

z. Gan mn’zerindeki sekil)

Legenler, sepetler, bidonlar,
izolasyon malzemesi, borular
300 °C kaynak sicakligi

PP HT atiksu borulari, koltuk oturaklari,

Fark edilen 6zellikler

Alevde kémdrlesir,
geniz yakan koku,
cizirdama sesi

Agik sari alev, damlalar tekrar yaniyor,
kokusu yeni sénmis mum gibi;

cizirdama sesi

Ortasl mavi acik alev,

damlalar tekrar yaniyor, geniz yakan koku;
clzirdama sesi

Siyah, kdpugumsu duman,

tathmsi koku; cizirdama sesi

Tasfiye

A Makaron seti, 3 parcali
9 Yansiticil lehim memesi
10 Kisici meme 14 mm

11 Kisict meme 9 mm
12 ince toz filtresi
13 HL-Scan
14 Genis yassl meme
15 Baski merdanesi
16 Plastik kaynak teli
Sert PVC:
HDPE:
PP:
ABS:
17 Kaynak pabucu

C€ Uygunluk beyani

Uriin No.
Uriin No.
Urlin No.
Uriin No.
Uriin No.
Urtn No.

Uriin No.
Urlin No.
Urtin No.

Urtin No.
Uriin No.
Uriin No.
Urtn No.
Uriin No.
Uriin No.
Urln No.
Uriin No.
Uriin No.
Urtn No.
Uriin No.

Urin No.
Uriin No.
Uriin No.
Urtn No.
Uriin No.

, genis bir al esua‘gegidi hazir durumda sizi

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢evre dostu bir do-
nustime gonderimelidir.

Elektrikli cihazlar evsel atiklarin igine atmayin!

Sadece AB Ulkeleri igin:

Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa yonergesine ve
bunun doénlstigu ulusal yasaya gore, artik kullanilamayacak
haldeki elektrikli cihazlann ayn toplanip ¢evre dostu geri do-
nisum icin génderilmesi zorunludur.

Uretici garantisi

(bkz. Sayfa 160)

Bu STEINEL drind, blytk bir itinayla Uretiimis, fonksiyon
ve guvenlik kontrolleri gegerli talimatlar uyarinca yapiimis
ve ardindan bir numune kontroline tabi tutulmustur.
STEINEL, kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi
vermektedir.

Garanti siresi, HG 2120 E igin 12 ay ya da 750 galisma
saati ve HG2320 E igin 1000 ¢alisma saati olup, kullaniciya
satig tarihi itibariyle baglar. Malzeme ve fabrikasyon hatala-
rindan kaynaklanan kusurlar tarafimizca gideriimektedir;
garanti hizmeti, tercihimize bagl olarak kusurlu pargalarin
onarimi veya degisimi seklinde gergeklesir. Garanti hizmeti,
asinma parcalarindaki hasarlari, usulline aykiri uygulama
veya bakim sonucunda ve ayrica diserek kirlma nedeniyle
meydana gelen hasar ve kusurlar kapsamaz.

Yabanci cisimlere yansiyan dolayli zararlar, garanti kapsami
disindadir.

Garanti yikimlulugd ancak, cihazin aglmamis halde kasa
fisi veya faturasiyla (satis tarihi ve satici kasesi) birlikte, tam
ambalajlanmis sekilde ilgili servis istasyonuna génderimesi
veya ik 6 ay iginde saticlya verilmesi durumunda gegerlidir.

Onarnm servisi:

Garanti sUresinin dolmasi veya garanti

kapsamina girmeyen kusurlar halinde, 1Y | L
onarim olanagi konusunda litfen en yakin ORETICI
servis istasyonuna danisiniz. GARANTISI
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HU Az eredeti Kezelési Utasitas
forditasa

Tudnivalé a dokumentummal
kapcsolatban

Kérjuk, hogy a készllék hasznalata el6tt tanulmanyozza
at ezt a kezelési Utmutatét. Csak a szakszerU kezelés
garantélja a hosszu tavd, megbizhaté és zavarmentes
mukodést.

Kivanjuk, hogy lelie 6romét a forrolégfivojanak
hasznélataban.

/!\ Biztonsagi utmutatasok

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és 8rizze meg.

- Szerz8i jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akarcsak
kivonatosan is, csak az engedélylinkkel szabad.

- A mUszaki fejl6dést célzd valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Miel6tt hasznalni kezdené a ké-
szlléket, olvassa el és fogadja
meg az utmutatasokat. Ha nem
fogadja meg a kezelési utmutaté-
ban mondottakat, a készilék ve-
szélyek forrasava valhat.

Elektromos szerszamok hasznalata-
kor az aramutés, a sérllés- és tlz-
veszeély elkertlése érdekében az
alabbi alapvetd biztonsagi dvintéz-
kedéseket kell meghozni. Ha a ké-
szUlékkel nem bannak elég dvato-
san, tlz keletkezhet vagy személyi
sérlilés kdvetkezhet be.
Hasznalatba vétel el6tt ellendrizze,
hogy a készUlék (a haldzati csatla-
kozovezeték, haz, stb.) nem sértilt-e
meg, és ha megrongalédott, ne ve-
gye hasznalatba.

Felugyelet nélkil ne jarassa a
készUléket.

A gyermekeket szemmel kell tartani,
nehogy jatszhassanak a készulékkel.

Els6 hasznalatba vétel

A készUlék elsd hasznalatakor némi
fUst jelenhet meg. A fustot a kots-
anyagok okozzak, amelyek az elsd
hasznalatkor a flités szigetel&fdligjabol
arado meleg hatasara kioldodnak.

A fUstkilépés Utemét tempdssa tehe-
ti, ha a készuléket a felfekvd felUlete-
re dllitja. Elsé hasznalatkor célszerl
a munkahelyi kdrnyezetet alaposan
atszelléztetni. A kilépd fust nem
karos az egészségre!

Vegye figyelembe a
kérnyezeti hatasokat.

Elektromos szerszamokat soha ne Q
tegyen ki esének. Elektromos sz
szamokat ne hasznaljon nedve §
potban, és nyirkos vagy ne v@r—
nyezetben. Eghetd anyagdk koz&lé-

O

ben banjon dvatosan a kés kek—\Q
kel. Hosszabb ideig ne itsa a
készUléket egy €s ug n hel

Robbanasveszélye
hasznalja a készul
takarasban lév§

is eljuthat. &
Védje magat az é@éstél! A

Kerllje el, hogy a teste foldelt tar-
gyakkal, példaul csdvekkel, fltdtes-
tekkel, tlizhelyekkel, hitészekré-
nyekkel érintkezzen. MUkddésben
lévd készUléket ne hagyjon felugyelet
nélkal.

/!\ Biztonsagi Utmutatasok

gekkel
éges
AL

Orizze biztonsagos helyen
a szerszamait.

Hasznalat utan tegye a készuléket
olyan helyre, ahol lehtlhet, majd be-
csomagolva rakja el.

A nem hasznalt szerszamokat sza-

8lkezd, vagy a
alat és/vagy tudas

Qﬁén levd élyek csak akkor
szne%ﬂa’k, ha valaki feltigyel

ismertették velik a
biztonsagos hasznalatat
értették a benne rgjlé
eket.

V4
%Byermekek nem jatszhatnak a

észllékkel.

A készllék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat nem szabad gyer-
mekekre bizni, kivéve, ha felnétt
fellgyeli Oket.

A szerszamait ne terhelje tul. A

Legjobban és legbiztonsagosabban
a megadott teljesitmény-tartomany-
ban tudnak dolgozni.

A szerszamot ne a kabelén logatva
vigye, €s ne a kabelnél fogva huzza
ki a csatlakozodugot a dugaszolo-
alizatbdl. Ovja a kdbelt a hétdl, olaj-
tol és éles szélektd|.

Ugyeljen a mérgez6 gazokra
és a gyulladasveszélyre.

MUanyagok, lakkok és hasonlo
anyagok megmunkalasakor meérgezd
gazok keletkezhetnek.

Ugyelien az égés- és a gyulladasve-
szélyre.

Sajat biztonsaga érdekében csak a
kezelési utmutatdban megadott,
vagy a keészulék gyartdja altal ajanlott
vagy megadott tartozékokat és ki-
egészitd készllékeket hasznalja.

A kezelési utmutatoban vagy a kata-
l6gusban nem ajanlott szerszamok
vagy tartozékok alkalmazasa sérU-

lésveszélyt jelenthet.
A 2
I

Ez az elektromos szerszam megfelel
a vonatkozo biztonsagi rendelkezé-
seknek.

Javitasokat csak elektromos szak-
ember végezhet, ellenkezd esetben
az UzemeltetSt baleset érheti.
Amennyiben a készulék haldzati
csatlakozovezeteke megserul, azt
a gyartonak, a gyartd vevdszolgala-
tanak, vagy hasonléan képzett
személynek kell kicserélnie, hogy
elkertlhetdk legyenek a vele jard
veszélyek.

Javitasokat csak elektromos
szakember végezhet.



A késziilék leirasa - lizembe helyezés

/!\ Biztonsagi Utmutatasok
Melegjelz6
(csak HG 2320 E-nél)

A meleg jelzd szemmel lathato

modon figyelmeztet a kifuvo csé
forrd allapotara, igy elkertlhetd, hogy
megérintésekor sértlések keletkez-
zenek. A meleg jelzd akkor is mUko-
dik, ha kihuzta a haldzati kabelt!

90 masodperces mukddés utan a
kijelz6 mUkodd kész allapotba kerdl,
és mindaddig villog, amig a kifuvo
cs6 hdmeérseklete szobahdmérsekle
ten 60 °C ala nem csokkent. Ha a
készulék 90 masodpercnél rovidebb
ideig mUkodott, a meleg jelzd nem
mukodokeépes. A felelésség minden
esetben a felhasznaldt terheli, hiszen
annak kell elévigyazatosnak lennie,
aki a hélégfuvot kezeli.

A biztonsagi utmutatasokat a
készilék kdzelében brizze.

Biztonsaga érdekében

A késziilékek hévédelemmel vannak felszerelve:

1. A hévéds kapcsolas kikapcsolja a flitést, ha a levegd

csak nehezen tud kilépni a kifivo nyilasbdl (a hé megre-
kedése miatt). A Iégfuvé azonban tovabb forog. A lekap-
csolasra a kijelz6n megjelend figyelmeztetd haromszog
utal.
Ha a kifuvé nyilas ismét szabadda valik, a f(ités rovid idé
mulva 6nmagaétodl visszakapcsol. A figyelmeztetd harom-
sz6g pedig elalszik a kijelz6n. A hévédé kapcsolas a ké-
szUlék lekapcsolasa utan is mikodésbe léphet, tgyhogy
az Ujbdli bekapcsolas utdn a szokdsosnal hosszabb ide-
ig is eltart, amig a hémérséklet a kivant értékre all a kifu-
Vo nyilason. *

2. A hévédd biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja a tel-
jes készliléket. **

* csak HG 2320 E-nél
* HG 2120 E / HG 2320 E

Kérjiik figyelembe venni: a megmunkalando felllettdl vald
tavolsag a megmunkalt anyagtdl és a megmunkalés kivant
madjatdl fiigg. El6bb mindig prébélja ki, hogy mekkora lég-
mennyiségre és hémérsékletre van szlikség! A tartozékként
kaphato, felnelyezhetd fuvokakkal (Id. a tartozékok felsorola-
sat a boriton) a forrd levegd egy pontra, vagy pontosan egy
adott fellletre iranyithato.

A forré fuvékak cseréjekor legyen évatos! Ha a hélégfu-
Vot 4llo helyzetben haszndlja, Ggyelien a stabil, csuszasmen-
tes dllasara, és a felllet tisztasagara.

HG 2120 E

A készliléket a fogantydjanak hatoldalan talalhaté (7) foko-
zatkapcsoldval lehet be- és kikapcsolni. A harom fokozatu
fordulatszam/légmennyiség szabalyozas mellett (az 1. foko-
zat hideg fokozat, 80 °C hémérséklettel) a hdmérséklet a 2.
és 3. fokozatban 80 °C — 630 °C kozétti tartomanyban foko-
zatmentesen dllithatd a (8) szabalyzokerékkel. llyenkor a
szabalyozdkeréken lathatd 1 — 9 szam téjékoztatasul szolgal.
Az "1" dllas 80 °C-ot jelent, mig a "9"-es dllasban maximum
630 °C-0s hémérséklet érhetd el. A légmennyiség a harom
fokozatban 150/150-300/300-500 lit/perc kdzétt valtakozik.
A (3) véddes6 bajonettzar oldasa utan vehetd le.

A bekapcsolési folyamatok révid ideig feszUltségcsokkenést
idéznek eld. Kedvezbtlen haldzati feltételek fenndllasa esetén
mas készilékek mikddésében zavarok jelentkezhetnek.
0,43 Ohm-ndl kisebb haldézati impedanciak esetén azonban
nem vérhatok zavarok.

HG 2320 E
1. Uzembe helyezés

A készUlék a fogantyujanak hatoldalan taldlhaté (7) f
kapcsoldval kapcsolhato be és ki. A (9) botkormanny:

hémérsékletet és a légmennyiséget, ill. a ventilatol ul
szamat lehet szabalyozni.

2. A hdmérséklet beallitasa

Az 1. fokozat a hité fokozat; a hémérséklet ? 80°C.
A hideg fokozattal festéket lehet megszagtadl; munkadara-

favokat le
et bedllitani
dmérsékle; -

bokat lehet lehdteni vagy tartozékcser:
lehtiteni. A 2. fokozatban a hémérsékle

nitheté meg. A (9) botkorman

gomb szerepét jatssza el, negativ értékek egya-

rant bevihetok. A beallithaig rséklet ta a 80 °C-
ndl kezdddik és max, 630 ACél ér véget.

A botkormany "+" £"=" gol nak révid asaval a
hémérsékletet 1 |épesekben lel elni ill. csok-

kenteni. A botkormany szabb idej
gyorsabban érhet6 el a kivant hémé
ta a kivant hémérsékletet, a légfuvg
szamtdl/levegémennyiségtdl fi any masodpercnyi
id&re van sziksége ahhoz, hogy a bedllitott értéket.
Az el6irt hémeérséklet bedllitott értéke 3 masodpercre megje-
lenik a kijelzén. Utdna ismét a pillanatnyilag ténylegesen
fennallé hémérséklet jelenik meg. A ,°C/°F* jel mindaddig vil-
log, amig a hémérséklet el nem éri az eldirt értékét.

Ha ujra be szeretné éllitani a hémérsékletet, egyszerlien
mozditsa el a botkormanyt annyira, amennyire az érték meg-
noveléséhez, ill. lecsdkkentéséhez szikség van. A hélégfuvo
a kikapcsolasa utdn megtartja az utoljara bedllitott értéket.

a valasztott fordulat-
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3. A légmennyiség beadllitasa

Ha meg kivanja valtoztatni a Iégmennyiséget,el6szdr nyomja
meg a ,Légmennyiség“ gombot, mire villogni kezd a ventila-
tor ikonja. Utdna végezze el a bedllitast a botkormany segit-
ségével. Ha 5 mp-ig nem valtoztatjia meg a légmennyiséget,
a készulek dnmkodsden kilép a légmennyiség beallitasi
madjabdl. Ha a légmennyiség bedllitasa utan a felhasznald
Ujbdl megnyomja a Légmennyiség gombot, a készulék
azonnal kilép a légmennyiség bedllitasi modjabdl.

A légmennyiség min. 150 I/perc és max. 500 I/perc kdzott
valtozik.

4. Program lizemmoad [P]
A normal tzemmod mellett a HG 2320 E négy tovabbi prog-
rammal is rendelkezik, amelyek a gyari§afnglSre be vannak

k’
6 I/perc Alkalmazas
50 Mtanyag csovek alakitasa
kb. 400 Mtanyag hegesztése
kb. 500 Lakk eltavolitasa
kb. 400 Lagyforrasztés

io [S] (csak a HG 2320-nal)
értékeit barmikor megvaltoztathatja és el-
ez elészoér nyomja meg a "P" (11) Program
ig a kijelz6n megjelenik a megvaltoztatni kivant
p, Majd dllitsa be a kivant hdmérsékletet és légmeny-
. LCD-n villog a tarolas -:»} ikonja, ezzel jelezve,
aeQVvaltoztattak a valasztott felhasznaldi programot.

a menteni szeretné a bedllitast a valasztott felhasznaldi

rogramban, nyomja meg és tartsa nyomva a Programva-
aszté gombot. A tarolas ikon kb. 2 mp-ig még tovabb villog.
Ha a tarolas ikonja allandd fénnyel vilagit, ez azt jelenti, hogy
a bevitt értékek bekerlltek a programba. Ha vissza szeretne
térni a normdl miikddésre, nyomja meg a program gombot
addig, amig el nem tlnik a Program ikon a kijelzérél. A nor-
mal mikddésre gy tud visszatérni, hogy mindaddig nyomva
tartja a Program gombot, amig a kijelzén el nem alszik a
program jelképe. Lasd a 3. oldalt.

6. Kabelcsere (csak HG 2320 E-nél)

Ha a haldzati kabel megrongélddott, a haz felnyitasa nélkul
nehézség nélkul kicserélhetd:
1. Fontos! Huzza ki a készllék haldzati csatlakozdjat.
2. Lazitsa meg a csavart @ és huizza le a @ fedSkupakot.
3. A htizdsmentesitét @ oldja ki.
4. A héldzati kapcsokat @ lazitsa meg.
5. A kabelt @ huizza ki.
6. Tegyen be Uj kabelt és forditott sorrendben
(1. haldzati kapcsok becsavardsa stb.) rogzitse Ujbdl.

A késziilék elemei

Nemesacél kiftvécsd

Légszivo nyilés haldraccsal, amely tavol tartja
a szennyez&déseket

Levehetd véd6csé (nehezen elérhetd helyekhez)
Puha allitolab

Puha végzard kupak

Terhelheté gumikabel

Fokozatkapcsold (2-fokozati/3-fokozatu)
Szabdlyozdkerék a hémérséklet beallitasahoz

Botkormany (a hémérséklet és légmennyiség
bedllitdsahoz) (csak HG 2320 E-nél)

Nyomogomb légmennyiség lzemmaodhoz
(csak HG 2320 E-nél)

Programvalaszté gomb és Tarolé gomb
(csak HG 2320 E-nél)

Hémérsékletfigyelés LCD kijelzével

Kellemes tapintasu, puha fogantyu
Felfiggesztés

Maradékhé kijelzé (csak HG 2320 E-nél)
Cserélhetd haldzati kdbel (csak HG 2320 E-nél)
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Mdszaki adatok

HG 2320 E HG 2120 E
Haldzati csatlakozas 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Teljesitmény 2300 W 2200 W
Légmennyiség beadllitas fokozatmentesen szabdlyozhaté -
Fokozat 1 2 1 2 3
Légmennyiség (lit/perc) 150 150-500 150 150-300  300-500
Hémérséklet (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Hémérséklet bedllitas fokozatmentesen, 10 °C-os fokozatmentesen, 9 lépésben,
lépésekben, gombnyomassal szabalyozdkerékkel
Programok 1 =250 °C / kb. 350 I/perc -
2 =350 °C / kb. 400 I/perc
3 =450 °C / kb. 500 I/perc
4 =550 °C / kb. 400 |/perc
Maradékho kijelzé igen nem
Tarolé gomb az elére bedllitott program -
megvaltoztatasa
Védettségi osztaly Il Il
(véddvezetd csatlakozas nélkl)
H6vedd kapcsolas igen -
H&védd biztositék igen igen
Emissziés hangnyomasszint < 70dB (A) < 70dB (A)
Sulyozott négyzetes rezgési kdzépértek < 2,5 m/s?/ K = 0,04 m/s? <2,5m/s?/K=0,04 m/s?
Suly 960 g 850 g

HG 2120 E beallitasok
Légmennyiség 2. fokozat kis légmennyiség

A miszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk

Légmennyiség 3. fokozat nagy légmennyiség

Segédlet a miianyagok hegesztéséhez hasznalandé megfelel6 huzal kivalasztasahoz

Nyersanyag Alkalmazasmoédok

Kemény PVC Csovek, szerelvények, lemezek, épitési profilok,
mUszaki idomdarabok,
300 °C-os hegesztési hémérséklet

Kemény PE Teknok, kosarak, kannak,

(HDPE) szigetelanyagok, csdvek

Polietilén 300 °C-os hegesztési hémérséklet

PP HT lefolydcsovek, Ulékagylok,

Megkiilonboztet6 jellemzék

Lang hatasara elszenesedik,
szUros szag;

Vildgos sérga lang,
a cseppek tovabb égnek, elalvé gyertya szaga;
csOréompolé hang

Vildgos lang kék maggal,

Polipropilén csomagolasok, gj. alkatrészek a cseppek tovabb égnek,
250 °C-os hegesztési hémérséklet szUros szag;
ABS Gj. alkatrészek, készllékhazak, bérondok Fekete, bolyhos flst,

350 °C- &ési hémérséklet

(lasd a tﬁ@/é abrat)

4

édeskés szag;
csOrompolé hang

Artalmatlanitas

2
% Festékkdparieszlet cikksz. 010317
Syganetofuvoka cikksz. 070519
7 Cr OS: ot
0 &lm.
atm
1 —

ddje a tartozé zéles valasztékat tartja

cikksz. 070113
cikksz. 070212

Ovoka cikksz. 070311
algpold fuvoka cikksz. 070410

cikksz. 006655
. cikksz. 006648
) 4,0-6,0 atm. cikksz. 006662

Szabdlyozokerék Hémérséklet, kb. Szabdalyozdkerék Hémérséklet, kb.
1 80 °C 1 80 °C Q qortdmliék
2 110 °C 2 110 °C 9.5 mm cikksz. 071417
3 190 °C 3 180 °C , ,8 mm cikksz. 071318
4 280 °C 4 260 °C 4,0-12,0 mm cikksz. 072766
5 360 °C 5 340°C Zsugortémlé készlet, 3-részes
6 440 °C 6 o cikksz. 075811
. . 9  Sugarvet6 forraszfuvoka cikksz. 074616
7 500 °C 7 49088 10 Szikit6 fuvoka 14 mm cikksz. 070717
8 570 °C 8 5?" 11 SzUkit6 fivoka 9 mm cikksz. 070618
9 630 °C 9 °C 12 Finom porszUird cikksz. 078218
A szabalyozdkerék pontos helyzetétdl fiiggéen a megadott irdnyértékek akar +/- 20 °C-al is eltérhetne % 12 "?eLr\:‘uSﬁcsér;fuvéka g:tt:i 8;3?12
15 Ranyomd gorgd cikksz. 012311
. 16 MUanyag-hegesztéhuzal
Alkalmazasok \ Kemény PVC: cikksz. 073114
L HDPE: cikksz. 071219
Az aldbbiakban bemutatjuk a STEINEL hélégfivé néhany al-  Kiforrasztas: az elektronikw PP . cikksz. 073411
kalmazasi lehet6ségét. Ez a valogatas korantsem meriti ki a segitségével kdnnyen és | ! ABS: . c!kksz. 074210
lehetéségeket — Onnek minden bizonnyal tovabbi alkalmaza-  lapokrdl. 17 Hegesztésaru cikksz. 070915
si példak fognak eszébe jutni. Lagyforrasztas; r tiszitsa meg

Festék eltavolitasa: a felpuhitott festéket kdnnyen el lehet
tavolitani spakli és festékkapard segitségével.

Kabelzsugoritas: a zsugortémli6t ratoljuk a szigetelendd
helyre, majd forrd levegdvel felmelegitjlik. Ennek kdvetkezté-
ben a témlé eredeti atmérdjének kb. 50%-ara zsugorodik
Ossze és tdmoren zard kdtésrél gondoskodik. Kuléndsen
gyors és egyenletes zsugorodas érhetd el a sugarvets fuvo-
kék alkalmazésaval. Vezetékszakadasok eltémitése és stabili-
zdlasa, forraszhelyek szigetelése, kabelagak dsszefogasa,
sorkapcsok beburkolasa.

PVC alakitas: forr6 levegé hatasara a lemezek, csévek vagy
idomdarabok megpuhulnak és alakithatéva vainak.

Alakitas: a si- és sportcipdk tokéletesen a 1ab formajahoz
igazithatok.

alkatrészeket, majd for
lyet és vigye kdzel a forrasztohuzalt.
akaddlyozandé, hasznaljon folyaszi®
betétes forrasztéhuzalt.

Mianyag hegesztés és fugazas: 32 6sszehegesztendd

részeknek azonos muanyagbdl kell lennitik. Hasznaljion meg-
felel§ forrasztohuzalt.

, vagy folyasztészer

Féliahegesztés: a folidkat egymasra fektetjik és Osszehe-
gesztjuk. A forré leveg6t résfuvokaval a felsé folia ala juttat-
juk, majd a két féliat nyomohengerrel szorosan egymashoz
préseljlk.

Egyéb alkalmazasi lehetéségek: PVC-satorlapok javitasa
résfuvokas, atfed6 hegesztéssel.
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Gondoskodjon az elektromos készUlékek, a tartozékok és a
csomagolas kornyezetbarat Ujra hasznositasarol.

Ne dobjon elektromos készUlékeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulAz elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésére
vonatkozo hatalyos eurdpai iranyelvek, és azok végrehajta-
sardl szl nemzeti rendelkezések szerint a mar nem hasz-
nalhaté elektromos készulékeket kulon kell gyijteni, és kor-
nyezetbarat Ujrahasznositasukrdl gondoskodni.

Gyari garancia

(oldal 160)

Ezt a terméket a STEINEL maximdlis gonddal gyartotta le,
mikodését és biztonsagat az érvényes elbirasok alapjan
vizsgalta be, majd szUréproba szerlien ellendrizte.

A STEINEL garanciat vallal a kifogdstalan minéségre és mu-
kodésre.

A garancia ideje 12 honap, ill. 750 Gzemdra a HG 2120 E,
és 1000 lzemora a HG 2320 E esetén, ami a vaséarlds nap-
jan kezdédik. Minden olyan hidnyossagot kikiszobdllnk,
amely anyag- vagy gyartasi hibakra vezethetd vissza. A ga-
rancia teljesitésének modjat mi valasztjuk meg: ez lehet a
hibas alkatrészek megjavitasa, vagy kicserélése. A garancia
nem vonatkozik a kopdalkatrészeken bekovetkezd karokra,
valamint az olyan kdrokra és hidnyossagokra, amelyek a
szakszer(tlen kezelés vagy karbantartas, vagy leeséskor
keletkezé torés miatt kvetkeznek be. Mas targyakra kdvet-
kezménykeént atterjedd kérok a garancidbdl ki vannak zérva.
Garanciat csak akkor tudunk vallalni, ha a készlléket szét-
szereletlen dllapotban szakszerlien becsomagoljak, melléke-
lik (a vasarlas idépontjaval és a kereskedd pecsétjével ella-
tott) pénztari bizonylatot vagy szamlat, és elkildik az illeté-
kes szerviznek, vagy az elsé 6 hdnapban atadjak a kereske-
dének.

Javité szolgalat:

A garanciaidd lejarta utén, vagy a garancia ,

hatélya ala nem tartozo hianyossagok ese- V

tén tudakolia meg az Onhéz legkézelebb GYARTOI
esé szerviziinkben, hogy milyen lehetéségei 8 GARANCIA
vannak a helyredllitasra.
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CZ Prieklad originalniho navodu
k pouziti

Pred pouzitim se, prosim, seznamte s timto navodem

k pouziti. Pouze odborna manipulace zaruc¢i dlouhy,
spolehlivy a bezporuchovy provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novou horkovzdusnou pistoli
naprosto spokojen.

/!\ Bezpecnostni pokyny

/!\ Bezpecnostni pokyny

K tomuto dokumentu

Pozorné si jej prectéte a uschovejte.

- Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i ¢astecny, jen
s nasim souhlasem.

- Zmeény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny

Ukladejte naradi na
bezpe¢ném misté.

Po pouziti pristroj polozte na stoja-
nek a pred ulozenim zpét do obalu
jej nechejte vychladnout.
Nepouzivané naradi musi byt uscho-

Tyto pokyny si prectéte a ridte se
jimi jesté pred pouzitim pfristroje.
Pfi nedodrzovani pokynti uvede-
nych v navodu k pouziti se pfistroj
muze stat potencialnim zdrojem
nebezpedi.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasleduijici zakladni
bezpecnostni opatreni k ochrané
pred zasazenim elektrickym prou-
dem a pred nebezpedim poranéni

a pozaru. Nebudete-li s pristrojem
opatrné zachéazet, mdze dojit k po-
zaru nebo poranéni 0sob.

Pred uvedenim do provozu zkontro-
lujte, zda neni pristroj poskozen (si-
tova pripojka, kryt, atd.), v pripadé
poskozeni jej neuvadgjte do provozu.
Pristroj neprovozuijte bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby
si nemohly s pfistrojem hrat.

Prvni uvedeni do provozu

Pri prvnim pouziti mCize dochazet

ke vzniku koure. Kour je zplsoben
pojivem, které se pfi prvnim pouziti
diky teplu uvolnuje z izolacni folie
topného télesa.

Aby dochazelo k postupnému unika-
ni koure, mél by byt pristroj umistén
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vano v suché, uzaviengfmigtnosti
amim sah déti.
n kla i plochu. Pracovni pro- oy o
%Oo,l adacv: pog: uv. ac,o pg, Tento uze ouzivan
stredi by mélo byt pri prvnim pouziti o et a i se
fe vétrané. Unikajici kour neni , AN @ S
dobre vétrane. Unikajict kour ne snlml fyzicky enzorickymi

skodlivy! ik Sthopnostmi nebo
Senosti a védo-
jen Y, kdyZ jsou pod dozo-
et?&yly poudeny o bezped-

ani pristroje a pochopily
plyvajici nebezpedi.

Berte v uvahu vlivy

. o osti
okolniho prostredi.

Q“
emn
éem

n
zt

B>

Elektrické naradi neponechavejte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi
ve vihkém stavu a ve vihkém nebo

mokrém prostredi. Obzvlasté op Q
si pocinejte pri pouzivani pFl's’[ro'ﬁQ

v blizkosti hoflavych materigiC @
Pristroj nema byt namifen i dob
na jedno a totéz misto. PFl’Sy
nesmi byt pouzivan v a fére,
ve které hrozi nebezp “%uoh
Unikajici teplo maz rive
k hoflavym materi které
zakryty. (b

Chrante séigd zasa&
elektrickym proude

Pri praci zamezte k u téla

S uzemnénymi soucastmi, napriklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
Ci chladniCkami. Pristroj nenechavejte
bézet bez dozoru.

%%

nesmi s pristrojem hrat.

2

iste¥hi a udrzbu nesmi déti provadét
%ez dozoru.

>N

Naradi nikdy nepretézujte. A

V uvedeném vykonovém rozsahu bu-
dete pracovat ucinnéji a bezpecne-
ji.NeprenaSejte naradi za kabel a ne-
pouzivejte jej k vytazeni zastréky ka-
belu z elektrické zasuvky. Chrante
kabel pred horkem, olejem a ostrymi

hranami.

Pri zpracovani plastd, lak( a obdob-
nych materiald mize dochéazet ke
vzniku jedovatych plynQ.

%,

SO
L 4

>

Davejte pozor na jedovaté
plyny a nebezpeci vzniceni.

Vénuijte pozornost nebezpedi vznice-
ni a vzniku pozaru.

V zajmu vlastni bezpecnosti pouzivej-
te pouze prisluSenstvi a pridavna za-
fizeni, ktera jsou uvedena v navodu

K pouziti nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi i uvedena v jeho
katalogu.

Pouziti jinych pracovnich nastroj(
nebo soucasti prislusenstvi, nez které
jsou doporuceny v navodu k pouziti
nebo v katalogu, mize mit za nasle-
dek nebezpeCi Urazu obsluhy.

Opravy svérfujte pouze
kvalifikovanému
elektromontérovi.

Toto elektrické naradi odpovida
prislusSnym bezpecnostnim ustano-
venim.

Jeho opravy smi provadét pouze
kvalifikovani elektromontéri, v opac-
ném pripadé mize dojit k Urazu
obsluhy. Je-li pripojovaci kabel toho-
to pristroje poskozeny, musi byt na-
hrazen vyrobcem nebo jeho servi-
sem Ci podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby bylo zabranéno ohrozeni.

cz
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/!\ Bezpecnostni pokyny

Popis pristroje — uvedeni do provozu

Indikace zbytkového tepla ‘

(len HG 2320 E)

Indikace zbytkového tepla slouzi ja-
ko optické varovné upozornéni, aby
bylo zabranéno poranéni pfi prfimém
kontaktu klze s horkou vyfukovaci
trubkou. Indikace zbytkového tepla
funguje i u vytazeného sitoveho
kabelu!

Od doby provozu 90 sekund je indi-
kace funkcni a blika tak dlouho, do-
kud teplota na vyfukovaci trubce pri
pokojové teploté neklesne pod

60 °C. Je-li pristroj v provozu po
dobu kratsi nez 90 sekund, tak neni
indikace zbytkového tepla aktivni.

V kazdém pripadé zlstava odpoveéd-
nost u uzivatele, protoze pri zacha-
zeni s horkovzduSnou pistoli je vzdy
treba velké opatrnosti.

Tyto bezpecnostni pokyny dobre
uschovejte u pfistroje.

Pro vasi bezpecnost

Pristroje jsou vybaveny tepelnou ochranou:

1. Tepelné ochranné vypnuti vypne ohfev, pokud je siné

branéno unikani vzduchu z vyfukového otvoru (hromadé-
ni tepla). Pistole vSak béZzi ddle. Na displeji se objevi
vystrazny trojuhelnik, ktery upozornuje na vypnuti.
Po uvolnéni vyfukového otvoru se ohfev po kratké dobé
zase samocinné zapne. Z displeje zmizi vystrazny troj-
Uhelnik. Tepelné ochranné vypnuti mdze i po vypnuti pri-
stroje zareagovat tak, Ze po opétovném zapnuti bude
trvat déle nez obvykle, nez bude na vyfukovém otvoru
dosazeno urcité teploty. *

2. Tepelna pojistka pfi pretizeni vypne cely pfistroj. **

* jen pro HG 2320 E
** HG 2120 E / HG 2320 E

Prosim dodrzujte: VVzdalenost od obrabéného objektu se
fidi podle materiélu a zamysleného druhu obrdbéni. Pokud
jde o mnozstvi vzduchu a teplotu, tak vzdy nejdfive proved-
te test! Pomoci nasouvatelnych trysek, jenz jsou k dostani
jako prislusenstvi (viz stranu s prisluenstvim v obdlce), Ize
horky vzduch bodové nebo plosné regulovat.

Opatrné pfi vyménovani horkych trysek! Budete-li hor-
kovzdusnou pistoli pouzivat jako stabilni pristroj, zajistéte

jeji bezpecnou polohu bez nebezpedi skluzu a Cisty podklad.

HG 2120 E

Pristroj se zapina a vypina prepinatem vykonovych stuprili
(7) na zadni strané rukojeti. Vedle tfistupriové regulace ota-
Sek/mnoZstvi vzduchu (stupen 1 predstavuje stupen ochla-
zovani s 80 °C) je mozné regulacnim koleCkem (8) plynule
nastavit teplotu ve stupnich 2 a 3 v rozmezi 80-630 °C.
Cisla 1-9 zobrazena na regulacnim kolecku slouzi k lepsi
orientaci. »1« znamena 80 °C, u »9« je dosazeno maximalni
teploty 630 °C. Mnozstvi vzduchu se méni ve tfech stupnich
150/150-300/300-500 I/min. Ochrannou trubici (3) Ize
sejmout za pomoci bajonetového uzavéru.

Postupy pfi zapinani zplsobuji kratkodobé poklesy napéti.
V pfipadé nepfiznivych sitovych podminek mlize dojit

k poskozeni jinych zafizeni. U impedanci sité mensich nez
0,43 ohmu nelze oéekavat poruchy.

HG 2320 E
1. Uvedeni do provozu

(7) na zadni strané rukojeti. Joystick (9) slouzi k regulaci
teploty @ mnozstvi vzduchu, popf. otagek ventilatoru.

2. Nastaveni teploty

Stupen 1 je stuper ochlazovani; teplota vzdy &ini

Stupen ochlazovani pouzivejte k vysouseni h 0-
vani obrobkd nebo trysky pred vyménou ¢t prisluSBnstvi.
Pomoci ovladaciho panelu s LCD displejem Mgize byt na

2. stupni plynule nastavovana teplota v rozs?u —650 °©
Skutec¢na teplota se méfi na vystupu try, je zobrazena

na displeji. Joystick (9) slouzi jako zadd Citka s fun
plus/minus. Teplotu Ize nastavit od 80 ° ax. do 650
Kratkym stisknutim joysticku ,,+/=* stavenou ho,
zvySovat, popf. snizovat v krocich . Del§i stiskl

joysticku vyvola rychlejsi zvySov.
teploty. Po nastaveni poZzadovage
v zavislosti na zvolenych otdg

r. snizovaRigho
loty potfebuje le

sekund, neZ dosahne nagtaye odnoty. N na poza-
Poté se
/°F* blika
' VA loty.
e pohybem
joysticku zvyste, popf. snizte teplot nuti horko-

vzdusné pistole zlstane zachova
hodnota.

osledy nastavena
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Pristroj se zapina a vypina prepinatem vykonovych stuprili 2&

3. Nastaveni mnozstvi vzduchu

Ke zméné mnozstvi vzduchu nejdfive stisknéte tlacitko
»MnoZstvi vzduchu*; blikd symbol ventilatoru. Poté joystic-
kem provedte nastaveni. Nedojde-li béhem 5 sekund ke
zméné mnozstvi vzduchu, bude rezim pro nastavovani
mnoZzstvi vzduchu automaticky ukon&en. Pokud uZivatel po
nastaveni mnozstvi vzduchu opét stiskne toto tlacitko, bude
rezim pro nastavovani mnozstvi vzduchu automaticky ukon-
&en. MnoZzstvi vzduchu kolisa od min. 150 I/min do max.
500 I/min.

4. Naprogramovany provoz [P]
HG 2320 E ma navic k normalnimu provozu Ctyfi programy
nastavené z vyroby pro nej¢astéjsi prace. Z vyroby jsou na-
staveny Ctyfi programy pro nejcastéji kOng
zahdjeni naprogramovanému provozfl

ogramim 2-4. Po

opétovném tlacitka se hete zpet do normaini-

ho pro#CZtmyi anu 3.

Pred ‘D é programy

Progral Tepl. °C g:h I/min Pouziti

1 250 1'860 tvarovéni plastovych trubek
i#00 svarovani plastovych ¢asti

odstrariovani vrstev lakd
péjeni namékko

ani [S] (jen HG 2320)

to Ctyf programC mohou byt kdykoliv zménény
mu UcCelu nejdrive stisknéte programové tla-

, az se objevi ménény program.. Nastavte po-

Zad nozstvi vzduchu a teplotu. Symbol ulozeni {’>

gji LCD blika a indikuje, Ze doslo ke zméné vybrané-

ze
m
Sg
[e]
g
<

lené uzivatelském programu stisknéte a drzte stisknuté
tladitko vybéru programd. Symbol uloZeni bliké déle asi

sekundy. Pokud symbol uloZeni neprerusené sviti, byly za-
dané hodnoty ulozeny v programu. K ndvratu do normalni
funkce stisknéte programoveé tlacitko, symbol programu z
displeje zmizi. K navratu do normalini funkce stisknéte tlacit-
ko programu, aby symbol programu zmizel z obrazovky. Viz
stranu 3.

6. Vyména kabelu (jen HG 2320 E)

Je-li sitovy kabel poskozen, je mozno jej bez problému

vymenit, aniz by bylo nutno otevirat pouzdro pristroje.

1. DUlezité! Odpojte pfistroj od sité.

2. Povolte &roub @ a sejméte krytku @,

3. Povolte odlehovaci sponu (®.

4. Povolte sitové svorky ©.

5. Vytahnéte kabel ©.

6. VloZte novy kabel a jeho upevnéni provedte v obraceném
poradi (1. PriSroubovat sitové svorky atd.).

Soucasti pristroje

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli

Privod vzduchu s mrizkovou siti zadrzuje cizi télesa
Snimatelna ochrannad trubice (pro tézko pristupna mista)
Mékka patka

Mékka koncova krytka

Zatizitelny kabel s pryzovou izolaci

Prepina¢ vykonovych stupnt (2stupnovy/3stupiovy)
Regulaéni kole¢ko k nastaveni teploty

Joystick (nastaveni teploty a mnoZstvi vzduchu)
(jlen HG 2320 E)

Tlacitko pro rezim mnozstvi vzduchu (jen HG 2320 E)

Tlacitko vybéru program( a tlacitko uloZeni
(jen HG 2320 E)

Sledovani teploty na displeji LCD

Prijemna mékka rukojet

Zavés

Indikace zbytkového tepla (jen HG 2320 E)
Vyménny sitovy kabel (ien HG 2320 E)
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Technické parametry

HG 2320 E HG 2120 E
Pripojen k siti 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Vykon 2 300 W 2200 W
Nastaveni mnozstvi vzduchu Plynule regulovatelny -
Stuperi 1 2 1 2 3
MnoZstvi vzduchu (/min.) 150 150-500 150 150-300 300-500
Teplota (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630
Nastaveni teploty Plynulé v krocich po 10 °C Plynulé v 9 krocich regulaénim
pomoci tlacitek koleckem
Programy 1 =250 °C / asi 350 I/min -
2 =350 °C / asi 400 I/min
3 =450 °C / asi 500 I/min
4 =550 °C / asi 400 I/min
Indikace zbytkového tepla Ano Ne
Tlacitko ulozenf Ke zméné nastavenych -
programi
Trida ochrany Il Il
(bez pripojeni ochranného vodice)
Tepelné ochranné vypnuti Ano -
Tepelna pojistka Ano Ano
Emisni hladina zvukového tlaku <70dB (A <70 dB (A)
Celkova hodnota kmitani <2,5m/s? /K= 0,04 m/s? <2,5 m/s? / K = 0,04 m/s?
Hmotnost 960 g 850 g

Nastaveni HG 2120 E
MnoZstvi vzduchu stupen 2 malé mnoZstvi vzduchu

Regulacni koledko Teplota asi Regula¢ni koleSko Teplota asi

1 80 °C 1 80 °C

2 110 °C 2 110 °C

3 190 °C 3 180 °C

4 280 °C 4 260 °C

5 360 °C 5 34 °o®
6 440 °C 6 °C

7 500 °C 7 430C

8 570 °C 8

9 630 °C

9 °C
Podle pfesné polohy regulaéniho kole¢ka se mohou uvedené smérné hodnoty odliSovat az o +/-20 °

Pouziti

Technické zmény vyhrazeny

MnoZstvi vzduchu stupen 3 velké mnozstvi vzduchu

O

Nésledovné vam predstavime nékolik zplisobl pouZiti horko-
vzdusné pistole STEINEL. Timto vybérem vsak v zadném
pfipadé nejsou vyCerpany vSechny moznosti — urcité vas
okam?zité napadnou dalsi piiklady pouZiti.

Odstranéni barvy: Barva je rozbredla a mdze byt Gisté
odstranéna stérkou a Skrabkou.

Smrstovani kabelovych navlacek: Smrstovaci buzirka se
posune na izolované misto a ohfiva se horkym vzduchem. Tim
se buzirka smrti pfiblizné o 50 % svého primeéru, a tak zajisti
tésny spoj. Zviaste rychlé a stejnomémé smrstovani pomoci
reflektorovych trysek. Utésnéni a stabilizace pretrzenych
kabelll, izolace pajenych mist, svazani kabelovych svazkd,
oplastovani svitidlovych svorkovnic.

Tvarovani PVC: Desky, trubky nebo tvarované dily se
horkym vzduchem zmeékei a Ize je vytvarovat.

Tvarovani: Lze perfekitné prizplsobit lyZarské a sportovni
boty.

Pajeni namékko: gPojova voveé dily
pak pajené misto j m vzduch
drat. K pajeni pouzijte t:
oxidd, nebo péjeci drat s tavidlem.
Svarovani a spojovani plastu: V3
svareny, musi byt vyrobeny ze stajpe
daijici svarovaci drét.

Svarovani folii: Folie polozite na sebe a svarite. Horky vzduch
je Stérbinovou tryskou veden pod horni félii, pak jsou obé félie
prita¢nym valeckem pevné pritlaceny k sobé.

Také je mozné: Oprava stanovych plachet z PVC pomoci
svarovani s preplatovanim se Stérbinovou tryskou.

Odpadjeni: Elektronické kons@vky jsou ryChle a@isté
oddéleny od desky s plog i redukeni t
hor

dily, jenz maji byt
plastu. PouZijte odpovi-
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Pomoc pfi vybéru spravného svarovaciho dratu pfi svarovani plastt

Material
PVC, tvrdy

PE, tvrdy
(HDPE)
Polyetylén
PP
Polypropylen

ABS

ZpGsoby pouziti

Trubky, fitinky, desky, stavebni profily,

technické tvarované dily
svarovaci teplota 300 °C

Vany, kose, kanystry, izolacni materidl,

trubky
svarovaci teplota 300 °C

Odpadni trubky HT, skorepiny sedadel,

obaly, dily motorovych vozidel
svarovaci teplota 250 °C

Dily motorovych vozidel, pristrojové

Rozeznavaci znaky

Zuhelnaténi v plamenu,

ostry zapach;

zvuk traktoru

Svétly Zluty plamen, kapky hoif déle,
zapach jako po uhaseni svicky;
zvuk traktoru

Svétly plamen s modrym jadrem,
kapky hofi dale, ostry zapach;
zvuk traktoru

Cerny, vio&kovity kour,

nasladly zdpach;

zvuk traktoru

Likvidace

wka rozptylov 0 mm  ¢. vyrobku 070113
Biroka rozpt: S 5mm & vyrobku 070212
Odrazowg tMigka 50 mm . vyrobku 070311
Odrazova 75 mm ¢. vyrobku 070410
Soupravaggkralek na barvu . vyrobku 010317

¢. vyrobku 070519

R tryska
LemOugci spojka
Bul,

gtovaci buzirky
-9,5 mm
1,6%4,8 mm

4,0-12,0 mm

Sada smrstovacich buzirek, 3diind
Péajeci reflektorova tryska
Redukéni tryska 14 mm

Redukéni tryska 9 mm

Jemny prachovy filtr

HL-scan

Siroka §térbinova tryska

Pritlacny valecek

vyrobku 006655
vyrobku 006648
. vyrobku 006662

O O O¢

vyrobku 071417
vyrobku 071318
vyrobku 072766
vyrobku 075811
vyrobku 074616
vyrobku 070717
vyrobku 070618
vyrobku 078218
vyrobku 014919
vyrobku 074715
vyrobku 012311

O O O O O O O O O O O

Plastovy svarovaci drat

Tvrdy PVC:
HDPE:

PP:

ABS:

Svarovaci botka

vyrobku 073114
vyrobku 071219
vyrobku 073411
vyrobku 074210
. vyrobku 070915

O O O O O¢

C€ Prohlaseni o shodé

Elektricka zafizeni, pfislusenstvi a obaly by mély byt odveze-
ny k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho
odpadu!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim pfevedeni do na-
rodniho prava musi byt nepouzitelna elektricka zarizeni se-
parovana a odevzdana k ekologickému opétovnému zhod-
nocen.

Zaruka vyrobce

(glejte stran 160)

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén s maximalni po-
zornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnosti, které
byly vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz se
vyrobek rovnéz podrobil namatkové vystupni kontrole.
Firma STEINEL prebira zaruku za bezvadné provedeni

a funk&nost.

Zaru¢ni doba ¢ini 12 mésicl, resp. 750 provoznich hodin
u HG 2120 E a 1 000 provoznich hodin u HG2320 E a za-
¢ina dnem prodeje vyrobku spotrebiteli. Odstranény vam
budou vyrobni vady a zévady zapfic¢inéné vadnym materia-
lem, pricemz zaruka spociva v opravé nebo vymeéne vy-
robku dle naseho vybéru. Zaruka se nevztahuje na Skody
na dilech podiéhajicich opotrebeni a na Skody a vady za-
pric¢inéné nespravnym zachazenim nebo Udrzbou anebo
rozbitim zptsobenym padem. Uplatriovani dalsich néroku
naslednych skod na cizich vécech je vylouceno.

Zéaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobre zabalen, pfilozena pokladni stvrzenka nebo
faktura (datum prodeje a razitko prodejny), poslan na adre-
su prislugného servisu nebo b&hem prvnich 6 mésicl pre-
dén prodejné.

Servisni opravny:

Po uplynuti zarugni doby nebo v piipadé 1 LET
zavad bez naroku na zaruku se ve vasem ZARU
nejblizSim servisu zeptejte na moznost VYROB
opravy.

=
2>>‘
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SK Preklad originalneho navodu
na obsluhu

O tomto dokumente

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto navodom na obsluhu.
Pretoze iba odborna manipulacia zabezpeci dlhu, spolahlivd
a bezporuchovu prevadzku.

Zeldme vam vela spokojnosti s vasou teplovzdudnou pisto-
fou.

/!\ Bezpecnostné pokyny

Pozorne si ho precitajte a odlozte.

- Chranené autorskym pravom. Dotla¢, aj ked' iba v skrate-
nej verzii, iba s naSim suhlasom.

- Vyhradzujeme si pravo na zmeny sluziace technickému
pokroku.

Pred pouzitim pristroja si precitaj-
te a dodrziavajte tieto pokyny.

Pri nedodrziavani navodu na
obsluhu méze pristroj predstavo-
vat zdroj nebezpecenstva.

Pri pouziti elektrickych pristrojov sa
musia dodrziavat nasledujlce za-
kladné bezpecnostné opatrenia na
ochranu proti zasahu elektrickym
prudom, nebezpecenstvu zranenia
a vzniku poziaru. Ak sa s pristrojom
nezaobchadza starostlivo, moze
dbjst k vzniku poziaru alebo k zra-
neniu osodb.

Pred uvedenim do prevadzky skon-

Aby ste zabezpedili plynulé odvetra-
nie dymu, odlozte pristroj na odstav-
nu plochu. Pracovisko by malo byt
pri prvom pouziti dobre vetrané.
Dymenie nie je skodlivé!

Zohladnite vplyvy prostredia.

Elektrické pristroje nevystavuijte daz-
du. Nepouzivajte elektrické pristroje

bo mokrom prostredi. Pozor pri po

uzivani pristrojov v blizkosti horla Q

/!\ Bezpecénostné pokyny

Nastroje skladujte bezpecne.

Pristroj po pouziti postavte na
odkladaciu plochu a pred odlozenim
ho nechajte vychladnut.
Nepouzivané naradie sa musi skla-
dovat v suchych, uzatvorenych

miestnostiach a mimo hu deti.
Tento prigtroj mozu p&t’ deti
KO okov@ aj osoby so
MY zickygaihs€nzorickymi
ale ntalny opnostami,
S nedogtgtoenymi skusenosta-
i, pokial' budu pod

alebo budu pouce-
om pouzivani pristroja,

talym go#or
%é o be
\z\a kt hto poucenia pochopia
pri nebezpecné dosledky.

vo vlihkom stave a ani vo vihkom ale—&

s pristrojom nesmu hrat’.

istefie a udrzbu nesmu vykonavat
eti bez dozoru.

Pre svoju viastnu bezpecnost pouzi-
vajte len prislusenstvo a pridavné
pristroje, ktoré su uvedené v navode
na obsluhu alebo su odporucané Ci
uvadzané vyrobcom pristroja.
Pouzitie inych aplikacnych pristrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu alebo v katalo-
gu, mbze pre vas predstavovat
osobné nebezpecenstvo uUrazu.

Opravy smie vykonavat len
elektrikar.

A

Tento elektricky pristroj zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym predpi-
som.

Opravy smie vykonavat len elektrikar,
v opacnom pripade mbze dojst

k zraneniu prevadzkovatela. Ked

sa poskodi sietové vedenie tohto
pristroja, musi sa vymenit vyrobcom

vych materidlov. Nemierte nim
dlhSiu dobu na jedno a to i é@@
to. Nepouzivajte vo vybusdgj at

fére. Teplo sa mbze odviest,
vym materialom, ktoré

ﬁ alebo jeho zakaznickou sluzbou, ale-
bo podobne kvalifikovanou osobou, @
aby sa zabranilo ohrozeniam.

trolujte pripadné poskodenia pristro-
ja (sietové vedenie, kryt pristroja
atd.) a v pripade poskodenia pristroj
neuvadzajte do prevadzky.
Nenechavaijte pristroj bezat bez
dozoru.

Deti by mali byt pod dozorom, aby
ste zabezpedili, ze sa nebudu hrat
S pristrojom.

atrfos-
Orlla\Q@ Nepretazujte naradie.
ryte. @ \ ur&enom rozsahu vykonu budete
pracovat bezpecnejSie a lepSie.
Nikdy nenoste pristroj zaveseny za
elektricky kabel ani zan netahajte,
aby ste vytiahli zastrCku zo zasuvky.
Kéabel chrante pred teplom, olejom
a ostrymi hranami.
Pri spracovavani umelych hmat,
lakov a podobnych materiélov sa
mdzu uvoltovat jedovaté plyny.

Dbajte na nebezpecCenstvo vzniku

poZziaru a zapalenia.
-94 - -95-

Chrérite sa pred z ’@m
elektrickym prud

Zabrante teles ontak
S uzemneny imni, na
potrubiant,
sporakmi, chladniCkarii, Pristroj
nenechavajte bez &1 pokial je

v prevadzke.

Dbajte na jedovaté plyny

Prvé uvedenie do prevadzky ik toni
a riziko vznietenia.

Pri prvom pouziti pristroja méze
déjst k miernemu dymeniu. Dym
vznika zo spojovacich latok, ktoré sa
pri prvom pouZziti pdsobenim tepla
uvolfuju z izolaCnej folie ohrevu.



Popis pristroja — uvedenie do prevadzky

/!\ Bezpe&nostné pokyny
Ukazovatel zvysSnej teploty é
(len HG 2320 E)

Ukazovatel zvySnej teploty sluzi ako
systém optického varovania na za-
branenie zraneniam pri priamom
kontakte pokozky s horucou vyfuko-
vou rurkou. Ukazovatel zvysnej te-
ploty funguje aj pri vytiahnutom sie-
tovom kabli!

Ukazovatel je funkény uz po 90 se-
kundach prevadzky a blika tak diho,
az kym teplota na vyfukovej rurke
pri izbovej teplote klesne pod 60 °C.
Ak je pristroj v prevadzke menej ako
90 sekund, nie je ukazovatel zvySnej
teploty aktivny. V kazdom pripade
nesie zodpovednost pouzivatel, ke-
dZe pri praci s teplovzdusSnymi pisto-
lami musi byt vzdy opatrny.

Tieto bezpe&nostné pokyny
uchovavajte v blizkosti pristroja.

Pre vasu bezpecnost’

Pristroje su vybavené tepelnou ochranou:

1. Ochranny vypina¢ ohrevu vypne ohrev vtedy, ked' je
vystup vzduchu z vyfukovacieho otvoru prili§ silno bloko-
vany (akumuldcia tepla). Ventilator vS§ak nadalej bezi.
Na vypnutie vas upozorni varovny trojuholnik, ktory sa
zobrazi na displeji.
Ak sa vyfukovaci otvor znovu uvolni, zapne sa ohrev po
kratkej dobe sam. Hned potom zhasne na displeji varov-
ny trojuholnik. Ochranny vypina¢ ohrevu méze zostat
zapnuty aj po vypnuti pristroja, takZze po opatovnom
zapnuti moze trvat dihsie ako obvykle, kym sa dosiahne
teplota vyfukovacieho otvoru. *

2. Teplotna poistka pri pretazeni pristroj Uplne vypne. **

* len pre HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Upozornenie: Odstup k objektu uréenému na spracovanie
zavisi od druhu materiélu a od zvoleného spdsobu spraco-
vania. Najskor vzdy urobte test na uréenie mnozstva vzdu-
chu a spravnej teploty! Pomocou nastvacich trysiek, ktoré
su k dispozicii ako prisluenstvo (pozri stranu o prisluSenstve
na obale), je mozné horuci vzduch presne smerovat bud bo-
dovo alebo plosne.

Pozor pri vymene horucich trysiek! Ked pouZivate tep-
lovzdu$nu pistol ako stacionarny pristroj, dbajte na bezpec-
né, protiSmykové postavenie pristroja a Cisty podklad.

HG 2120 E

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupnového vypinaca
(7) na zadnej strane rukovati. Popri trojstupriovom nastaveni
otacok/regulacie mnoZstva vzduchu (stupen 1 je stupriom
ochladzovania s teplotou 80 °C) sa mdze teplota nastavovat
v stuprioch 2 a 3 v rozsahu 80 °C — 630 °C pomocou na-
stavovacieho kolieska (8) s plynulou regulaciou. K tomu na
orientaciu sluzia ¢islice 1 — 9, umiestnené na nastavovacom
koliesku. »1« znamena 80 °C, pri »9« sa dosiahne najvyssia
teplota 630 °C. MnoZstvo vzduchu sa nastavuje v troch
stuprioch 150/150 — 300/300 - 500 I/min. Ochranna rurka
(3) sa da odobrat prostrednictvom bajonetového uzaveru.
Procesy zapinania vyvolavaju kratkodobé poklesy napatia.
Pri nepriaznivych podmienkach siete sa mdzu vyskytnut ob-
medzenia inych pristrojov. Pri impedanciach siete mensich
ako 0,43 ohmu netreba ocakavat Ziadne poruchy.

HG 2320 E

1. Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupnového vypinag
(7) na zadnej strane rukovati. Joystick (9) sltzi na reg
teploty a mnozstva vzduchu, resp. poc¢tu otacok ven ra.

2. Nastavenie teploty
Stupen 1 je ochladzovaci stupen, teplota jgfvzdy 80€.
Ochladzovaci stuper pouzivajte na susenie , ochladzo-

vanie obrobkov alebo na ochladenie trysky pr menou
niektorého dielu prislusenstva. Na stupnj mbze teplota
nastavovat v oblasti od 80 °C - 650 '@ pcou obsluz
ho pola so zobrazenim na displeji LCD # ulou regula
€ trysky a

ou. Skutoéna teplota je snimana n -
ick (9) sluzi
minus. N&

rana hodnota sa zobrazi na displej

teploty sa zacina na 80 °C a
Kratke stlacenie joysticku ,+ig"
venu hodnotu v 10° kro
umoznuije rychlejsie gosigh)

pozadovana teplota sa na displeji z
Potom sa tam zobrazi aktuaina t
blika tak dlho, az sa dosiahne a teplota.

Ked' chcete teplotu nastavit nanoveak jednoducho znovu
pohnite joystickom, aby ste hodnotu zvysili, resp. zniZili.

Po vypnuti teplovzdusnej pistole sa zachova posledna na-
stavena hodnota.

3 sekundy.
Symbol ,,°C/°F*
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3. Nastavenie mnozstva vzduchu

Na zmenu mnozstva vzduchu najskér stlacte tlacidlo ,Mnoz-
stvo vzduchu®, symbol ventilatora blika. Potom vykonajte
nastavenie prostrednictvom joysticku. Ak po dobu 5 sekund
nevykonate ziadnu zmenu mnozstva vzduchu, pristroj auto-
maticky opusti rezim nastavenia mnozstva vzduchu. Ak po
nastaveni mnozstva vzduchu pouZivatel opatovne stlaci tla-
¢idlo mnozstva vzduchu, pristroj opusti rezim nastavenia
mnoZstva vzduchu okamZite. MnoZstvo vzduchu sa pohybu-
je medzi min. 150 I/min. az max. 500 I/min.

4. Programova prevadzka [P]

HG 2320 E disponuje popri normélnej prevadzke aj 4 pro-
gramami nastavenymi z vyroby na najcastejSie vykonavané
prace. Z vyroby su nastavené Styri pr pre najcastejsie
préce. Stlacte tlacidlo ,P* pre progr. U prevadzku (11).
Pre prograrg a zobrazi Cislica 1 ABalSimPstlacenim progra-
mového tl agestanete k grag m

2 — 4. OpétoV gtlaCenim sete spat do normalnej

roM str. 3.

Tepl. °C uc% I/min. Pouzitie
250 Tvarovanie plastovej rurky
35Q (0] Zvaranie plastu

o
o
=
o
Q
Q
Q
3
<O

Odstrariovanie laku
Mékké spajkovanie

nia [S] (len HG 2320)

si Zelate zmenit. Nastavte poZzadovanu teplo-
0 vzduchu. Symbol ulozenia {»} na displeji LCD
Maby zobrazilo zmenu zvoleného pouzivatelského
Na uloZenie tohto nastavenia v zvolenom pouzi-

5. Funkgi

Hoana ov mozno kedykolvek zmenit a ulozit. Na-

to na’%te programové tlacidlo ,P* (11), a2 sa zobrazi
NSty

prog
tud

prog

Z symbol uloZenia zostane svietit natrvalo, znamena to ulo-
zenie zadanych hodnét v programe. Do normalinej funkcie
pristroja sa vratite stlacenim programového tlacidla, az kym
nezmizne symbol programu na displeji. Na navrat do nor-
malnej funkcie stlacajte tlacidlo programu, kym symbol pro-
gramu na displeji nezhasne. Porov. str. 3.

wel's @ programe musite stladit a podrzat tladidlo vyberu
: programu. Na cca 2 sekundy nadalej blika symbol uloZenia.

6. Vymena kabla (len HG 2320 E)

Ak je sietovy kabel poskodeny, da sa bez problémov vyme-

nit aj bez otvorenia telesa pristroja:

1. Dolezité! Pristroj odpojte zo siete.

2. Skrutku @ uvolnite a zlozte kryt @.

3. Uvolnite odlah&enie tahu (.

4. Uvolnite sietové svorky @.

5. Vytiahnite kébel ©.

6. ZaloZte novy kdbel a opat upevnite v opacnom poradf
(1. Priskrutkujte sietové svorky atd.).

Prvky pristroja

Vyfukova rdrka z uslachtilej ocele

Vstup vzduchu s mriezkovym sitom zabrariuje vniknutiu
cudzich telies

Odoberatelna ochranna rurka
(pre tazko dostupné miesta)

Makka stojanova ndzka

Makky koncovy uzaver

Gumovy kébel odolny proti zatazi

Stupnovy spina¢ (2-stupnovy/3-stupriovy)
Nastavovacie koliesko na nastavenie teploty

Joystick (Nastavenie teploty a mnozstva vzduchu)
(len HG 2320 E)

Tlacidlo pre rezim mnoZzstva vzduchu (len HG 2320 E)

Tlacidlo vyberu programu a tlacidlo uloZenia
(len HG 2320 E)

Kontrola teploty na displeji LCD

Prilemna makka rukovat

Zavesny prvok

Ukazovatel zvy$nej teploty (len HG 2320 E)
Vymenitelny sietovy kabel (len HG 2320 E)
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Technické udaje

HG 2320 E HG 2120 E
Sietové pripojenie 230V, 50/60 Hz 220 - 230 V, 50/60 Hz
Vykon 2 300 W 2200 W
Nastavenie mnozstva vzduchu plynulo regulovatelny -
Stuperi 1 2 1 2 3
MnoZstvo vzduchu (//min.) 150 150 - 500 150 150 - 300 300 - 500
Teplota (°C) 80 80 - 650 80 80-630 80-630
Nastavenie teploty postupne v 10 °C krokoch na jedno  plynulé nastavenie v 9 krokoch cez na-
zatlaCenie stav. koliesko
Programy 1 =250 °C / cca 350 I/min. -
2 =350 °C / cca 400 I/min.
3 =450 °C / cca 500 I/min.
4 =550 °C / cca 400 I/min.
Ukazovatel zvySnej teploty ano nie
Tlacidlo uloZenia na zmenu nastavenych programov =~ —
Trieda ochrany Il I
(bez pripojenia ochranného vodica)
Ochranny vypina¢ ohrevu ano -
Teplotn& poistka ano ano
Emisna hladina akustického tlaku <70dB (A <70dB A
Celkova hodnota vibracit <25m/s?/K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K=0,04 m/s?
Hmotnost 960 g 850 g

Nastavenia HG 2120 E
MnoZstvo vzduchu stuperi 2 malé mnozstvo vzduchu

Nastavovacie koliesko Teplota cca
1 80 °C
2 110 °C
3 190 °C
4 280 °C
5 360 °C
6 440 °C
7 500 °C
8 570 °C
9 630 °C

Podla presnej polohy nastavovacieho kolieska sa mézu zadané nastavovacie hodnoty odchylovat o

Druhy pouzitia

Technické zmeny vyhradené

MnoZstvo vzduchu stuperi 3 velké mnozstvo vzduchu
Nastavovacie koliesko Teplota cca
1 80 °C
110 °C

© N O ®N
» N
5 o
S
o % o
[eeNe]

V nasledujucej asti vam ukazeme niekolko druhov pouZitia
teplovzdusnej pistole STEINEL. Tento vyber v Ziadnom pripade
nezobrazuje vSetky spdsoby pouZitia — urcite vas ihned napad-
nu dalSie priklady pouZitia.

Odstranenie farby: Farba sa zmakéi a da sa Cisto odstranit’
pomocou Spachtle a Skrabky.

Zmrstovanie kablov: Zmrstovacia hadika sa nasunie na
miesto, ktoré sa ma zaizolovat, a zohreje sa horticim vzdu-
chom. Tym sa hadicka zmrsti o cca 50 % svojho priemeru a
zabezpeci tak tesné spojenie. Obzvlast rychle a rovnomemé
zmrstovanie s reflektorovymi tryskami. Utesfiovanie a stabilizo-
vanie zlomenych kdblov, izolacia spajkovanych miest, spéjanie
kablovych zvazkov, potahovanie lustrovych svoriek.

Tvarovanie PVC: Dosky, rurky alebo vylisky hordcim vzdu-
chom zm&knu a su tvarovatelné.

Tvarovanie: LyZiarska obuv a Sportova obuv mézu byt per-
fektne prispdsobené.

Odspajkovanie: Elektronicke Sgciaftky sa rychlo% Cist® od-
delia pomocou redukénej od dosky s plOShwiRi jmi
Makké spajkovanié: Naj Cistite Cas

spéjanie, potom jte horucim vzduc
to a pridajte spajkovaci @

prisadu na zabranenie tvorby oxidaci
vaci drot so Zilou s taviacim prostri

Zvaranie a Skarovanie plastu:
zvarat, musia byt z rovnakého plastu.
ci drét.

ely, ktoré sa maju
uzivajte vhodny zvéra-

(H) Zvaranie félii: Folie sa poloZia na seba a zozvaraju. Horuci
vzduch sa pomocou Strbinovej trysky zavedie pod vrchnd féliu,
potom sa obidve fdlie pevne pritlatia na seba pritlacnym valce-
kom.

Dal$ia moZnost: Opravovanie stanovej plachty z PVC
pomocou prekryvacieho zvarania so Strbinovou tryskou.
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gtovacie hadice
9,5 mm
1,6~ 4,8 mm

4.0-12,0 mm
Suprava zmrstovacich hadic, 3-dielna

9 5%0
e auoN

Pomoc pri vybere spravneho zvaracieho drétu pri zvarani plastovych materialov:

Material Sposoby pouzitia

PVC - tvrdy Rury, tvarovky, dosky, stavebné profily,
technické vylisky
300 °C teplota zvérania

PE - tvrdy Vane, koSe, kanistre,

(HDPE) izolacny materidl, rdry

Polyetylén 300 °C teplota zvarania

PP HT odpadové rdry, sedadla, obaly,
automobilové suciastky

Polyprolypén

250 °C teplota zvarania

ABS

pristrojové
350 °C t

Automobilové suciastky,

kufre

zvdrania

Poznavacie znaky

V plameni zuholnatie,

ostry zapach,

praskavy zvuk

Svetly ZIty plamen,

kvapky horia dalej, vonia ako zhasnuta sviecka,
praskavy zvuk

Svetly plamen s modrym jadrom,
kvapky horia dalej, ostry zapach,
praskavy zvuk

Cierny, vio¢kovity dym,
sladkasty zépach,

praskavy zvuk

Zneskodnenie

50 mm
a 75 mm

@Wka usmerriuj S|
Blroka usme

Odrazowg tMigka 50 mm
Odrazovg 75 mm
Suprava Skrabiek na farbu

R tryska
Kwie spojky
B N5
5

05-040-60

Spéjkovacia reflektorova tryska

0 Redukéna tryska 14 mm
1 Redukénad tryska 9 mm
12 Jemny prachovy filter
13 HL Scan

14 Siroka Strbinova tryska
15 Pritlacny valek

16 Zvaraci drét na plasty

Tvrdé PVC:
HDPE:

PP:

ABS:

17 Prilozka na zvaranie

C€ Vyhlasenie o zhode

O O O O O¢ O

O O O¢

O O O O O O O O O O O¢

O O O O Ox¢

e
WYL

VY.
VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.
VY.

VY.
VY.
VY.
VYT,
VY.

070113
070212
070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Elektrické zariadenia, prisluSenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

'ﬁ“ Elektrické zariadenia nevyhadzuje do komunaineho
(.| odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a jej implementacie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické za-
riadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recy-
klaciu.wertung zugefuhrt werden.

Zaruka vyrobcu

(pozri strane 160)

Tento vyrobok znacky Steinel bol vyrobeny s maximalnou
doslednostou, skontrolovany z hladiska funkénosti a bez-
pecnosti podia platnych predpisov a nésledne podrobeny
nahodnej kontrole. Spoloénost STEINEL prebera zaruku
za bezchybny stav a funkénost.

Z&arucné doba je 12 mesiacov, resp. 750 prevadzkovych
hodin v pripade HG 2120 E a 1 000 prevadzkovych hodin
v pripade HG2320 E, pricom zadina plynut diiom predaja
zékaznikovi. Odstranime nedostatky, ktoré vyplyvaju z chy-
by materidlu alebo vyrobnej chyby, zaruéné plnenie sa
uskutocriuje opravou alebo vymenou chybnych dielov
podla nasho uvdzenia. Zarucné plnenie sa nevztahuje na
poskodenie opotrebovavanych dielov, na Skody a nedo-
statky, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim alebo
udrzbou, ako ani na poskodenie v désledku padu pristroja.
DalSie nasledné skody na cudzich predmetoch su zo zaru-
ky vylucené.

Zéruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj spo-
lu s pokladniénym dokladom alebo fakturou (datum kipy
a peciatka predajcu) zasle dokladne zabaleny do prislusnej
servisnegj stanice alebo sa poc¢as prvych 6 mesiacov
odovzda predajcovi.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pripade
chyb, na ktoré sa nevztahuje zaruka, sa o
moznosti opravy informujte na najblizsej
servisnej stanici.

ZARUKA
VYROBCU
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PL Instrukcja obstugi

(Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie

Z niniejsza instrukcja obstugi. Tylko prawidfowe postugiwanie
si¢ urzadzeniem zapewnia dtugoletnia, niezawodng i bezuster-
kowa eksploatacje.

Zyczymy Panstwu wiele radogci z uzytkowania nowej opalarki.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Informacje o tym dokumencie

Zapozna¢ sie doktadnie i zostawi¢ do przechowania.

- Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, takze
w czesciach, wytacznie po uzyskaniu naszej zgody.

- Zmiany, wynikajace z postepu technicznego, zastrzezone.

Przed przystgpieniem do uzytko-
wania urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ ponizsze wskazowki i ich
przestrzega¢. W przypadku nie-
przestrzegania instrukcji obstugi,
urzadzenie moze stac¢ sie zrédtem
zagrozen.

Podczas uzywania elektronarzedzi
nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych,
podstawowych zasad bezpieczen-
stwa pracy, aby wykluczy¢ ryzyko
porazenia pradem elektrycznym,
obrazen oraz pozaru. Brak ostrozno-
Sci podczas postugiwania sie urzg-
dzeniem moze spowodowac pozar
lub obrazenia.

Przed uruchomieniem urzadzenia na-
lezy sprawdzi¢ je pod katem ewentu-
alnych uszkodzen (przewdd zasilajg-
cy, obudowe itp.). Nie wolno urucha-
mia¢ uszkodzonego urzgdzenia.

Nie pozostawiaC pracujgcego urzg-
dzenia bez nadzoru.

Nie pozostawiaC dzieci bez nadzoru,
aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uruchomieniu moze
pojawic¢ sie troche dymu. Dym po-
chodzi ze srodkéw wigzgcych, ktére

uwalniajg sie przy pierwszym uzyciu
na skutek ciepta folii izolacyjnej
ogrzewania.

Aby zapewni¢ szybkie wyptyniecie
dymu, nalezy odtozy¢ urzadzenie na
podstawke. Przy pierwszym uzyciu
nalezy zadbac¢ o odpowiednig wen-
tylacje miejsca pracy. Uwalniajgcy
sie dym jest nieszkodliwy!

Uwzglednié wptywy @
otoczenia. (\

Nie zostawiac elektronarzedzi naQ
deszczu. Nie uzywac W|Igotn

elektronarzedzi ani nie pr. W @
w wilgotnym lub mokrym o enlu

Zachowac ostroznosé p zas uzy-
wania urzgdzen w pob alnyoh

materiatéw. Nie kiero urzad
przez dtuzszy cza samo

sce. Nie stosowag rzypagkuwy-
stepowania w Wej a@fery
Wde|eIan moze dzi¢
do przykrytyc aterl twopal-
nych.

Zachowa¢ ostroznosé
przed porazeniem pragdem
elektrycznym.

Nie dotykac ciatem uziemionych ele-
mentdw, np. rur, kaloryferow, kuche-
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

nek, lodowek. Nie pozostawiaC wig-
CzONnego urzgdzenia bez nadzoru.

Przechowywaé narzedzia
w bezpieczny sposéb.

klu dla dzieci po-

ograniczonych zdolno-
s ia znych, sensorycznych
lub &’rowych albo o ograniczonej
doswiadczeniu tylko wtedy,
acujg one pod nadzorem lub
osta’ry przeszkolone w zakresie
ezplecznego uzytkowania urzgdze-

nia i rozumiejg wynikajace z niego
zagrozenia.

Urzgdzenie nie jest zabawka dla
dzieci.

Czynnosci zwigzane z czyszczeniem
i konserwacjg przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

Nie przecigzac
narzedzi.

Najbezpieczniej i najlepiej pracuje sie
w podanym zakresie mocy.

Nie nosi¢ urzadzenia, trzymajac je za
kabel, ani nie uzywac go w celu wy-
ciggniecia wtyczki z gniazda. Chro-

Po uzyciu odtozy¢ urzadzenie na

podstawke i zostawi¢ ystygnie-

cia, a ro potem@owac’.

NIGUZ}%&’Z@ zechowy-
ym @Snym na

edostep

A\

ni¢ kabel przed wysoka temperatu-
rg, olejami i ostrymi krawedziami.

Zwracac uwage na trujace
gazy i niebezpieczenstwo
zaptfonu.

Podczas obrébki tworzyw sztucz-
nych, lakieréw i podobnych materia-
tow moze dojs¢ do wydzielania trujg-
cych gazow.

Zwracac uwage na niebezpieczen-
stwo zaptonu i pozaru.

Dla wlasnego bezpieczenstwa nale-
zy uzywac tylko wyposazenia dodat-
kowego i przystawek podanych

w niniejszej instrukciji obstugi lub za-
lecanych bgdz podanych przez pro-
ducenta narzedzia.

Uzywanie innych — niz podane

w instrukcji obstugi lub w katalogu
— przystawek lub wyposazenia
dodatkowego moze oznaczac dla
uzytkownika niebezpieczenstwo wy-
padku.

Naprawy moga by¢
wykonywane tylko przez
wyspecjalizowanego
elektryka.

Opisywane elektronarzedzie jest
zgodne z obowigzujgcymi przepisa-
mi dotyczacymi bezpieczenstwa.
Naprawy moze wykonywac tylko
uprawniony elektryk, w przeciwnym
razie uzytkownik jest zagrozony wy-
padkiem. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego urzgdzenia
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Dla wiasnego bezpieczenstwa

nalezy go wymieni¢ u producenta
lub w serwisie producenta, bgdz tez
u osoby o podobnych kwalifika-
cjach, aby unikng¢ zagrozenia.

Wskaznik ciepta resztkowego é
(tylko HG 2320 E)

Wskaznik ciepta resztkowego pemni
funkcje optycznego ostrzezenia
przed obrazeniami przy bezposred-
nim kontakcie skory z goraca rurg
wylotowg. Wskaznik ciepta resztko-
wego dziata takze przy odtgczonym
kablu sieciowym!

Wskaznik dziata przy pracy dtuzsze;
niz 90 sekund i miga tak dtugo, az
temperatura rury wylotowej spadnie
ponizej 60°C. Gdy urzadzenie pracu-
je krocej niz 90 sekund, wskaznik
ciepta resztkowego jest nieaktywny.
W kazdym przypadku odpowiedzial-
nos¢ ponosi uzytkownik, poniewaz
podczas stosowania dmuchawy go-
rgcego powietrza wymagane jest za-
chowanie ostroznosci.

Starannie przechowywacé zasady
bezpieczenstwa w poblizu urzg-
dzenia.

Urzadzenia s3a seryjnie wyposazone bezpiecznik

termiczny:

1. Uktad wytaczania przez bezpiecznik termiczny powoduje
wytaczenie ogrzewania, gdy wylot powietrza otworu wy-
dmuchowego bedzie zbyt mocno utrudniony (spietrzenie
ciepta). Dmuchawa dziata jednak dalej. Na wyswietlaczu
zostanie pokazany tréjkat ostrzegawczy, informujacy
0 wylaczeniu.

Po zwolnieniu otworu wylotowego ogrzewanie wiacza
sie po krétkim czasie samoczynnie. Tréjkat ostrzegawczy
znika wowczas z wyswietlacza. Uktad wytaczania przez
bezpiecznik termiczny moze zadziata¢ takze po wytgcze-
niu urzadzenia, w zwigzku z czym po ponownym wig-
czeniu osiagniecie temperatury przy otworze wylotowym
moze wymagac¢ diuzszego czasu. *

2. Bezpiecznik termiczny catkowicie wytacza urzadzenie
W razie przegrzania. **

* dot. tylko HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Opis urzadzenia — uruchomienie

Uwaga: Odlegtos¢ od obrabianych przedmiotéw zalezy od

materiatu i przewidywanego rodzaju obrdbki. Zawsze nalezy &

ry! Za pomoca dodatkowych nasadzanych dysz (do nab;
jako osprzet) mozna kierowac gorgce powietrze dokta
punktowo lub na powierzchnie (patrz strona z osprze€m
oktadce).

Zachowac ostroznosé przy wymianie goracy, J
W przypadku uzywania opalarki jako urzgdzgfiia o
nalezy zwrdci¢ uwage na czyste podtoze i gtabilne wie-
nie, uniemozliwiajgce poslizg.

HG 2120 E ,
Urzadzenie mozna wiaczyc i wy’raozyoca
Q@Y

nika stopniowego (7) umieszczone:
Oprocz trzystopniowej regulacii ol
(1 stopieri generuje powietrze o
moca pokretta regulacyjnego

wykonac prébe pod katem wydatku powietrza i temperatUQ

Cyfry 1-9 na pokretle regula

¢ji. ,1” oznacza 80°C, a
maksymalna tempegatul .
nia sie¢ w trzech sach?

Tulejke ochronn&(3)
bagnetowego.

Procesy wiaczania generujg krotk
Przy niekorzystnych warunkach si ch moze wystapic¢
oddziatywanie na inne urzgdzenia® impedancii sieci
mniejszej niz 0,43 oma nie nalezy oczekiwac usterek.

e spadki napiecia.

HG 2320 E

1. Uruchomienie (tylko HG 2320)

Urzadzenie mozna wigczy¢ i wytaczy¢ za pomoca przetacz-
nika stopniowego (7) umieszczonego na odwrocie rekojesci.
Przycisk (9) stuzy do regulacji temperatury i wydatku powie-
trza lub predko$ci obrotowej wentylatora.
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2. Ustawienie temperatury (tylko HG 2320)

Pierwszy stopien jest trybem bez ogrzewania; temperatura
wynosi zawsze 80°C. Stopnia bez ogrzewania nalezy uzy-
wac do osuszania farby, schtadzania elementéw obrabia-
nych lub schtadzania dyszy przed zmiang akcesoridw.

Na drugim stopniu mozna ptynnie regulowa¢ temperature

w zakresie 80-650°C za pomoca panelu sterowania z wy-
Swietlaczem ciektokrystalicznym. Rzeczywista temperatura
mierzona jest na wylocie dyszy, a jej warto$¢ wyswietlana na
wyswietlaczu. Drazek (9) peni funkcje przycisku funkcyjnego
plus/minus. Ustawianie temperatury zaczyna sig od 80°C

i koriczy przy maks. 650°C.

Krotkie nacisniecie przycisku ,+/=" zmienia ustawiong war-
to$¢ w krokach co 10°, malejaco lub rosngco. Diuzsze naci-
$niecie drazka pozwala na szybsze u i
tosci temperatury. Po ustawieniu w

dmuchawa agu kilku sekund 5
W zaleznog d Ustawionej predkes rotowej/wydatku
powietrza. awigha temperat @ flana pojawia sig na

e ietlaczu. gRife wyswietlana jest tam
d Rerdfura rzeczfwistdh Symbol ,,°C/°F” miga,
anie QSiggnigta temp zadana.

STOWIE nowa warfos¢é temperatury, wystarczy ponow-

3. Ustawierﬁ

ku powietrza (tylko HG 2320)
powietrza, najpierw nacisna¢ przycisk

by zmieni¢
Wydatek |8trza”; symbol wentylatora zacznie migac.
Nastepn kofa¢ ustawienie za pomoca drazka. Jezeli

w Cig sekeind nie zostanie dokonana zadna zmiana wy-
datki za, nastepuje automatyczne opuszczenie trybu
ial

ydatku powietrza. Jezeli po ustawieniu wydatku
Za uzytkownik ponownie nacisnie przycisku wydatku
a) to nastepuje natychmiastowe opuszczenie trybu
a wydatku powietrza. Wydatek powietrza zmienia

awi
: £z min. 150 I/min do maks. 500 I/min.

4. Tryb programow [P] (tylko HG 2320)

HG 2320 E posiada, oprdcz trybu normalnego, takze fa-
brycznie ustawione programy dla czterech najczesciej wyko-
nywanych prac. Fabrycznie ustawione sg cztery programy
do wykonywania najczestszych prac. Aby wybraé tryb pro-
gramow, nacisnac przycisk ,P” (11). Pojawi sie cyfra 1, sym-
bolizujgca program 1. Kolejne nacisniecie przycisku progra-
mu powoduje przejscie do programéw 2-4. Ponowne naci-
$niecie powoduje powrdt do normalnego trybu pracy. Patrz
strona 3.

Programy zaprogramowane fabrycznie

Program Temp. °C Powietrze I/min Zastosowanie

1 250 ok. 350 Formow. rur z tworz. sztuczn.

2 350 ok. 400 Zgrzewanie tworzyw sztucznych
3 450 ok. 500 Usuwanie lakieru

4 550 ok. 400 Lutowanie migkkie

5. Funkcja zapisu [S] (tylko HG 2320)

Wartosci czterech programéw mozna w kazdej chwili zmie-
ni¢ i zapisa¢. W tym celu nalezy nacisnac¢ przycisk progra-
mow ,P” (11), az zostanie wyswietlony program przezna-
czony do zmiany. Ustawi¢ zgdanag temperature i wydatek
powietrza. Symbol pamigci -?’> na wyswietlaczu LCD miga,
pokazujac, ze wybrany program uzytkownika zostat zmienio-
ny. Aby zapisa¢ to ustawienie w wybranym programie uzyt-
kownika, nacisna¢ i przytrzymac przycisk wyboru progra-
mow. Symbol pamieci miga przez kolejne ok. 2 s.

mow. Symbol pamieci miga przez kolejne ok. 2 s. Jezeli
symbol pamieci Swieci stale, wprowadzone wartosci zostaty
zapisane w programie. W celu przetaczenia na normalny
tryb pracy nalezy wcisna¢ przycisk programowania

i przytrzymac, az na wyswietlaczu zniknie symbol programu.
W celu przetaczenia na normalny tryb pracy nalezy wcisnaé
przycisk programowania i przytrzymac, az na wyswietlaczu
zgasnie symbol programu. Patrz strona 3.

6. Wymiana kabla (tylko HG 2320 E)

e —
hiEd

W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego mozna go bez

problemu wymieni¢ bez potrzeby otwierania obudowy:

1. Wazne! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

2. Odkrecié $rube @ i zdjaé pokrywe @.

3. Zwolnié odcigzenie naciagu (.

4. Zwolnié zaciski sieciowe @,

5. Wyciagnag kabel ©.

6. Wiozy¢ nowy kabel i przymocowac¢ go w odwrotnej kolej-
nosci (1. Dokreci¢ zaciski sieciowe itd.).

Czesci urzadzenia

Rura wydmuchowa ze stali stopowej

Wiot powietrza z siatkg zabezpieczajaca nie
dopuszcza ciat obcych

Zdejmowana tulejka ochronna
(do trudno dostepnych miejsc)

PL

Migkka nozka

Miekka zaslepka

Wytrzymaty kabel w gumowej izolacii

Przetgcznik stopniowy (2-stopniowy/3-stopniowy)
Pokretto do ustawiania temperatury

Drazek (ustawianie temperatury i wydatku powietrza)
(tylko HG 2320 E)

Przycisk trybu ustawiania wydatku powietrza
(tylko HG 2320 E)

Przycisk wyboru programdw i przycisk pamigci
(tylko HG 2320 E)

Monitorowanie temperatury za pomoca
wyswietlacza ciekfokrystalicznego

Miekka, wygodna rekojes¢

Zawieszka

Wskaznik ciepta resztkowego (tylko HG 2320 E)
Wymienny kabel zasilajacy (tylko HG 2320 E)
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Dane techniczne

Zasilanie sieciowe

Moc

regulacja wydatku powietrza
Stopiert

Wydatek powietrza (I/min)
Temperatura (°C)

Ustawianie temperatury

Programy

HG 2320 E HG 2120 E

230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz

2300 W 2200 W

ptynna regulacja -

1 2 1 2 3

150 150-500 150 150-300  300-500
80 80-650 80 80-630 80-630

ptynne z doktadnoscia do 10°C
za pomocg przyciskow

1 =250°C / ok. 350 I/min

2 = 350°C / ok. 400 I/min

3 =450°C / ok. 500 I/min

4 = 550°C / ok. 400 I/min

ptynnie w 9 zakresach
za pomocg pokretta

Wskaznik ciepta resztkowego tak nie

Przycisk zapisywania w pamigci do zmiany ustawionych -
programow

Stopien ochrony Il Il

(bez przytacza przewodu ochronnego)

Wyltgczenie przez zabezpieczenie przed przegrzaniem  tak =

bezpiecznik termiczny tak tak

Poziom emisji cisnienia akustycznego < 70dB (A) < 70dB (A)

Catkowita wartos¢ drgan

<2,5m/s?/ K=0,04 m/s?

< 2,5 m/s?/ K= 0,04 m/s?

Masa 960 g 850 g

Ustawienia HG 2120 E
Wydatek powietrza stopien 2 maty wydatek powietrza
Pokretto Temperatura ok.
1 80°C
110°C
190°C
280°C
360°C
440°C
500°C
570°C
9 630°C

W N OO~ ON

W zaleznosci od doktadnej pozycji pokretta, podane wartosci orientacyjne moga odbiega¢ do +/-20°C,

Przyktady zastosowan

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wydatek powietrza stopien 3 duzy wydatek powietrza

Ponizej przedstawiono niektdre zastosowania opalarek firmy
STEINEL. Wybrane przyktady nie wyczerpuja wszystkich
mozliwosci — na pewno szybko znajdziecie sami jeszcze
inne przyktady zastosowan.

Usuwanie farby: farba ulega zmigkczeniu i mozna jg
skutecznie usuna¢ za pomoca skrobaka.

Obkurczanie kabli: na izolowane miejsce nasuwa sie waz
termokurczliwy i ogrzewa gorgcym powietrzem. Na skutek
tego waz kurczy sie, zmniejszajac swoja Srednice o prawie
50% i zapewnia szczelne potgczenie. Wyjatkowo szybkie

i rdwnomierne obkurczanie przy uzyciu dysz reflektorowych.
Uszczelnianie i stabilizacja peknietych izolacji kablowych,
izolacja potaczen lutowanych, taczenie wigzek kablowych,
powlekanie tgcznikdw Swiecznikowych.

Formowanie PCW: ptytki, rury czy buty narciarskie mozna

zmigkczad i tatwo formowac przy uzyciu goracego powietrza.

Formowanie: mozna dokiadnie dopasowac buty narciarskie
i sportowe.

Pomoc przy dobieraniu wiasciwego spoiwa drazkowego do zgrzewania tworzywa sztucznego

Tworzywo sztuczne Zastosowania

Cechy rozpoznawcze

Twardy PCW Rury, ztgczki, plyty, profile budowlane, zwegla sig w ptomieniu, gryzacy zapach;
techniczne elementy ksztattowe szczekajacy odgtos
Temperatura zgrzewania 300°C

Twardy PE Miski, kosze, kanistry, materiaty izolacyjne, jasny, zétty ptomien, krople palg sie dalej,

(HDPE) rury zapach gaszonej $wieczki;

Polietylen Temperatura zgrzewania 300°C szczekajgcy odgios

PP Rury odptywowe HT, powtoki siedzisk, jasny ptomien z niebieskim rdzeniem,

Polipropylen opakowania, czesci samochodowe krople pala sie dalej, gryzacy zapach;
Temperatura zgrzewania 250°C szczekajacy odgtos

ABS Czesci samochodowe, obudowy urzadzen, czarny, ptatkowy dym, stodkawy zapach;

walizki
Temperat] rz€wania 350°C

szczekajgey odglos

Utylizacja

a 50 mm nr art. 070113
a 75 mm nr art. 070212

gtandadowym opalarjg
1 a szerokos' @ ¢

y/Sza Szerol €0
3 Dysza vai' ca 50 mm nrart. 070311
Q Dysza od& 75 mm nr art. 070410
(

Komplet kéw do farby nrart. 010317
Dysz: orowa nr art. 070519
Zg rka do zaciskow

— nr art. 006655

Pokretto Temperatura ok. nr art. 006648
1 80°C nr art. 006662
2 10" rt. 071417
o nr art.
j ;Zgog Q / nr art, 071318
4,0-12,0 mm nr art. 072766
5 340°C A Komplet wezy termokurczliwych,
6 420°C 3-czesciowy nr art. 075811
7 °C @ 9 Dysza reflektorowa do lutowania nr art. 074616
8 56 10 Dysza redukcyjna 14 mm nr art. 070717
5 saffc Q 11 Dysza redukcyjna 9 mm nr art. 070618
12 Doktadny filtr pytu nr art. 078218
13 Miernik temperatury HL SCAN nr art. 014919
14 Dysza szerokoszczelinowa nrart. 074715
15  Watek dociskowy nr art. 012311
16 Spoiwo drgzkowe z tworzywa
sztucznego
Odlutowywanie: za pomocg dy dukcyjnej mozna Twardy PCW: nrart. 073114
szybko i czysto odlutowad elel ‘elektroniczneNed pirtki HDPE: nrart. 071219
drukowane. PP: nrart. 073411
. Lo s ABS: nrart. 074210
Lutowanie m@kk Pl CZySCIC po e fgczo- 17 Stopka do spawania nr art. 070915
nych elementéw wych, potem po miejsce luto-
wania i wprowadzi¢ Iut. lutowania do topniki

zapobiegajace powstawaniu tlenkéw
wypetniony topnikiem.

Zgrzewanie i faczenie tworz, cznych: wszystkie
zgrzewane czesci musza by¢ wykonah€ z tego samego two-
rzywa sztucznego. Stosowac odpowiednie spoiwo pretowe.

Zgrzewanie folii: kawatki folii naktada sie na siebie i zgrzewa.
Dysza szczelinowa wdmuchuije sie gorgce powietrze pod
gorna folie, potem obydwa kawatki foli mocno dociska sie

do siebie watkiem. Takze mozliwe: naprawianie plandek
namiotéw wykonanych z PCW metoda zgrzewania na
zakladke za pomoca dyszy szczelinowej.
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C€ Deklaracja zgodnosci z normami

(patrz strona 160)

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac do recyklingu przyjaznego srodowisku.

" Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpa-
(.| dami z gospodarstw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z obowigzujgcymi dyrektywami europejskimi

w sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
oraz ich wdrazaniu do prawa krajowego nienadajace sie do
uzytkowania urzadzenia elektryczne nalezy odbieraé osobno
i poddawag recyklingowi w sposob przyjazny srodowisku.

Gwarancja producenta

Niniejszy produkt firmy STEINEL zostat wykonany z duzg
starannoscia. Prawidtowe dziatanie i bezpieczeristwo uzyt-
kowania potwierdzajg przeprowadzone losowo kontrole ja-
kosci oraz zgodnos¢ z obowigzujgcymi przepisami. Firma
Steinel ponosi odpowiedzialno$¢ za prawidtowe wiasciwo-
4ci i dziatanie.

Jezeli karta gwarancyjna nie stanowi inaczej okres gwa-
rancji wynosi 12 miesiecy lub 750 roboczogodzin w przy-
padku HG 2120 E oraz 1000 roboczogodzin w przypadku
HG 2320 E i rozpoczyna sie z dniem sprzedazy uzytkow-
nikowi. W ramach gwarancji usuwamy braki wynikte z wad
materiatowych lub wykonawczych, $wiadczenie gwaran-
cyjne nastapi wedtug naszej decyzji przez naprawe lub
wymiane wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci ulegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu,
uszkodzen i usterek spowodowanych przez nieprawidtowa
obstuge lub konserwacje, a takze uszkodzeri spowodowa-
nych upadkiem urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje odpo-
wiedzialnosci za szkody wtdrne powstate na przedmiotach
trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, gdy prawidtowo
zapakowane urzadzenie (nieroztozone na czesci) zostanie
odestane wraz z wypetniong karta gwarancyjng i parago-
nem lub rachunkiem zakupu (opatrzonym datg zakupu

i pieczecia sklepu) do wtasciwego punktu serwisowego.

Serwis naprawczy:

Po uptywie okresu gwaranciji lub w razie
usterek nieobjetych gwarancja informaciji
0 mozliwosci naprawy udziela najblizszy
punkt serwisowy.

ROK

GWARANCJI
PRODUCENTA
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RO Traducere a instructiunilor de
utilizare originale

Va rugam ca inainte de folosire sa va familiarizati cu aceste
instructiuni de utilizare. Pentru ca numai o utilizare corecta
asigura o functionare indelungata, sigura si fara defectiuni.
Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra pistol cu
aer cald.

/!\ Instructiuni de siguranta

Despre aceste document

V& rugam sa cititi cu atentie documentul si sa-I pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea, in-
clusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea noastra.

- Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc pro-
gresului tehnic

inainte de utilizarea aparatului
cititi si tineti cont de aceste in-
structiuni. Daca nu se respecta
instructiunile de utilizare, aparatul
poate deveni periculos.

Cand utilizati unelte electrice trebuie
sa respectati urmatoarele masuri
fundamentale de siguranta, pentru
protectia impotriva electrocutarii, a
accidentarilor si a incendiilor. Daca
nu utilizati cu atentie aparatul, se
pot produce incendii sau raniri ale
persoanelor.

Tnainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (instalatia de co-
nectare la retea, carcasa, etc.) si nu
puneti aparatul in functiune in aces-
te cazuri.

Nu lasati aparatul nesupravegheat.
Supravegheati copiii pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu aparatul.

Prima punere in functiune

La prima utilizare este posibila o
usoara degajare de fum. Fumul apa-
re din cauza liantilor care se degaja
la prima utilizare din folia izolatoare a
dispozitivului de incalzire, in urma
actiunii caldurii.

Pentru a evacua rapid fumul, apara-
tul trebuie asezat in suport. La |orima1

utilizare, spatiul de lucru trebuie sa
fie bine ventilat. Degajarea de fum

nu este daunatoare!

Tineti seama de influentele
mediului inconjurator.

Nu expuneti uneltele electrice la

ploaie. Nu utilizati uneltele electrice
daca sunt ude sau in mediu umed.
Atentie la folosirea aparatelor in &
apropierea materialelor inflamabile. Q

Nu le indreptati timp indelungat s

unul si acelasi loc. Nu le utilizat |

prezenta unei atmosfere ex Ic@.
e

g

Caldura emanata poate aj
materiale inflamabile, care
tocmai vizibile.

unt Q
Protejati-va impotj 5&
electrocutarii. $

Evitati sa atingw ecte | Ta
pamant, C&\‘ tevi, ¢

sobe, frigiderewNu lasat

supravegheat, cat timpdcat este in
functiune.

Pastrati uneltele in siguranta.

Dupa folosire, asezati aparatul pe
suport si lasati-I sa se raceasca,
inainte de a-I strange.

06 -

/!\ Instructiuni de siguranta

&

Uneltele care nu se folosesc trebuie
pastrate n locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii
incepand cu varsta de 8 ani si de
persoane cu capacitati psihice, sen-
zoriale sau mentale limijage ori cu
usa, cu
eati/supra-

geu aJoWA.

Curg si lucrarile de intretinere
car t responsabilitatea utilizato-
"

U Se vor executa de catre copii
ravegheati.

Acestea functioneaza mai bine si
mai sigur in intervalul de putere
indicat.

Nu transportati aparatul tinand-I1 de
cablu si nu utilizati cablul pentru a
scoate stecherul din priza. Protejati
cablul de caldura, ulei si muchii
ascutite.

Aveti grija la gazele toxice si
la pericolul de aprindere.

La prelucrarea materialelor sintetice,
a lacurilor gi a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incen-
diu si aprindere.

u suprasolicitati uneltele. A

A

Pentru propria siguranta utilizati nu-
mai accesorii Si aparate suplimentare
care sunt indicate in instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori
indicate de producatorul uneltei.
Utilizarea altor unelte suplimentare
sau accesorii decét a celor reco-
mandate n instructiunile de utilizare
ori In catalog poate semnifica un
pericol de ranire pentru dumnea-
voastra.

Reparatiile se vor face numai
de catre un specialist
electrician.

A

Aceasta unealta electrica respecta
prevederile de siguranta aplicabile.
Reparatiile nu pot fi facute decat de
catre un electrician specialist, Tn caz
contrar pot surveni accidentari ale
utilizatorului. Cand se deterioreaza
cablul de alimentare la retea, acesta
va fi inlocuit de producator, de servi-
ciul sau pentru clienti sau de catre o
persoana similar calificata, pentru a

evita accidentele.

Indicatorul caldurii reziduale are
functia de avertizare optica in vede-
rea prevenirii accidentarii prin con-
tactul direct al pielii cu tubul de eva-
cuare fierbinte. Indicatorul caldurii re-

ziduale functioneaza si atunci cand
cablul de alimentare este decuplat!

Indicatorul caldurii reziduale
(numai la HG 2320 E)
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/!\ Instructiuni de siguranta

Dupa functionarea aparatului timp
de 90 secunde se activeaza acest
indicator si se aprinde intermitent
pana cand temperatura la tubul de
evacuare scade sub 60°C in conditii
de temperatura ambianta. Daca
aparatul functioneaza mai putin de
90 secunde, indicatorul caldurii rezi-
duale nu se activeaza. In orice caz,
utilizatorul poarta toata raspunderea
in ceea ce priveste utilizarea pistoa-
lelor cu aer cald si trebuie sa proce-
deze cu maxima precautie.

Pastrati bine aceste instructiuni
de siguranta alaturi de aparat.

Pentru siguranta dvs.

Descrierea aparatului -
punerea in functiune

Aparatele sunt echipate cu o protectie termica:

1. Un termostat dezactiveaza incalzirea atunci cand iesirea
aerului prin duza de evacuare este impiedicata de un
obstacol (stocare de caldurd). Pistolul continua totusi sa
functioneze. Un triunghi de avertizare care apare pe
ecran semnaleaza dezactivarea.

Cand duza de evacuare redevine liberd, incalzirea se re-
conecteaza automat dupa scurt timp. Triunghiul de aver-
tizare dispare de pe ecran. Termostatul este capabil sa
declanseze si dupa dezactivarea aparatului, asa incat,
dupa o noua pornire, dureaza mai mult ca de obicei pa-
na se atinge temperatura de la duza de evacuare. *

2. Siguranta termica opreste complet aparatul in caz de su-
prasarcina. **

* numai pentru HG 2320 E
* HG 2120 E/ HG 2320 E

Va rugam sa aveti in vedere: Distanta faté de obiectul ca-
re se prelucreaza depinde de material si de modul de prelu-
crare prevazut. Efectuati intotdeauna un test legat de debitul
de aer si temperaturad! Cu duzele atasabile disponibile ca ac-
cesorii (a se vedea pagina de accesorii de pe copertd) aerul
fierbinte se poate dirija cu mare precizie asupra unui punct
sau unei suprafete.

Procedati cu atentie atunci cand schimbati duzele
fierbinti! Cand utilizati pistolul cu aer cald ca aparat fix,
acordati atentie pozitiei sigure, stabile la alunecare si supor-
tului curat.

HG 2120 E

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in
trepte (7) de pe partea posterioara a manerului. Pe langa
reglarea turatiei/a debitului de aer in trei trepte (treapta 1 es-
te o treapta de racire, cu 80 °C), pe treptele 2 si 3 tempera-
tura se poate regla continuu intr-un interval cuprins intre

80 °C si 630 °C prin intermediul rotitei de reglare (8). Nume-
rele de la 1 la 9 indicate pe rotita de reglare au rol de orien-
tare. »1« inseamna 80 °C, la »9« se atinge temperatura ma-
xima, de 630 °C. Debitul de aer poate fi reglat in trei pozitii
150/150-300/300-500 I/min. Tubul de protectie (3) se poate
scoate prin intermediul unei inchizatori cu baioneta.

Operatjile de pornire cauzeaza reduceri temporare de ten-
siune. In cazul unor probleme la reteaua de alimentare, pot
fi afectate alte aparate. Daca impendanta retelei este mai
mica de 0,43 ohm, n-ar trebui sa se produca perturbari.

HG 2320 E

1. Punerea in functiune

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la un comutat
trepte (7) de pe partea posterioara a manerului. JOy: Ul
(9) serveste reglarii temperaturii si a debituluifte pec-
tiv a turatiei ventilatorului.

2. Reglarea temperaturii
Treapta 1 este treapta de racire; temp
deauna 80 °C. Folositi treapta de racil

este intot-
a usca vo-
seaua, a raci piesele care se prelu duza nai
schimbarii unui accesoriu. Pe trea@a temperatdfa

poate fi reglatd continuu intr-un
650 °C prin intermediul cAmpglui
LCD. Temperatura reala se
afiseaza pe ecran. Joystick-
ducere cu functie plus/
la 80 °C si se incheié la
O apasare scurtaf
respectiv reduc
O apasare mai lunga a joystick-ului
rapida a valorilor de temperatura do
peraturii dorite, pistolul necesita ¢
ajunge la valoarea setata, in furfeti turatia/debitul de aer
selectat. Temperatura nominala setata apare pe ecran pen-
tru 3 secunde. Ulterior, ecranul afiseaza temperatura reala
actuala. Simbolul ,°C/°F* clipeste pana la atingerea tempe-
raturii nominale.

Daca vreti sa reglati din nou temperatura, miscati pur si sim-
plu din nou joystick-ul, pentru a majora, respectiv reduce
valoarea. Dupa dezactivarea pistolului cu aer cald se pas-
treaza ultima valoare reglata.

uprins
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% 5. Funct e salvare [S] (numai la HG 2320)
Valori r
vate. ceasta apasati mai intai tasta de programe ,P*
< b R4 Al

3. Reglarea debitului de aer

Pentru a modifica debitul de aer, apasati mai intai tasta
,Debit de aer*; simbolul ventilator clipeste. Ulterior realizati
reglarea prin intermediul joystick-ului. Daca timp de 5 sec.
nu se realizeaza nicio modificare a debitului de aer, modul
de reglare pentru debitul de aer se dezactiveaza automat.
Daca dupa reglarea debitului de aer utilizatorul actioneaza
din nou tasta pentru debit de aer, modul de reglare pentru
debitul de aer se dezactiveaza imediat. Debitul de aer varia-
za de la min. 150 I/min pana la max. 500 I/min.

4. Regimul Programe [P]
HG 2320 E dispune in afara regimului normal de lucru si de
patru programe setate din fabrica pentru lucrarile cele mai

Utilizare

Deformarea tuburilor din
plastic

Sudarea plasticului
Iindepartarea lacurilor
Lipire cu aliaj moale

Progral Temp. °! r [/min
1 250 350
2 .35 cca. 400
Q cca. 500

cca. 400

tru programe pot fi oricand modificate si sal-

nd se afiseaza programul pe care doriti sa-|

@. i. Reglati temperatura si debitul de aer dorite.

pelll Pentru salvare -:>> de pe LCD clipeste pentru a
mnaf& ca programul de utilizator selectat a fost modificat.
Pentru a salva aceasta setare In programul de utilizator se-

ctat, trebuie sa apasati si sa tineti apasata tasta de selec-
tare a programelor. Simbolul de salvare continua se clipeas-
ca cca. 2 secunde. Cand simbolul de salvare lumineaza
continuu, inseamna ca valorile introduse au fost salvate in
program. Pentru revenirea la functia normald,apasati tasta
de programe pana dispare simbolul de programe de pe
ecran. Pentru a va intoarce in regimul normal de lucru apa-
sati pe tasta program pana cand se stinge simbolul de pro-
gram pe ecran. Vezi pagina 3.

nlocuirea cablului (numai la HG 2320 E)

in cazul in care cablul de retea prezinta defectiuni, acesta
poate fi inlocuit cu usurintd, fara sa fie nevoie de deschide-
rea carcasei.

. Important! Scoateti aparatul din priza.

. Desfaceti surubul @ si scoateti capacul €.

. Desfaceti dispozitivul de descarcare de tractiune (.

. Desfaceti bornele de retea @.

. Scoateti cablul @.

- Introduceti noul cablu si fixati-, parcurgénd pasii de mai
sus In ordine inversa (1. Ingurubati bornele de retea etc.).

OO~ N =

Elementele aparatului

Tub de evacuare din otel aliat

Duza de intrare aer cu plasa de protectie pentru
corpuri straine

Tub de protectie demontabil
(pentru locuri greu accesibile)

Picior suport soft

Capac soft

Cablu cauciucat de mare rezistenta
Comutator in trepte (2 trepte/3 trepte)

Rotita de reglare pentru reglarea temperaturii

Joystick (reglare temperatura si debit de aer)
(numai la HG 2320 E)

Buton pentru modul Debit de aer (numai la HG 2320 E)

Tasta de selectare programe si tasta de salvare
(numai la HG 2320 E)

Monitorizarea temperaturii pe ecranul LCD

Maner placut la atingere

Dispozitiv de suspendare

Indicator de caldura reziduala (numai la HG 2320 E)

Cablu de retea, care se poate inlocui
(numai la HG 2320 E)
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Date tehnice

HG 2320 E HG 2120 E
Conexiune la reteaua electrica 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Putere 2300 W 2200 W
Reglarea debitului de aer reglabil continuu -
Treapta 1 2 1 2 3
Debit de aer (/min.) 150 150-500 150 150-300  300-500
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630
Reglare temperatura continuu, in pasi de cate 10 °C, cu  continuu, In 9 pasi, cu rotita de reglare
taste
Programe 1 =250 °C / cca. 350 I/min -
2 =350 °C / cca. 400 I/min
3 =450 °C / cca. 500 I/min
4 =550 °C / cca. 400 I/min
Indicator de caldura reziduala da nu
Tasta de salvare pentru modificarea =
programelor setate
Clasa de protectie Il Il
(fara contact de protectie)
Termostat da _
Siguranta termica da da
Nivelul de presiune sonora emis < 70dB (A) < 70dB (A)
Valoarea totala a vibratiilor <2,5m/s?/ K=0,04 m/s? <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Greutate 960 g 850 g

Setari HG 2120 E
Debit de aer treapta 2 debit de aer mic

Rotita de reglare Temperatura cca.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.

Debit de aer treapta 3 debit de aer mare
Rotita de reglare Temperaturd cca.

1 80 °C 1 80 °C
2 110°C 2 110°C

3 100 °C 3 180 °C

4 280 °C 4 260 °C

5 360 °C 5 34 °o®

6 440 °C 6 °G

7 500 °C 7 Bagc

8 570 °C 8

9 630 °C

9 °C
in functie de pozitia exact4 a rotitei de reglare, valorile orientative indicate pot varia cu pana la +/- 20

Utilizari

Tn cele ce urmeazé enumeram cateva utilizari pentru pistolul cu
aer cald STEINEL. Aceasta selectie este departe de a epuiza
posibilitatile de utilizare — suntem siguri ca veti gasi foarte repe-
de si alte utilizéri.

indepartarea vopselelor: Vopseaua este topita si poate fi in-
departata in mod curat cu un spaclu sau un razuitor.

Contractarea cablurilor: Tubul contractil este impins pe locul
care urmeaza sa fie izolat si incalzit cu aer fierbinte. In acest fel
tubul se contracteaza cu cca. 50% din diametrul su, garan-
tand o imbinare etansa. Pentru o contractare foarte rapida si
uniforma, utilizati duze reflectoare. Etangarea si stabilizarea ca-
blurilor rupte, izolarea locurilor imbinate, punerea la un loc a
fasciculelor de cabluri, imbracarea bornelor.

Deformarea PVC: Datorita aerului fierbinte, placile, tevile sau
piesele fasonate devin moi si maleabile.

Deformare: incéltdmintea de schi si incaltamintea sportiva in
general pot fi perfect adaptate.

Lipire cu aliaj mo.
urmeaza sa fie lipj
pentru evitarea formarii de oxizi, fie u adaos cu miez
decapant.

Sudarea si rostuirea material stice: Toate piesele
care urmeaza sa fie sudate trebuie s din acelasi material
plastic. Utilizati o bagheta de sudura adecvata.

Sudarea foilor: Folile se pun una peste alta si se lipesc. Aerul
fierbinte este condus printr-o duza cu fanta sub folia superioa-
ra, apoi cele doua folii se preseaza bine una peste alta, folosind
un rulou de presare.

Alta posibilitate: repararea prelatelor de cort din PVC, prin
sudarea suprapusa cu o duza cu fanta.
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Ghid pentru selectarea baghetei de sudura corecte la sudarea materialelor plastice

Material Tipuri de utilizare Cum se recunosc diversele tipuri de materiale
PVC tare Tevi, fitinguri, placi, profiluri pentru constructii,  Se carbonizeaza in flacara,
piese fasonate tehnice, miros intepator;
temperatura de sudura 300 °C sunet metalic
PE tare Vane, cosuri, Flacara galben deschis,
(HDPE) canistre, material de izolatie, tevi, picaturile ard In continuare, miroase a lumanare
Polietilena temperatura de sudura 300 °C stinsd; sunet metalic
PP Tevi de scurgere pentru temperaturi mari, Flacara deschisa la culoare cu miez albastru,
Polipropilena cochilii de scaune, ambalaje, piese auto, picaturile ard in continuare, miros intepator;
temperatura de sudura 250 ° sunet metalic
ABS Piese auto, carcase de aparate, geamantane, ~ Fum negru, pufos,

dura 350 °C

)

3 Duza reflec

4 Duza ref 5 mm
Set de cOgatatWopsea

temperaturg

miros dulceag;
sunet metalic

Eliminare ca deseu

e 50 mm

6 Dugd are
7 C&de sertizat
Bul,
504,060
i contractile

-9,5 mm
4,8 mm

Y ARt
4,0-12,0 mm
Set de tuburi contractile 3 piese

9  Duza reflectoare de lipit
10 Duza de reductie 14 mm
11 Duza de reductie 9 mm
12 Filtru de praf de mare finete
13 HL-Scan
14 Duza cu fanta larga
15 Rulou de presare
16 Bagheta de sudat din plastic
PVC tare:
HDPE:
PP:
ABS:
17 Papuc de sudura

cod art

andP’dvs. va paate pune la dispozitie 0 gama larga
a D cod art: 070212

cod art.
cod art.
cod art.
cod art.

cod art.
cod art.
cod art.

cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.

cod art.
cod art.
cod art.
cod art.
cod art.

C€ Declaratie de conformitate

070113

070311
070410
010317
070519

006655
006648
006662

071417
071318
072766
075811
074616
070717
070618
078218
014919
074715
012311

073114
071219
073411
074210
070915

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

E Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu directiva europeani privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice In vigoare si transpunerii ei
n legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot fi
utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
unei reciclari ecologice.

Garantia de producator

Acest produs STEINEL a fost fabricat cu maxima atentie,
verificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei
si supus unor verificari prin sondaj. STEINEL garanteaza
structura si functionarea ireprosabild a acestui produs.
Termenul de garantie este de 12 de Iuni, respectiv 750 de
ore de functionare la HG 2120 E si 1000 de ore de
functionare la HG2320 E, si incepe de la data vanzarii pro-
dusului catre consumator. Garantia acopera deficientele
bazate pe defecte de material si fabricatie, iar indeplinirea
garantiei se realizeaza prin repararea sau inlocuirea piese-
lor defecte, conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica
pentru defectiuni la piesele de uzura, pentru defectiuni si
lipsuri care apar din cauza folosirii sau intretinerii incorecte,
sau pentru spargeri prin cadere. Este exclusa compensa-
rea daunelor provocate altor obiecte.

Garantia se asigura numai daca se expediaza aparatul ne-
demontat si bine ambalat, Impreuna cu bonul de casa sau
factura (data de cumparare si stampila distribuitorului), ca-

(vezi pagina 160)

tre atelierul de service competent sau daca este returnat
distribuitorului in primele 6 luni dupa vanzare.

Reparatii si post-garantie:

Dupa iesirea din termenul de garantie sau
in cazul defectiunilor pentru care nu bene-
ficiati de reparatii in garantie, informati-va

cu privire la posibilitatea reparatiei la statia
de service cea mai apropiata.

AN

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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Sl Originalna navodila za uporabo

O tem dokumentu

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh navodil za upora-

bo. Le pravilna uporaba zagotavlja dolgo in zanesljivo upora-

bo brez moten;.
Zelimo vam veliko veselja pri uporabi svojega puhala vroce-
ga zraka.

/!\ Varnostna navodila

Natan¢no preberite in shranite!

Zasciteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po delih
je dovolien le z nasim soglasjem.

Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

Pred uporabo naprave preberite
in upostevajte naslednje napotke.
Pri neupostevanju navodil za upo-
rabo lahko naprava povzroci ne-
varnosti.

Pri uporabi elektricnih orodij je treba
za zascito pred udarcem elektri¢ne-
ga toka ter nevarnostjo poskodb in
pozarov potrebno upostevati sledece
temeljne varnostne ukrepe. Ce se z
orodjem ne ravna previdno, lahko
pride do pozara ali telesnih poskodb.
Pred zagonom napravo preglejte
glede morebitnih poskodb (kabel
omreznega prikljucka, ohisje itd.)

in je ne uporabljajte, Ce je posSkodo-
vana.

Naprave ne uporabljajte nenadzoro-
vane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo

z orodjem.

Prvi zagon

Pri prvi uporabi lahko pride do
sproscanja manjse koli¢ine dima.
Dim nastane zaradi veziva, ki se bo
prvi uporabi zaradi toplote izloCajo iz
izolacijske folije. Za hitro izstopanje
dima morate napravo postaviti na
stabilno povrsino. Delovna okolica

mora biti ob prvi uporabi dobro
prezracevana. lzstopanje dima ni

Skodljivo!

Elektricnih orodij ne izpostavljajte
dezju. Elektrinih orodij ne uporabljaj-
te, kadar so mokra ali vlazna. Prav
tako jih ne uporabljajte v mokrem ali
vlaznem okolju. Previdno pri uporab
naprav v blizini gorljivih materialov. Q
Ne usmerjajte za dlje ¢asa na end,i
isto mesto. Naprave ne uporaitaj
potencialno eksplozivnih a@ghos
Toplota se lahko prevaja do

materialov, ki so zakriti. 2/ \Q
Zasditite se pred el@inim @:

Upostevajte tudi vplive
okolice.

@

IVIh

udarom.

|zogibajte se daji elesa em-
lienimi deli, r Ceviai iator-
ji, pecmi, ilniki. Dokl vkloplje-
na, naprave nikoli ne jte ne-
nadzorovane.

Vasa orodja vedno hranite
ha varnem mestu.

Napravo postavite po uporabi na
stojno povrsino in pustite, da se
ohladi, preden jo boste shranili.
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/!\ Varnostna navodila

Orodja, ki jinh ne uporabljate, morajo
biti shranjena v suhem, zaprtem pro-
storu, ki je izven dosega otrok.

To napravo lahko otroci, starejSi kot
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCni-
mi, senzori¢nimi ali mentalnimi spos-
obnostmi ali brez izkuSgajin znanja
uporabljgjo le, ¢e so
ali Ce

nap, azumej
vir@p rabe.
anja, ki ga opra-

, otroci ne smejo izva-

i boste delali varneje in mnogo

Q)OIJ zanesljivo, Ce jih boste uporabljali

v okviru predpisanih zmogljivosti.
Orodja ne nosite tako, da ga drzite
za kabel in ga ne uporabljajte, da bi z
njim izvlekli vti€ iz vtiCnice. Kabel za-
varujte pred vroCino, nafto in ostrimi
robovi.

Bodite pozorni na strupene
pline in vnetljive materiale.

Pri obdelavi umetnin mas, lakov in
podobnih materialov lahko pride do
nastajanja strupenih plinov.

Bodite pozorni na moznosti vnetja
materialov in pozara.

Za vaso lastno varnost uporabljajte
samo opremo in dodatne naprave,
ki so v navodilin za uporabo navede-

@bremenjujte svojih é

A

na ali jih proizvajalec orodja priporoCa
ali navaja.

Uporaba drugega orodja, ki ni nave-
deno v navodilih za uporabo ali v ka-
talogu priporocljivih dodatnih orodij
ali opreme, lahko povzroCa nevar-

nost poskodb oseb.

To elektricno orodje ustreza vsem
zadevnim varnostnim predpisom.
Popravila smejo izvajati samo elek-
trostrokovnjaki, sicer lahko pride do
nesre¢ z udelezbo upravljalca.
Prikaz preostale toplote
(samo HG 2320 E)

Prikaz preostale toplote je namenjen
optiCnemu opozorilu za prepreCeva-
nje poskodb ob neposrednem stiku
koze z vroCo izpustno cevjo. Prikaz
preostale toplote deluje tudi, ko je
omrezni kabel izvieCen.

Od delovanja 90 sekund je prikaz pri-
pravljen na delovanje in utripa, dokler
temperatura na izpustni cevi ob tem-
peraturi okolice ne pade na manj kot
60 °C. Ce naprava dela manj kot

90 sekund, prikaz preostale toplote
ni aktiven. V vsakem primeru je od-
govoren uporabnik, ki mora biti pri

vsakem delu s puhali vrocega zraka
previden.

Popravila na napravi lahko
izvajajo le strokovnjaki.

(7]

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.
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Za vaso varnost

Naprave so opremljene s termozas¢ito:

1. Izklop termozascite izklopi gretje, Ce je izstop zraka iz iz-

pustne odprtine premo¢no oviran (zastoj toplote). Puhalo
kljub temu deluje naprej. Na zaslonu vas na to opozori
opozorilni trikotnik za izklop.
Ko je izpustna odprtina spet prosta, se gretje po krat-
kem ¢asu spet samo vklopi. Opozorilni trikotnik potem
na zaslonu ugasne. Termozascitni izklop se lahko odzo-
ve tudi po izklopu naprave, zato lahko pri ponovnem
vklopu traja dlje kot obi¢ajno, da je ponovno dosezena
temperatura na izpustni odprtini. *

2. Termostikalo pri preobremenitvi napravo v celoti izklopi. **

* samo za HG 2320 E
* HG 2120 E/ HG 2320 E

Opis naprave - Uporaba

Upostevaijte: Razdalja do obdelovanca je odvisna od mate-
riala in predvidenega nacina obdelave. Zaradi koli¢ine zraka

in temperature izvedite najprej preizkus! S Sobami, ki jih lah-

ko pritrdite na pistolo (Sobe so del pribora, glejte ovitek), lah-
ko natan¢no kontrolirate tok vro¢ega zraka.

Ravnajte previdno pri menjavi vroc¢ih Sob! Kadar pistolo
na topel zrak uporabljate v samostojeGem poloZaju, poskrbi-
te, da stoji na stabilnem, Cistem mestu.

HG 2120 E

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom (7) na
hrbtni strani rocaja. Poleg tristopenjske regulacije Stevila
vrtligjev oz. koli¢ine zraka (stopnja 1 je stopnja hlajenja

z 80 °C ) se lahko nastavi temperatura brezstopenjsko

v korakih 2 in 3 in v obmocju od 80 °C - 630 °C preko
nastavljainega kolesa (8). Stevila, prikazana na nastavijainem
kolesu od 1 — 9 sluzijo pri tem za orientacijo. "1" pomeni

80 °C, pri "9" se doseze najvi§ja temperatura 630 °C.
Koli¢ina zraka se spreminja v treh stopnjah z 150/150-300/
300-500 I/min. Zas¢itno cev (3) je mogoce sneti preko bajo-
netnega zapirala.

Vklopni postopki povzrocijo kratkotrajno zmanj$anje napeto-
sti. Ob neugodnih omreznih pogojih lahko pride do vpliva na
druge naprave. Pri omrezni impendanci pod 0,43 ohmov ni
za pri¢akovati moten;.

HG 2320 E

1. Zagon:

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom (7)

na hrbtni strani ro¢aja. Krmilna palica (9) je namenjena
reguliranju temperature in koli¢ine zraka oz. Stevila vrtljajev
zragnika.

2. Nastavitev temperature:

Stopnja 1 je stopnja za hladen zrak, temperatura znasa ved-
no 80 °C. Stopnjo ohlajanja uporabljajte za susenje barve,
hlajenje obdelovanih izdelkov ali za hlajenje Sobe pred me-
njavo pribora. Na stopnji 2 lahko nastavite temperaturo
brezstopenjsko na vrednost, ki je med 80 °C - 650 °C, in si-
cer na upravljalnem polju z LCD prikazom. Na izhodu iz So-
be se meri dejanska temperatura in prikaze na zaslonu.
Krmilna palica (9) sluZi kot tipka za vnos s funkcijo minusa in
plusa. Nastavitev temperature se zacne pri 80 °C in kon¢a
pri maks. 650 °C.

Kratek pritisk na "+" ali "=" krmilne palice poviSuje oz. znizuje
nastavljeno vrednost v korakih po 10 ° Z dalj$im pritiskom
na krmilno palico se vrednosti temperature hitreje dosezejo.
Ko je Zelena temperatura nastavljena, potrebuje puhalo v
odvisnosti od izbranega Stevila vrtljajev oz. koli¢ine zraka ne-
kaj sekund, da doseze nastavljeno vrednost. Nastavljena Ze-
lena temperatura se za 3 sekunde prikaze na zaslonu. Nato
se spet prikaze aktualna dejanska temperatura. Znak
"°C/°F" utripa tako dolgo, dokler ni dosezena Zelena tempe-
ratura.

Ce Zzelite temperaturo ponovno nastaviti, pritisnite ponovno
na krmilno palico za poviSanje oz. znizanje vrednosti. Po iz-
klopu puhala vro¢ega zraka ostane zadnja nastavijena vred-
nost ohranjena.

3. Nastavitev koli¢ine zraka:

Za spreminjanje koli¢ine zraka najprej pritisnite na tipko
"Koli¢ina zraka"; simbol za ventilator utripa. Nato opravite
spremembe prek krmilne palice. Ce 5 sek. ne spreminjate
koliCine zraka, samodejno zapustite nacin nastavijanja kolici-
ne zraka. Ce uporabnik po nastavitvi koli¢ine zraka ponovno
pritisne na tipko za koli¢ino zraka, takoj zapusti nacin nasta-
vitve koli¢ine zraka. Koli€ina zraka se razlikuje med min.

150 I/min do maks. 500 I/min.

4. Delovanje programov [P]

HG 2320 E ima poleg normalnega delovanja tudi stiri tovar-
niSko nastavliene programe za najpogostej$a dela.Tovarni-
Sko so nastavljeni Stirje programi za najpogostejsa dela. Pri-
tisnite tipko "P" za delovanje programov (11). PrikaZe se ci-

fra 1 za program 1. Z dodatnim pritiskanjem na programsko
tipko pridete do programov 2 — 4. Glejte stran 3. &

Prednastavljeni programi

zrak I/min
ca. 350

Program temp. °C
1 250
350 ca. 400

2
3 450 ca. 500 QOdstranjevani
4 550 ca. 400 Mehko gBajkan

5. Funkcija shranjevanja [S] (samo HG 2:

uporaba

Vrednost §tirih programov lahko vedno spre?ﬂa in shra
te. V ta namen pritisnite najprej progra ipko "P" (11),

da se bo prikazal program, ki ga nam

)
premeniti.
Nastavite Zeleno temperaturo in kolig a. Simbol
shranjevanje {>> utripa na LCD-ju i@zuje, daje @

I
ni program uporabnika spremel stavitegy,izbr
nem programu uporabnika shgani ko, da pritis| n
tipko za izbiro programa in j i e
vadje za-
a vrnitev
ramsko
vanja priti-

skajte na programsko tipKo tako dol
na zaslonu ugasne. Glejte stran 3.

simbol programa
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Oblikovanje plastigfih c
Varjenje plasticne

Menjava kabla (samo HG 2320 E)

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga je mogode brez tezav
zamenjati brez odpiranja ohigja:

1. Pomembno! Napravo odklopite od reZja.
2. Vijak @) odpustite in snemite poki X

@ vrstnem redu

d.) ponovno pritrdite.

Elementi naprave

Izpihalna cev iz legiranega jekla

Odprtina za dovod zraka z mrezico za preprecevanje
pred vdiranjem tujkov

Snemljiva zascitna (za tezko dostopna mesta)
Mehko podnozje

Kapica z mehkim koncem

Trpezen gumijasti kabel

Stopenjsko stikalo (2-stopenjsko/3-stopenjsko)
Nastavno kolo za nastavitev temperature

Krmilna palica (nastavitev temperature in koli¢ine zraka)
(samo HG 2320 E)

Tipka za nacin koli¢ine zraka (samo HG 2320 E)

Tipka za izbiro programa in tipka za shranjevanje
(samo HG 2320 E)

Nadzor temperature po LCD-zaslonu
Prijeten mehek ro¢aj

Obesalo

Prikaz preostale toplote (samo HG 2320 E)
Omrezni kabel, zamenljiv (samo HG 2320 E)

HG 2320 E HG 2120 E
Omrezni prikljucek 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
2300 W 2200 W
Nastavitev koli€ine zraka brezstopenjsko reguliranje -
Stopnja 1 2 1 2 8
Koligina zraka (I/min.) 150 150-500 150 150-300  300-500
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Nastavitev temperature brezstopenjsko v korakih po 10 °C  brezstopenjsko v 9 korakih na nastavno
na tipko kolo
Programi 1 =250 °C/ ca. 350 I/min -
2 =350 °C / ca. 400 I/min
3 =450 °C / ca. 500 I/min
4 =550 °C / ca. 400 I/min
Prikaz preostale toplote da ne
Pomnilniska tipka za spreminjanje pred-nastavijenih -
programov
Zascitni razred Il Il
(brez prikljucka za zas¢itni vodnik)
Izklop termozascite Da -
Toplotna varovalka da da
Nivo emisij zvocnega tlaka < 70dB (A) < 70dB (A)
Skupna vrednost nihanja <2,5m/s?*/K=0,04 m/s® <2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
Teza 960 g 850 g

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Nastavitve HG 2120 E
Zra¢na koli¢ina stopnja 2 majhna koli¢ina zraka
Nastavno kolo Temperatura ca.

Oprema (glejte sliko na ovojnini)

Zra¢na koli¢ina stopnja 3 velika koli¢ina zraka

Garancija proizvajalca

Nastavno kolo Temperatura ca.

V vasi trgovini boste nasli veliko izbiro opreme.

Ta proizvod podijetja STEINEL je bil izdelan z veliko

; 181% D% ; 18100 f(:: 1 $oba s ?rok?m curkom 50 mm §t. art. 070113 skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po veljav-
= = 2  Soba s Sirokim curkom 75 mm §t. art. 070212 nih predpisih ter konéno podvrzen nakljuéni kontroli. Pod-
3 190 °C 3 180 °C 3 Sevalna Soba 50 mm &t. art. 070311 jetie STEINEL daje garancijo na brezhibno kakovost in de-
4 280 °C 4 260 °C 4  Sevalna $oba 75 mm &t. art. 070410 lovanje proizvoda.
5 360 °C 5 340 °C 5 Komplet strgal za barvo §t. art. 010317 Garancijska doba znasa 12 mesecev oz. 750 obratovalnih
6 440 °C 6 420 °C 6  Odbojna Soba st. art. 070519 ur HG 2120 E in 1000 obratovainih ur HG2320 E in pri¢ne
7 500 °C 7 480 °C 7 Kontakt za stiskanje ; veljatilz dnevom proda_je porle!bniku. lOdstranjlfjemo m(_)tnje
g 570°C 8 560 °C ©0,5-1,5 st. art. 006655 zaradi napake v materialu ali izdelavi. Garancuska storitev
5 e 5 EES ©1,56-2,5 §t. art. 006648 obsega popravilo ali zamenjavo okvarjenih delov po nasi
©0,1-0,6 - @ 4,0-6,0 St. art. 006662 izbiri. Garancijska storitev odpade pri okvarah na obranih
Glede na natan¢nost polozaja nastavnega kolesa lahko navedene smerne vrednosti odstopajo za do +/- 20 °C. 8  Skréne cevi delih, pri okvarah in pomanjkljivostih, ki so posledica ne-
4,8-9,5 mm t.art. 071417 pravilne uporabe ali vzdrzevanja ter pri prelomih ali padcih.
§t. art. 071318 Nadaljnje poskodbe na drugih predmetih so izkljucene.
§t. art. 072766 Garancija bo odobrena le ob dostavi dobro zapakirane
St. art. 075811 nerazstavliene naprave s kratkim opisom napake, blagajni-
9 &t. art. 074616 Skim potrdilom ali ra¢unom (datum nakupa in Stampilika
10 st. art. 070717 trgovca), poslane na ustrezno servisno
> H 11 §t. art. 070618
Moznosti uporabe i §. art. 078218 Servis za popravila:
Spodaj je prikazanih nekaj nacinov uporabe puhala vrocega Odspajkanje: Elektronske sestavne elemente je mogoce z re- % - < Sirokimi @ ) 2 grrtt: 8;3?12 Egpﬁ;i;ehktér%irgggiléﬁsﬁg%er az-;:lch;nse LETN A
zraka STEINEL. Ta izbira ne obsega vseh moznosti - verjetno ducirno Sobo na hiter in Cist nacin loCiti od plosce za vodnike. pfitisni valic . art. 012311 posvetuite z nasim servisnim obratom PROIZVAJALCA
se boste sami spomnili e drugih nacinov uporabe. Mehko spajkanje: Najprej ocistite kovinske dele, ki jih name- 16 Varina Zca4 umethe mase glede popravila. GARANCIJA
Odstranjevanje barve: barvo zmehcajte in jo nato z lopatico ravate povezati, nato mesto spajkanja ogrejte z vroim zrakom « Trdi PV §t. art. 073114
in strgalom na Cist nacin odstranite. in dodajajte Zico za spajkanje. Pri spajkanju uporabite talilo za HDPE: \ &t. art. 071219
Kabel za kréenje potisnite preko mesta, ki ga Zelite izolirati, in preprecitev nastajanja oksida ali Zico za spajkanje z Zilo s tali- % PR %t. art. 073411
ga ogrejte z vrodim zrakom. Pri tem se bo kabel skréil za 50% 1O A St art. 074210
vek t. art. 070915

svojega premera, da bo tako nastal tesen spoj. Posebno hitro
in enakomerno kréenje je mogoce izvesti z reflektorsko Sobo.
Tesnjenje in stabilizacija kabelskinh mosticev, izolacija spajkanih
mest, zdruzevanje kabelskih vrvi, oplasCevanije lestenénih
spojk.

Oblikovanje PVC: Plosce, cevi ali smucarske Cevije je mogo-
&e z vroGim zrakom zmeh¢ati in jih oblikovati.

Oblikovanje: Smucarske in Sportne Cevlie je mogoce odli¢no
prilagoditi.

Varjenje in oblikovanje umetnih mas: Vsi deli, ki jih boste
varili, morajo biti iz enake umetne mase. Uporabite ustrezno
varilno Zico.

17 Va%

Varjenje folije: Folije polozite eno preko druge in jih zvarj
VroGi zrak usmerite s Sobo z rezo pod zgornjo folijo, nat@priti

, < usmer , Qjava o skladnosti
nite s pritisnim valjem obe foliji trdno skupaj.

Dodatna moznost: popravljanje Sotorskih krila i j
prekrivnim varjenjem s $0bo z rezo. @ glejte stran 160)

Odstranjevanje

2
SR

Elektricne aparate, opremo in embalaZzo oddajte v okolju

Si

Pomog za izbiro pravilne varilne Zice pri varjenju umetnih mas prijazno ponovno obdelavo.
Material Nagini uporabe Razpoznavne znagilngsti E Elektriénin aparatov ne odstranjujte s hignimi odpadkil
Trdi PVC Cevi, fitingi, ploS¢e, gradbeni profili, Zogleni v plaggen er vonj, .

tehnicni kalupi ropotajo¢ z o

300 °C temperatura varienja Samo za drzave Clanice EU:
Trdi PE Kadi. kosare, kanistri S n plamen V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrabljenih elektri-

) T ' y T — - ¢nih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v nacional-
g‘olﬁ;ﬁén gggaggflt(:amate?'g?&rg?/\gr'en'a t:pg't?ogzvoknaprej’ vy SISl SUelelh no zakonodajo je elektricne aparate, ki niso ve¢ uporabni,

P e O] treba zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju prijazno ponovno

PP QOdtocéne cevi HT, Svetel plamen z mo jetlrom, obdelavo.
Polipropilen kalupi sediS¢, embalaza, deli za vozila kapljice gorijo e n ster vonj;

250 °C temperatura varjenja ropotajo¢ zvok
ABS Deli za vozila, ohiSja naprav, kovcki, Crn, kosmidast ogenj, sladkoben vonj;

350 °C temperatura varjenja ropotajo¢ zvok
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HR Prijevod originalnih uputa
za uporabu

Uz ovaj dokument

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate s ovim uputama
za rukovanje. Samo stru¢no rukovanje jamc¢i dug i pouzdan
rad bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vagim novim puhalom vru-
éeg zraka.

/!\ Sigurnosne upute

Pazljivo procitajte i sacuvajte.

- Zastiéeno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomican,
dopusten je samo uz nase odobrenje.

- Zadrzavamo pravo na promjene koje sluze tehni¢kom na-
pretku.

Prije nego cete koristiti uredaj,
procitajte i pridrzavajte se ovih
naputaka. U slu¢aju nepridrzava-
nja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Kod uporabe elektroalata treba se
pridrzavati sliedecih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zastitu od elektric-
nog udara, ozljedivanja i pozara.

Ne rukujete li uredajem pazljivo, mo-
ze dodi do pozara ili ozljedivanja
osoba.

Prije pustanja uredaja u rad provjeri-
te ima li eventualnih oStecenja
(mrezni prikljucni vod, kuciste itd.)

i U sluCaju oStecenja nemojte ga
koristiti.

Dok uredaj radi, ne ostavljajte ga
bez nadzora.

Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

Prvo pustanje u rad

Prilikom prve primjene moze izaci
malo dima. Dim nastaje zbog veznih
sredstava koja se prilikom prve upo-
rabe oslobadaju uslijed djelovanja
topline iz izolacijske folije grijanja.
Da biste postigli brzo izlazenje dima,
uredaj bi trebalo odloziti na postolje.

Radnu okolinu trebalo bi kod prve
primjene dobro prozraciti. Dim koji

izlazi nije Stetan!

Elektricne alate ne izlazite kisi. Ne
koristite elektroalate u vlaznom sta-
nju, niti u viaznoj ili mokroj okolini.
Budite paZljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala.
Ne usmijeravajte uredaj duze vrije

Uzmite u obzir utjecaje
okoline.

izlazi moze doprijeti do zapéljiviggha-
terijala koji su prekriveni.

Zastitite se od elektri
udara.

|zbjegavajte dodir &

dijelovima na prirm Cijevirhg, @ri-
jacim tijelim jaoim&@njaci-
ma. Tako &% Kje | U po-
gonu ne ostavijate ga adzora.
Svoje alate spremitesha

sigurno mjesto.

Nakon uporabe uredaj odlozite na
stalak i prije nego Sto cete ga po-
spremiti ostavite ga da se ohladi.
Alate koje ne koristite morate Cuvati
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/!\ Sigurnosne upute

u suhoj, zaklju¢anoj i djeci nedostup-
noj prostoriji.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao i
0sobe s ograni¢enim tjelesnim, osje-
tilnim ili duSevnim sposobnostima, ili
s nedostatkom iskustva i znanja kad
su pod nadzorom 0s

za nji igurnost | nje dobiva-
ju up o korisfiti Yredaj na sigu-
hvag Oje opasnosti

roizlaze.
L 4
) se ne Qigra’[i uredajem.

Djeca ne@ obavljati ¢iséenje i
~2\ orisnm rzavanje bez nadzora

na jedno te isto mjesto. Ne koris@
u eksplozivnoj atmosferi. Topli ja

odre@lﬁb.\

te preopterecivati

A\

%om podrucju snage.
e nosite alat drzeci ga za kabel i ne

povlacCite za kabel da biste izvadili
utika¢ iz utiCnice. Zastitite kabel od
visoke temperature, ulja i ostrih ru-
bova.

Obratite pozornost na
otrovne plinove i opasnost
od zapaljenja.

A

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni
plinovi.

Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili ih
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je preporucio ili naveo proizvodad
alata.

Uporaba drukdijih namjenskih alata ili
pribora od onih koji su navedeni u
uputama za uporabu ili u katalogu
moze za Vas osobno predstavijati

opasnost od ozljedivanja.

Ovaj elektriCni alat odgovara rele-
vantnim sigurnosnim odredbama.
Popravke smije izvoditi samo kvalifi-
ciran elektriCar jer u suprotnom mo-
ze docCi do nesrecCe za korisnika.
(samo HG 2320 E)
Prikaz ostatka topline sluzi kao
vizualno upozorenje da bi se izbjegla
ozljedivanja prilikom izravnog kon-
takta koze s vru¢om ispusnom cijevi.
Prikaz ostatka topline funkcionira

i kad je kabel izvuCen iz strujne
mreze!

Tijekom rada od 90 sekundi prikaz
funkcionira i treperi tako dugo dok
se temperatura na ispusnoj cijevi pri
sobnoj temperaturi ne spusti ispod
60°C. Ako uredaj radi manje od

90 sekundi, prikaz ostatka topline
nije aktivan. U svakom slucaju na
korisniku ostaje odgovornost i prili-

kom koriStenja puhala vruceg zraka
uvijek je potreban oprez.

Popravke smije izvrsiti
samo kvalificirani elektri¢ar.

Prikaz ostatka topline

Ove sigurnosne napomene dobro
sacuvajte uz ureda,.

HR



Za Vasu sigurnost

Uredaji su opremljeni termickom zastitom:

1. Termicko zastitno iskljucivanje iskljucuje grijanje kad je
potpuno sprije¢eno izlaZenje zraka iz otvora za ispuhava-
nje (akumulacija visoke temperature). Medutim, puhalo
nastavlja raditi. Na zaslonu se pojavi trokuti¢ upozorenja
na iskljucivanje.

Kad otvor za ispuhavanje opet postane slobodan, grijaci
dio se ubrzo samostalno ukljudi. Zatim se na zaslonu
ugasi trokuti¢ upozorenja. Termicko zastitno iskljucivanje
moze reagirati i nakon iskljuc¢ivanja uredaja tako da isklju-
Sivanje traje nakon ponovnog uklju¢ivanja dulie nego uo-
bi¢ajeno, tako dugo dok se ne postigne potrebna tem-
peratura na otvoru za ispuhavanje. *

2. Termicki osigura¢ iskljucuje cijeli uredaj u sluc¢aju preop-
terecenja. **

*samo za HG 2320 E
** HG 2120 E / HG 2320 E

Opis uredaja - pustanje u rad

Obratite pozornost: Razmak od obradivanog objekta ovisi
o materijalu i Zelienoj vrsti obrade. Uvijek prvo napravite pro-
bu s obzirom na koli¢inu zraka i temperaturu! Sapnicama
koje se mogu nabaviti kao pribor (vidi stranicu s priborom na
omotu) moguce je precizno toCkasto i povrsinsko upravijanje
vruéeg zraka.

Oprez kod zamjene vrucih sapnica! Ako puhalo vruceg
zraka koristite kao stojeci uredaj, pripazite na stabilan polo-
7aj bez klizanja i na ¢istu podlogu.

HG 2120 E

Uredaj se ukljuCuje i iskljucuje pomocu stupnjevite sklopke
(7) na straznjoj strani rucke. Osim trostupanjske regulacije
broja okretaja/koliCine zraka (stupanj 1 je stupanj hladenja s
80°C ) temperatura se pomocu regulatora (8) moze konti-
nuirano podesiti na stupnjeve 2 i 3, u podrucju od 80°C —
630°C. Brojke prikazane na regulatoru za podeSavanje od
1-9 sluze pritom za orijentaciju. »1« znaci 80°C, na 9« se
postize najvisa temperatura od 630°C. Koli¢ina zraka varira
u tri stupnja od 150/150-300/300-500 I/min. Zastitna cijev
(3) moze se skinuti pomocu bajunetne zabrave.

Postupci ukljugivanja uzrokuju kratkotrajne padove napona.
Pri nepovoljnim mreznim uvjetima mogu se ugroziti drugi
uredaji. Pri impendancijama mreza manjim od 0,43 oma ne
treba ocCekivati smetnje.

HG 2320 E

1. Pustanje u pogon

Uredaj se ukljuCuje i iskljucuje pomocu stupnjevite sklopke
(7) na straznjoj strani rucke. Upravijacka rucica (9) sluzi za
regulaciju temperature i koli¢ine zraka odnosno broja okreta-
ja ventilatora.

2. Podesavanje temperature

Stupanj 1 je stupanj hladenja, temperatura uvijek iznosi

80 °C. Funkciju hladenja koristite za suSenje boje, hladenje
radnih komada ili sapnice prije zamjene dijela pribora.

Na stupnju 2 moze se kontinuirano podeSavati temperatura
u podru¢ju od 80 °C - 650 °C pomocu upravijackog polja s
LCD prikazom. Stvarna temperatura mijeri se na izlazu sapni-
ce i prikazuje se na zaslonu. Upravijacka rucica (9) sluzi kao
tipka za unos s funkcijom plus/minus. PodeSavanje tempe-
rature poCinje na 80 °C i zavrSava na maks. 650 °C.

Kratkim pritiskom na "+" / "=" upravljake rucice moze se
smanijiti odnosno povecati podeSena vrijednost u intervalima
od 10°. Duzim pritiskom na upravijackoj rucici brze se posti-
Zu temperaturne vrijednosti. Ako je podesena Zeliena tempe-
ratura, puhalu treba, ovisno o odabranom broju okretaja/ko-
li€ini zraka, nekoliko sekundi da postigne podesenu vrijed-
nost. Podesena zadana temperatura pojavi se na zaslonu za
3 sekunde. Zatim se tamo prikaze aktualna stvarna tempe-
ratura. Oznaka ,°C/°F“ treperi tako dugo dok se ne postigne
zadana temperatura.

Zelite li iznova podesiti temperaturu, jednostavno ponovno
pomicite upravljacku rucicu kako biste povecali odnosno
smanjili vrijednost. Nakon isklju¢enja puhala vruéeg zraka
ostaje sacuvana posliednja podeSena vrijednost.

3. Podesavanje koli¢ine zraka

Da bi se promijenila koli€ina zraka, prvo treba pritisnuti tipku
,Koli¢ina zraka“; treperi simbol ventilatora. Zatim izvrSite po-
deSavanje pomocu upravijacke rucice. Ako za 5 sek. ne do-
de do promjene, automatski se napusta modus podeSava-
nja koli¢ine zraka. Ako korisnik nakon podeSavanja opet pri-
tisnite tipku za koli¢inu zraka, odmah se napusta modus po-
deSavanja koli€ine zraka. Koli¢ina zraka varira od min.

150 I/min do maks. 500 I/min.

4. Programirani rad [P]

Osim normalnog rada, HG 2320 E raspolaze s Getiri tvorni- &
¢ki podesena programa za najcesce koristene funkcije. v

nic¢ki su podesena Cetiri programa za naj¢esce radnje. Pri

6. Zamjena kabela (samo HG 2320 E)

Elementi uredaja

Ako je mrezni kabel ostecen, moze se jednostavno zamijeniti
bez otvaranja kucista:

1. Vazno! Iskljucite uredaj iz strujne mrgs

. Otpustite vijak @ i skinite poklop

2
3
4.
5
6

).

Cijev za ispuhavanje od oplemenjenog Celika

Ulaz zraka s mrezicom stiti od ulaska stranih tijela
Odvojiva zastitna cijev (za teSko pristupa¢na mjesta))
Mekani stalak

Mekani zavrsni poklopac

Opteretiv gumeni kabel

Stupnjevita sklopka (2-stupanjska/3-stupanjska)
Regulator za pode$avanje temperature

Upravljacka rucica (podeSavanje temperature i
koli¢ine zraka) (samo HG 2320 E)

Tipka za modus koli¢ine zraka (samo HG 2320 E)

Tipka za odabir programa i memorijska tipka
(samo HG 2320 E)

Nadziranje temperature putem LCD prikaza
Udobna mekana rucka

Mjesto za ovjes

Prikaz ostatka topline (samo HG 2320 E)
Zamijenjiv mrezni kabel (samo HG 2320 E)

T Y
snite tipku "P" za programirani rad (11). Pojavi se broj — HG 2320 E HGI2120/E
za program 1. Sliededim pritiskom tipke za program i rikljucak 230 V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
vate do programa 2-4. Ponovnim pritiskom dospijguate Snaga 2300 W 2200 W
trag u normalni pogon. Usp. stranicu 3. % Podesavanje koli¢ine zraka kontinuirana regulacija =
Stupanj 1 2 1 2 8
Prethodno podeseni programi Koli¢ina zraka (I/min.) 150 150-500 150 150-300 300-500
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
Program Temp.°C  Zrak I/min P"i'“ie' Podesavanje temperature kontinuirano u koracima od 10°C kontinuirano u 9 koraka pomodu
1 250 oko 350 | ngnési putem tipki regulatora
- — E— Y ik @ Programi 1 =250 °C / oko 350 V/min -
3 450 oko 500 njanje laka 2 =350 °C / oko 400 I/m!n
4 550 o lemlienje 8 =450 °C / oko 500 I/min
'\ 4 =550 °C / oko 400 V/min
5. Memorijska funkcija [ Prikaz ostatka topline da ne
Vrijednosti &etiriju programa iieniati i Qoreritti u Memorijska tipka za izmjenu podeSenih programa -
svakom trenutku. U tu sfnling sku tipku Klasa zastite Il I
omijeniti. (bez prikljucka zastitnog vodica)
reperi simbol Termicko zastitno iskljucivanje da -
J& promijenjen Termoosigurad da da
stavka spremila Razina emisije zvugnog tlaka < 700B (A) < 70dB (A)
eba pritisnuti i drzati . g B
iie treperi oko Ukupna vrijednost vibracije <25m/s?/K=0,04 m/s? <2,5m/s?/K=0,04 m/s?

2 sek. Kad simbol memorije pri treperiti i svijetli stalno, Tezina 960 g 850 g

vrijednosti su spremljene u program. Za povratak u normal-
nu funkciju pritiSéite programsku tipku sve dok sa zaslona
ne nestane simbol programa. Za povratak u normainu funk-
ciju pritiScite programsku tipku sve dok sa zaslona ne nesta-
ne simbol programa. Usp. stranicu 3.
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Zadrzavamo pravo na tehniCke promjene.
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Podesavanja HG 2120 E
Koli¢ina zraka Stupanj 2 mala koli¢ina

Pribor (vidi sliku s priborom u dodatku)
Koli¢ina zraka Stupanj 3 velika koli¢ina

Jamstvo proizvodaca

Regulator Temperatura oko Regulator Temperatura oko & . PR : :
91 980 o 91 p80 - Vas tsgovac ima na raspolaganju Siroki asortiman pribora. Ovaj STEINEL-ov proizvod izraden je s najve¢om paznjom,
> S = Ok 1 §!rokomlazna sapnica 50 mm art. br. 070113 njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vaze-
: . 2 Sirokomlazna sapnica 75 mm art. br. 070212 ¢im propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli
3 190 °C 3 180 °C 3 zastitna sapnica 50 mm art. br. 070311 uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu ka-
4 280 °C 4 260 °C 4 zaStitna sapnica 75 mm art. br. 070410 kvodu i funkcionalnost.
5 360 °C 5 340 °C 5 komplet strugala boje art. br. 010317 Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci odnosno 750 sati rada za
6 440 °C 6 420 °C 6  reflektorska sapnica art. br. 070519 HG 2120 E i 1000 sati rada za HG 2320 E, a zapocinje s
7 500 °C 7 480 °C 7 stezna spojnica dan(l)mlprodajtva potroSacu. L_Jlklan_j'amo ngdostatlfe koji su-
= S OEG 8 560 °C ©0,5-1,5 art. br. 006655 posljedica gre;akav na materijalu ili tvornicke greske a reali-
- — S 00 @1,5-26 art. br. 006648 zacija jamstva izvr§ava se popravkom ili zamjenom dijela s
©0,1-0,56 - @ 4,0-6,0 art. br. 006662 greskom po nasem izboru. Jamstvo ne dajemo u slucaju
Ovisno o toénom polozaju regulatora navedene orijentacijske vrijednosti mogu odstupati za +/- 20 °C. 8 stezna crijeva ostecenja na potroSnim dijelovima, kao ni Steta i nedosta-
4,8-9,5 mm rt. br. 071417 taka koji nastanu zbog nestru¢nog rukovanja, odrzavanja
art. br. 071318 ili za lomove kod pada. Posliedi¢ne Stete na drugim pred-
art. br. 072766 metima su iskljucene.
art. br. 075811 Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljen, dobro zapaki-
art. br. 074616 ran uredaj posaljete zajedno s raunom (datum kupnje i
art. br. 070717 pecat trgovca) odgovarajuéoj servisnoj sluzbi ili ga tijekom
_— art. br. 070618 prvih 6 mjeseci predate trgovcu.
Primjene art. br. 078218
Slijedi prikaz nekih primjena STEINELOVOG puhala vruceg zra-  Odlemljivanje: elektronicki elementi mogu se pomocu reduk- ZS: E: 8173312 ﬁgjézai;:kzc?g;?;t;og roka ili kad se GOD'NA
ka.IOvim odabirom pi u kojem slucaju nisu iscrpliene sve mo- cijske sapnice brzo i lako odvajiti od tiskane el. plocice. art. br. 012311 utvrdi nedostatak bez jamstva, raspitajte PROIZVODAGA
gucnosti — sigurno cete odmah dobiti i druge ideje za primienu Meko lemljenje: Prvo oistite metalne dijelove koje treba spo- Zica za gavagyanjS¥plastike se u najblizoj servisnoj sluzbi o mogucnosti | JAMSTVA

ovog uredaja.

Uklanjanje boje: Boja se omeksa i lako se moze ukloniti lopa-
ticom i strugalom.

Stezanje kabela: Crijevo se prevuce se preko mjesta koje tre-
ba izolirati i zagrije se vru¢im zrakom. Tako se crijevo stegne za
oko 50% svog promijera i stvara nepropusan spoj. Narocito br-
zo i ravnomijerno je stezanje pomocdu reflektorskin sapnica. Brt-
vijenje i stabiliziranje prelomlienih kabela, izolacija lemljenih mje-
sta, spajanje snopova kabela, zastita stezaljki za svjetilike.
Oblikovanje PVC-a: ploce, cijevi ili oblikovani djelovi postaju
pod utjecajem vruceg zraka meki i mogu se oblikovati.

Oblikovanje: skijaske Cizme i sportske cipele mogu se savrse-
no prilagoditi.

jiti a zatim vrucim zrakom zagrijte mjesta lemlienja i dodajte Zicu
za lemlienje. Za lemlienje koristite taljivo za sprieCavanje stvara-
nja oksida li Zicu za lemlienje s taljivom Zilom.

Zavarivanje plastike i zagladivanje fuga: Zavarivanje folija:

Folije se poloze jedna preko druge i zavare. Viruci zrak dovodi

se pod gornju foliju pomocu sapnice s prorezom, zatim se obj

folije Evrsto pritisnu jedna na drugu pomocu pritisnog valjkaQ
Takoder moguce: Popravak cerada od PVC-a preklopni
zavarivanjem pomocu sapnice s prorezom.

@'ava o uskladenosti

16
« tvrdi PV \ art.
: art.
: art.
\ art. br. 074210
i zavarivanje art.

br. 073114
br. 071219
br. 073411

br. 070915

Avidi stranicu 160)

Zbrinjavanje

Q

ekoloski nagin odvozom na reciklazu.

Samo za zemlje EU:

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti na

E Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kuéni otpad!

popravka.

Pomo¢ kod odabira ispravne Zice za zavarivanje plastike

Materijal Vrste primjena Karakteristike

Tvrdi PVC cijevi, fitinzi, ploce, gradevinski profili, Pouglieni u p| *
tehnicki oblikovani dijelovi,
temperatura zavarivanja 300 °C

Tvrdi PE kade, kosare, j 0

(HDPE) kanistri, izolacijski materijal, cijevi, , 0 noj svijeci;

Polietilen temperatura zavarivanja 300 °C zveckajudi zvuk

PP HT odvodne cijevi, plasti¢na sjedala, Svijetao plamen s pl grom,

Polipropilen pakiranja, dijelovi za motorna vozila, kapljice dalje gore, iris;
temperatura zavarivanja 250 °C zveckajudi zvuk

ABS dijelovi za motorna vozila, kucista uredaja, Crni, pahuljasti dim, slatkast miris;

kovéezi, temperatura zavarivanja 350 °C

zveckajuci zvuk
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Prema vazecim europskim direktivama za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njihovoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektri¢ni uredaji koji se vise ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin odvozom na
reciklazu.
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EE Originaalkasutusjuhendi tolge

Kaesoleva dokumendi kohta

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva kasutusjuhendiga.
Sest Uksnes asjakohasel Umberkaimisel on tagatud pikaajali-

ne, usaldusvaarne ja rikkevaba talitlus.
Soovime Teile kuumadhupuhuri meeldivat kasutamist.

/!\ Ohutusjuhised

Palun lugege hoolikalt 1abi ja hoidke alles.

- Autoridigusega kaitstud. Jéareltrikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie nousolekul.

- Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise eesmargil
reserveeritud.

Lugege ja jargige enne seadme
kasutamist k&esolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eiramisel voib
seade ohuallikaks muutuda.

Elektritdriista kasutamisel tuleb
kaitseks elektriloogi, vigastus- ja tu-
leohu eest jargmisi pohimattelisi
ohutusmeetmeid jargida. Kui sead-
mega ei kaida hoolikalt Gmber, siis
vOib tekkida tulekahju véi inimesed
vigastada saada.

Kontrollige seade iga kord enne kéi-
kuvotmist voimalike kahjustuste
(vOrguuhendusjuhe, korpus jms)
suhtes Ule ja arge votke seadet kah-
justuse korral t66sse.

Arge kaitage seadet jarelevalveta.
Lapsed peaks jalgima, et nad sead-
mega ei mangiks.

Esmakordne kaikuvotmine

Esmakordsel kasutamisel voib veidi
suitsu valja tungida. Suits tekib si-
deainete tottu, mis esmakordsel ka-
sutamisel kutteseadme isolatsioon-
fooliumist soojuse tottu vabanevad.
Suitsu kiire valjumise saavutamiseks
tuleks seade seisupinnale ara pan-
na. Toopiirkonda tuleks esmakordsel
kasutamisel hasti ventileerida. Suitsu
valjumine pole kahjulik!

Arvestage imbrusmadjudega.

Arge jatke elektritooriistu vinma
katte. Arge kasutage niiskes seisun-
dis elektritooriistu ega niiskes voi
marjas keskkonnas. Ettevaatust
seadmete kasutamisel suttimisohtli-
ke materjalide laheduses. Arge suu-
nake pikemat aega Uhele ja samale
kohale. Arge kasutage plahvatusoht-
liku atmosfaari olemasolul. Peidetud

suttimisohtlikele materjalidele véidaiq—Q

se soojust edasi kanda.

Kaitske ennast elektril66gi
eest.

Valtige kehaga maandatucgcde
nagu nt torude, kutteke
ja kilmkappide puud
jatke seadet jareleval

t. Arg
, Kun] ‘%r
tootab. FK
Hoidke om t(?bs
alal. & A

Asetage seade parastaSutamist
seisupinnale ja las nne ara-
pakkimist maha jahtuda.
Mittekasutatavaid t6driistu peaks
hoidma alal kuivas suletud ruumis ja
lastele kattesaamatul viisil.

Antud seadet tohivad kasutada lap-

tu ki
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/!\ Ohutusjuhised

sed alates 8 eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimete, puudulike kogemuste ning
teadmistega isikud jarelevalve all voi
juhul, kui neid on seadme ohutu ka-
sutamise osas juhendatud ja nad
moistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsedgi tohi seadn@éngida.
Puhas@%asut Bodlset hool-
~$' lapsedrjdrélevalveta
teoStadd.

L 4
Q koor ma

t66riistu\.
sit t@imsusvahemikus toota-
paremini ja ohutumailt.
utage kaablit seadme kand-

S ega pistiku seinakontaktist
mbamiseks. Kaitske kaablit

Nuumuse, Oli ja teravate servade

@ eest.
, pliitid§

Po6orake tahelepanu murgistele
gaasidele ja suttimisohule.

Plastmasside, varvide ja sarnaste
materjalide t66tlemisel voivad murgi-
sed gaasid vélja tungida.

Pddrake tahelepanu tule- ja suttimis-
ohule.

Kasutage isikliku ohutuse huvides ai-
nult kasutusjuhendis mainitud voi
tdoriista tootja poolt soovitatud voi
mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusjuhendis vdi kata-
loogis soovitatud kasutustdoriistade
vOi tarvikute kasutamine voib tahen-
dada Teile isiklikku vigastusohtu.

A\

Remont ainult
elektrispetsialisti poolt.

Antud elektritdoriist vastab asja-
omastele ohutusnduete.

Remonti tohib teostada ainult elektri-
spetsialist, sest vastasel juhul voivad
kaitajal 6nnetused juhtuda. Kui an-
tud seadme vorguihendusjuhe saab
kahjustada, siis tuleb see lasta ohtu-
de véltimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel voi sarnase kvalifikatsiooniga
isikul uuega asendada.
Jaakkuumuse naidik @
(ainult HG 2320 E)

Jaakkuumuse néidik on ette nahtud
optilise hoiatusjuhisena, et valtida
naha vahetul kokkupuutel kuuma
véljapuhketoruga tekkivaid vigastusi.
Jaakkuumuse naidik talitleb ka vélja-
tdmmatud vorgukaabli korral!
90-sekundilise kaituse jarel on naidik
talitlusvéimeline ja vilgub senikaua,
kuni valjapuhketoru temperatuur on
ruumitemperatuuril langenud alla

60 °C langenud. Kui seadet kaitati
vahem kui 90 sekundit, siis pole
j@akkuumuse naidik aktiivne. Vastu-
tus lasub igal juhul kasutajal, sest

kuumadhupuhuritega Umberkaimisel
tuleb olla alati ettevaatlik.

Hoidke k&esolevaid ohutusjuhi-
seid seadme juures hasti alal.
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Teie ohutuse huvides

Seadmed on varustatud termokaitsmega:

1. Uks termokaitsme-valjalilitus lllitab kiittestisteemi vélja,
kui 6hu valjumist valjapuhkeavast liga tugevasti takista-
takse (soojuspais). Puhur téotab siiski edasi. Displeil vii-
datakse véljalUlitusele ohukolmnurgaga.

Kui véljapuhkeava on jélle vaba, siis IUlitub kittestisteem
lUhikese aja mododudes jélle iseseisvalt juurde. Seejarel
kustub ohukolmnurk displeilt. Termokaitsme-véljalilitus
voib rakenduda ka parast seadme valjallitamist nii, et
parast uuesti sisselllitamist voib kesta harilikust kauem,
kuni véaljapuhkeaval saavutatakse vastav temperatuur. *

2. Termokaitse lUlitab seadme Ulekoormamisel taielikult
vélja. **

* ainult HG 2320 E
* HG 2120 E/ HG 2320 E

Seadme kirjeldus - kaikuvotmine

Palun pidage silmas: Kaugus té6deldavast objektist lahtub
materjalist ja ettekavatsetavast t6otlemisviisist. Tehke alati
esmalt dhukoguse ja temperatuuri test! Tarvikutena saadaval
olevate pealepistetavate dutsidega (vt tarvikute lehekulg
Umbrikus) saab kuuma 6hku punkti- voi pinnatépsusega
juhtida.

Ettevaatust kuumade diiliside vahetamisel! Kui kasuta-
te kuumadhupuhurit statsionaarseadmena, siis pdorake ta-
helepanu stabiilsele, libisemiskindlale seisule ja puhtale alus-
pinnale.

HG 2120 E

Seadet lUlitatakse sisse ja valja kdepideme tagakdliel asuva
astmelllitiga (7). Peale podrete/dhukoguse kolmeastmelise
reguleerimise (aste 1 on jahutusaste 80 °C) on voimalik ast-
metel 2 ja 3 temperatuuri vahemikus 80 °C - 630 ° seade-
ratta (8) kaudu sujuvalt seadistada. Seaderattal naidatavad
numbrid 1-9 on ette ndhtud orienteerumiseks. »1« tdhendab
80 °C, »9« juures saavutatakse maksimaalne temperatuur
630 °C. Ohukogus varieerub kolmes astmes
150/150-300/300-500 I/min. Kaitsetoru (3) saab bajonett-
sulguri abil maha vétta.

Sisselllitusprotseduurid tekitavad lUhigjalisi pingelangusi.
Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib esineda halba mo-
ju teistele seadmetele. Vorguimpedantsidel alla 0,43 ocomi
pole héireid oodata.

HG 2320 E

1. Kasutuselevotmine

Seadet lUlitatakse sisse ja valja kdepideme tagakdliel asuva

astmeldlitiga (7). Joystick (9) on ette nahtud temperatuuri ja
Ohukoguse voi vastavalt ventilaatori pdorete reguleerimiseks.

2. Temperatuuri seadistamine

Aste 1 on jahutusaste, temperatuur on alati 80 °C. Kasutage
jahutusastet varvi kuivatamiseks, toddetailide jahutamiseks
voi dUdsi jahutamiseks enne tarvikudetaili vahetamist.
Astmel 2 saab LCD-néaidikuga juhtpaneeli kaudu tempera-
tuuri vahemikus 80 °C — 650 °C astmeteta seadistada.

Tegelikku temperatuuri mdddetakse dlusi valjundis ja néida-
takse displeil. Joystick (9) on ette néhtud miinus-/pluss-
funktsiooniga sisestusklahvina. Temperatuuriseadistus algab
80 °C ja I6peb max 650 °C juures.

,+/=" joysticki lUhikesel vajutamisel suureneb voi vaheneb
seadistatud vaartus 10 °© sammudena. Joysticki pikemal va-
jutamisel saavutatakse temperatuurivaartused kiiremini. Kui
soovitud temperatuur on seadistatud, siis vajab puhur vali-
tud pdoretest/dhu kogusest sdltuvalt méne sekundi, et sea-
distatud vaartus saavutada. Seadistatud nimitemperatuur il-
mub 3 sekundiks displeile. Seejérel ndidatakse seal aktuaal-
set tegelikku temperatuuri. ,°C/°F“ mark vilgub senikaua, ku-
ni on saavutatud nimitemperatuur.

Kui soovite temperatuuri uuesti seadistada, siis ligutage
vaartuste suurendamiseks voi vahendamiseks lihtsalt joys-
tickki. Parast kuumadhupuhuri valjalllitamist viimati seadista-
tud vaartus sailib.

3. Ohukoguse seadistamine .

Vajutage dhukoguse muutmiseks esmalt klahvi ,Ohukogus®;
ventilaatori simbol vilgub. Seejérel teostage seadistus joys-
ticki kaudu. Kui 5 sek jooksul 6hukogust ei muudeta, siis
lahkutakse automaatselt Shukoguse seadistusmoodusest.
Kui kasutaja vajutab parast dhukoguse seadistamist uuesti
Ghukoguse Klahvi, siis lahkutakse kohe Shukoguse seadis-
tusmoodusest. Ohukogus varieerub vahemikus min

150 I/min kuni max 500 I/min.

4. Programmireziim [P]
HG 2320 E on varustatud peale normaalreZiimi sagedase-

mate t6Ode jaoks tehasepoolselt seadistatud nelja program-
miga. Tehasepoolselt on seadistatud sagedaseimate t66de &

jaoks neli programmi. Vajutage programmireziimi (11) jaoks

6. Kaabli vahetamine (ainult HG 2320 E)

Kui vorgukaabel on kahjustatud, siis saab selle korpust ava-
mata probleemideta vélja vahetada:

1. Tahtis! Lahutage seade vorgust.

2. Vabastage kruvi @ ja tdmmake katfekil
3. Vabastaggombetokis (.

©® maha.

taas vastupidises
id kinni jne).

Seadme elemendid

Roostevabaterasest valjapuhketoru
Vorestikuga 6hu sisselase hoiab voorkehad eemal

Aravéetav kaitsetoru (raskesti ligipaasetavate
kohtade jaoks)

Pehme seisujalg

Pehme otskubar

Koormatav kummikaabel

AstmelUliti (2-astmeline/3-astmeline)
Seaderatas temperatuuri seadistamiseks

Joystick (temperatuuri ja dhukoguse seadistamine)
(ainult HG 2320 E)

Ohukoguse mooduse klahv (ainult HG 2320 E)

Programmivalikuklahv ja salvestusklahv
(ainult HG 2320 E)

Temperatuuri jarelevalve LCD-néidikuga
Meeldiv pehme kaepide

Riputi

Jadkkuumuse néidik (ainult HG 2320 E)
Vahetatav vorgukaabel (ainult HG 2320 E)

klahvi "P". Programmi 1 jaoks ilmub number 1. Programmj
klahvi edasisel vajutamisel paasete programmidesse 2-4. ed andmed
Uuesti vajutamise korral paasete normaalreziimile tagagf: HG 2320 E HG 2120 E
Vrdilk 3. Srgfihendus 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
. . - s VGimsus 2300 W 2200 W
Eelseadistatud programmid @ Ohukoguse seadistamine sujuvalt reguleeritav -
Programm Temp.°C  Ohk I/min Kas @ Aste 1 2 1 2 3
1 250 u 350 Ohu hulk (/min.) 150 150-500 150 150-300  300-500
Temperatuur (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630

2 S50 W 400 Temperatuuri seadistamine sujuvalt 10 °C sammudena sujuvalt 9 sammuna seaderattal
3 450 u 500 -

klahvidega
= 2 220 Programm 1 = 250 °C / u 350 V/min -

2 =350 °C /u 400 I/min
5. Salvestusfunktsioon [S] (ai 3 =450 °C /u 500 I/min
Nelja programmi vaartusi saal 4 =550 °C / u 400 I/min
ta}?g tSEHEKS Vantilge i G Jaakkuumuse naidik jah ei
naiatarse muuastaval pro Salvestusklahv seadistatud programmide -
tud temperatuur ja 6hul )

muutmiseks

2 naitamaks, et valtu -
Valitud kasutajaprd@gammi tud seadistuse- Kaitseklass Il I
ga tuleb prograrfimiv lahvi vajutad oida. Salves- letissimienduesia) .
tusstimbol vilgub u 2 sek'edasi. Kui sstmbol poleb Termokaitsme-valjaltlitus jah -
pUsivalt, siis on sisestatud vaartused Wrogrammi salvestatud. Termokaitse jah jah
Vajutage normaalfunktsioonile na: s programmiklahvi, Emissioon-helirdhutase < 700B (A) < 70dB (A)
kuni programmistimbol on disp tunud. Vajutage nor- Vibratsiooni koguvaartus <2,5m/s*/ K = 0,04 m/s? <2,5m/s?/ K = 0,04 m/s?
maaltalitiusele naasmiseks programmiklahvi, kuni programmi Kaal 960 g 850 g

stimbol on displeilt kustunud. Vrdl Ik 3.
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HG 2120 E seaded
Ohukogus aste 2 véike 6hukogus

Tarvikud (vt joon. timbrikul)
Ohukogus aste 3 suur 8hukogus

Tootja garantii

Seaderatas Temperatuur u Seaderatas Temperatuur u Edasimitija juures on saadaval lai sortiment tarvikuid.
L EORO { 80°C 1 Lai kiirgusdlus 50 mm Art nr 070113
2 110 °C 2 110°C 2 Lai kiirgusduis 75 mm Art nr 070212
3 190 °C 3 180 °C 3 Kiirgusdis 50 mm Art nr 070311
4 280 °C 4 260 °C 4  Kiirgusdtls 75 mm Art nr 070410
5 360 °C 5 340 °C 5 Varvikaabitsate komplekt Art nr 010317
5 440 °C 6 450G (7; Ee‘ﬂelgtordlgt()slk ; Art nr 070519
= = rimpIiMmIsiitmIKu
! 500°C ! 480°C 00515 Art nr 006655
8 570°C 8 560°C ?1,5-25 Art nr 006648
9 630 °C 9 630 °C @ 0,1-0,5 - @ 4,0-6,0 Art nr 006662
Seaderatta tdpsest positsioonist olenevalt voivad esitatud orienteeruvad vaartused kuni +/- 20 °C korvale kalduda. 8 Kahandvoolikud
4,8-9,5 mm Art nr 071417
n Art nr 071318
2 Art nr 072766
e Romplek @ ine  Artnr 075811
9 ektordlils Art nr 074616
10 14 mm Art nr 070717
Rakendused 11 3€llls 9 mm Art nr 070618

Art nr 078218

Alljigrgnevalt nditame Teile moningaid STEINELi kuumadhupu-
huri rakendusi. Kénealuse valikuga pole véimalused sugugi
|6ppenud — kindlasti tulevad Teile kohe edasised rakendusnai-
ted meelde.

Varvi eemaldamine: Varv kuumutatakse pehmeks ja selle
saab spaatli voi kaabitsaga puhtalt eemaldada.

Kaabli kahandamine: Kahandvoolik lUkatakse isoleeritava ko-
ha peale ja soojendatakse kuuma Shuga. Seeldbi kahaneb
voolik u 50% oma labimdodust ja hoolitseb tiheda Gihenduse
eest. Eriti kiire ja Uhtlane kokkutdmbumine saavutatakse reflek-
tordUUsidega. Kaablimurrete tihendamine ja stabiliseerimine,
jootekohtade isoleerimine, kaabliharude kokkuliitmine, ridaklem-
mide véline vooderdamine.

PVC vormimine: Plaadid, torud voi kujudetailid muutuvad
kuuma 6huga pehmeks ning vormitavaks.

Vormimine: Suusasaapaid ja spordijalatseid on voimalik taiusli-
kult sobitada.

Oige keevitustraadi valimisabi plastmassi keevitamisel

Materijal Kasutusviisid
Kova PVC Torud, fittingud, plaadid, ehitusprofiilid,
tehnilised kujudetailid
300 °C keevitustemperatur
Kova PE Vannid, korvid, kanistrid,
(HDPE) isolatsioonmaterjalid, torud
Poltetlleen 300 °C keevitustemperatuur
PP HT aravoolutorud, istmekestad,
PolUpropuleen pakendid, soidukite detailid
250 °C keevitustemperatuur
ABS Soidukite detailid, seadmete korpused, kohvrid

350 °C keevitustemperatuur

Art nr 014919
Art nr 074715
Art nr 012311

Joodise eemaldamine: Elektroonilised koostedetailid eralda-
takse ahendusdUUsi abil kiiresti ja puhtalt trikkplaadilt.

Pehmejootmine: Puhastage esmalt lidetavad metalldetailid,
soojendage jootekohta kuuma 6huga ning andke jootetraati
peale. Kasutage jootmisel oksiidi moodustumise valtimiseks ra-
bustit voi rAbustisoonega jootetraati.

Plastmassi keevitamine ja vuukimine: Koik detailid, mis tu-

leb kokku keevitada, peavad koosnema samast plastmassist.

Kasutage vastavat keevitustraati.

Kile keevitamine: Kiled asetatakse Uksteise peale ja keevi@
takse kokku. Kuum 6hk juhitakse I6hikdulsiga Glemise ki

ja seejarel pressitakse moélemad kiled surverulliga tugevati
kokku.

¢
Strverull
Plastmassi Vit

Kéva P

Art nr 073114
Art nr 071219
Art nr 073411
Art nr 074210
Art nr 070915

\(G astavusdeklaratsioon

STEINELIi toode on valmistatud suurima hoolikusega,

on talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel
kontrollitud ning l&binud seejérel pistelise kontrolli.
STEINEL annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja
tookorras oleku kohta.

Garantiitdhtaeg on 12 kuud voi vastavalt 750 t66tundi

HG 2120 E puhul ja 1000 té6tundi HG2320 E puhul ning
algab tarbijale toote ostmise paevast. Meie remondime
materialist voi tootmisvigadest tulenevad puudused, ga-
rantiijuhtumi korral seade kas remonditakse voi puudulik
osa asendatakse uuega, valiku Ule otsustame meie.
Garantii ei kehti kuluosade, kahjustuste ja kahjude ning
puuduste kohta, mis on tekkinud asjatundmatu imberkéi-
mise, hoolduse voi allakukkumisest tingitud purunemise
t6ttu. Edasised vodresemetele pohjustatud jargkahjud on
vélistatud.

Garantiinbue rahuldatakse ainult siis, kui osandamata sea-
de saadetakse koos kassatSeki voi arvega (ostukuupéev ja
kaupluse tempel) korralikult pakendatuna vastavasse tee-
ninduspunkti voi antakse esimese 6 kuu valtel edasimtja-
le Ule.

Remonditeenindus:

Parast garantiiaja I6ppu voi puuduste kor-
ral, millele garantii ei kehti, kiisige paran-
damisvéimaluste kohta lahimast teenin-
dusjaamast jarele.

AASTA

TOOTJA
GARANTIID

Samuti véimalik: PVC-st telgiseinte remontimjne at-
siga Ulestikku keevitades.

@N(vt Ik 160)

Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

>N
2
s

Arge visake elektriseadmeid olmejastmete hulkal

Ainult ELi riikidele:

Helekollanefeek, tilgad
I6hnab kustuva kulnla j
korisev kola

Sinise stidamikug
edasi, terav I16hn;
korisev kola

Must, helvestega suits,
magusapoolne I6hn;
korisev kola

vahelises Giguses tuleb kasutuskolbmatud elektriseadmed
koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku taaskasu-

tusse.
ek, tilgad polevad

-128 -

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puudutavale
kehtivale Euroopa maérusele ja selle rakendamisele rahvus-
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LT Originalios naudojimo

instrukcijos vertimas

Apie §j dokumenta

Pries naudodami prietaisa, susipaZzinkite su Sia naudojimo
instrukcija. Nes tik taisyklingai naudodami prietaisa galésite jj
naudoti ilgai, patikimai ir be gedimuy.

Linkime Jums daug dziaugsmo naudojantis karsto oro pditik-

liu.

/!\ Saugumo nurodymai

Prasome jdémiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir atskiras
iStraukas, leidziama tik gavus musuy sutikima.

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

PrieS naudodamiesi prietaisu,
perskaitykite ir atkreipkite démesj
j Siuos nurodymus. Nesilaikant
naudojimosi instrukcijos, prietai-
sas gali sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros smugio, su-
sizeidimy bei gaisro pavojaus nau-
dojantis elektros prietaisais, butina
laikytis toliau nurodyty esminiy sau-
gumo priemoniy. Jeigu su prietaisu
elgiamasi neatsargiai, gali kilti gais-
ras arba susizaloti zmones.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepazeistas (lai-
das, korpusas ir pan.) ir, esant pa-
Zeidimams, prietaiso nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be prieziuros.
Siekiant uztikrinti, kad prietaisu ne-
zaisty vaikai, juos reikia priziuréti.

Pirmasis paleidimas

Pirma kartg naudojant prietaisg gali
pasirodyti dumy. DUmai atsiranda
deél jungiamuyjy medziagy, kurios pir-
mMojo naudojimo metu iSsiskiria is Sil-
dymo elemento izoliuojamosios plé-
velés dél poveikio Siluma.

Siekiant greito dumy pasisalinimo,
prietaisg reikia pastatyti ant stovo.

Pirma kartg naudojant darbiné aplin-
ka turi buti gerai iSvédinta. ISsiski-
riantys dumai yra nekenksmingi!
Atkreipkite démesj j aplinkos ‘
salygas.

Nepalikite elektros prietaisy lietuje.
Nenaudokite sudrekusiy elektros

prietaisy ir nedirbkite su jais dregno-
je arba Slapioje aplinkoje. Bukite at

degiy medziagy. Nelaikykite
ilgai nukreipe | vieng vieta.
kite potencialiai sprogioje
ISsiskirianti Siluma gali buti gu

] uzdengtas degias me@as

Saugokités elektr uglo\‘&
Venkite kunu palr&eml dalis,
pavyzdZiui v s, rad&s, Vi-
rykles, sal& i{e Veikian-
Cio prietaiso bévpriezi

jrankius

PrieS supakuodami panaudotg prie-
taisg, padékite jj ant atraminio pavir-
Siaus ir leiskite jam atvesti.

pr]
,id

inkoje.

Laikykite savo da
saugiai.
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sargus naudodami prietaisus salgb
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/!\ Saugumo nurodymai

Nenaudojamus jrankius reikia laikyti
sausoje, uzdaroje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asme-
nys, turintys fizing, jutimineg arba pro-
ting negalig bei stokojantys patirties
igtaisy, jei

ir ziniy, gali naudoti §j p,

zidr

ito asmens prieziuros.

ykite darbo jrankiy
LS

us dirbsite geriau ir saugiau, jei ne-

virSysite nurodyto galingumo.
Neneskite prietaiso uz laido ir ne-
traukite uz jo, norédami iStraukti kis-
tukg i$ lizdo. Saugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

Saugokités nuodingy dujy ir
uzsidegimo pavojaus.

Apdorojant sintetines medziagas, la-
kus ir panasSias medziagas, gali iSsi-
skirti nuodingos dujos.

Saugokités gaisro ir uzsidegimo pa-
vojaus.

Savo paties saugumo sumetimais
naudokite tik tuos reikmenis ir papil-
domus prietaisus, kurie nurodyti

A

naudojimo instrukcijoje arba reko-
menduojami ir nurodyti prietaiso ga-
mintojo.

Naudodamiesi kitais nei naudojimo
instrukcijoje arba kataloge rekomen-
duojamais darbo jrankiais ar reikme-

nimis, galite susizeisti.

Sis elektros prietaisas atitinka spe-
cialius saugumo reikalavimus.
Remontuoti leidziama tik elektros
specialistui, prieSingu atveju vartoto-
jas gali patirti nelaimingg atsitikima.
Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg
prietaiso tinklo kabelj turi keisti ga-
mintojas, gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba arba atitinkamai kvalifi-
kuotas asmuo.

Remontuoti leidziama tik
elektros specialistui.

Liekamosios kaitros
indikatorius ﬁ
(tik prietaise HG 2320 E)

Liekamosios kaitros indikatorius yra
optinis jspéjimas, skirtas padéti is-
vengti tiesioginio iSputimo vamzdzio
kontakto su oda. Liekamosios kait-
ros indikatorius veikia ir iStraukus
tinklo laidg!

Indikatorius pradeda veikti pasinau-
dojus prietaisu 90 sekundziy ir mirk-
si, kol iSputimo vamzdis esant kam-
bario temperatUrai nenukrenta iki ze-
mesnes kaip 60 °C temperaturos.
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/!\ Saugumo nurodymai

Prietaiso aprasymas - naudojimas

Jeigu prietaisas veikia trumpiau nei
90 sekundziy, liekamosios kaitros in-
dikatorius nesuaktyvinamas. Bet ku-
riuo atveju, atsakomybé tenka nau-
dotojui, nes dirbant su karsto oro
putikliais butina uztikrinti atsarguma.

Rupestingai saugokite Siuos sau-
gos nurodymus Salia prietaiso.

Jusy saugumui

Prietaisuose yra Siluminé apsauga

1. Siluminis apsauginis i§jungiklis iSjungia kaitinimo funkcija,
kai oras ima sunkiai tekéti pro oro i§patimo anga (Silumi-
ne uzkamsa). Taciau putiklis veikia toliau. Displéjuje pasi-
rodo jspéjamasis trikampis, kuris jspéja apie iSjungima.
Jei nebéra Klit¢iy orui tekeéti per iSputimo anga, netrukus
kaitinimo funkcija vél savaime jsijungia. Tada jspejamasis
trikampis displéjuje uzgesta. Siluminés apsaugos isjun-
giklis gali suveikti ir iSjungus prietaisag, todél vél jjungus
prietaisg gali trukti ilgiau, kol bus pasiekta reikiama tem-
peratdra iSputimo angoje.*

2. Esant perkrovai, Siluminis saugiklis visiSkai iSjungia
prietaisg.**

* taikoma tik prietaisui HG 2320 E
** HG 2120 E/ HG 2320 E

Atkreipkite démesij: atstumas iki apdorojamo objekto pri-
klauso nuo medziagos ir apdirbimo budo. Pirmiausia visuo-
met iSbandykite, koks oro kiekis ir temperattra jums reikalin-
gil Su uzmaunamais antgaliais, kuriuos galima sigyti kaip
prietaiso reikmenis (Zr. puslapyje apie prietaiso reikmenis),
karstg org galima tiksliai nukreipti j tam tikrg taska arba pa-
virsiy.

Biikite atsargus keisdami karstus antgalius! Naudoda-
mi karsto oro putiklj stacionariai, atkreipkite démesj j tai, kad
prietaisas stovety saugiai, neslysty ir pagrindas po juo bty
Svarus.

HG 2120 E
Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu (7),
esanciu rankenos uzpakalinéje puseje. Be trijy pakopy sukiy
daznio / oro kiekio reguliavimo (pirmoji pakopa yra atvesimo
pakopa esant 80 °C temperatirai), antros ir treCios pakopos
temperatUra galima tolygiai nustatyti sukamuoju rateliu (8)
80-630 °C ribose. Ant sukamojo ratelio nurodyti skaiiai nuo
1 iki 9 padeda orientuotis. ,1“ reiSkia 80 °C, o nustadius ,9",
pasiekiama auksciausia 630 °C temperatira. Oro kiekis kin-
ta trijose pakopose 150 / 150-300 / 300-500 I/min. Apsau-
ginis vamzdis (3) nuimamas durtiniu uzraktu.

Jiungus jvyksta trumpalaikiai jtampos kryciai. Esant nepalan-
kioms naudojimo aplinkybéms galima pakenkti kitiems prie-
taisams. Jeigu tinklo varza mazesne nei 0,43 omy triktys
mazai tiketinos.

HG 2320 E

1. Eksploatacijos pradzia
Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu
esanciu uzpakalingje rankenos puseje. Manipuliatoriu

Siui nustatyti.

2. Temperatiros nustatymas

dazus, atvésinti gaminius arba tdtg prie:
Kai nustatyta pakopa 2 temperatiirg
valdymo pultu su skystujy kristaly indik:
diapazone. Faktiné temperatira m, antgalio i3

ir parodoma displéjuje. Manipuliat naudo‘am%
ivedimo mygtukas su minuso / O Tunkcija. x
Temperattros nustatymas pr: daties 80 °C ir ba i
ties maks. 650 °C.
Trumpi ,+/-* manipuliat
dina nustatyta reikSpe

kiekio, pasiekia norima reikSme. Nu
3 sekundéms pasirodo displéjuje.
tiné temperatdra. ,,°C/°F* simbqli
statytoji temperattra.
Noredami i§ naujo nustatyti temperattra, tiesiog pajudinkite
manipuliatoriy padidindami arba sumazindami temperattira.
I8jungus karsto oro patiklj, lieka nustatyta paskutiné reikSme.

jame parodoma fak-
, kol pasiekiama nu-
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3. Oro kiekio nustatymas
Norédami pakeisti oro kiekj pirmiausiai paspauskite mygtuka

Prietaiso elementai

,oro kiekis“; ventiliatoriaus simbolis mirksi. Po to atlikite nu-
statymus manipuliatoriumi. Jeigu per 5 sekundes oro kiekis
nekeiCiamas, oro kiekio nustatymo rezimas issijungia auto-
matiskai. Jeigu nustates oro kiekj operatorius i$§ naujo pa-
spaudzia oro kiekio mygtuka, oro kiekio nustatymo rezimas
iSsijungia nedelsiant. Oro kiekis kinta nuo min. 150 I/min. iki
maks. 500 I/min.

4. Programy rezimas [P]

HG 2320 E prietaise be jprasto reZimo jdiegtos keturios daz-
niausiems darbams skirtos darbo vietoje nustatomos prog-
ramos. Gamykloje yra nustatytos keturios programos daz-

. Paskirtis

Plastikiniy vamzdziy
formavimas

Plastiko sulydymas
Dazy Salinimas
Minkstasis litavimas

4 55!
Q .
. ISsaugojil

keija [S] (tik HG 2320)

prografMny8tuka ,P* (11), kol pasirodys kei¢iama progra-
ma. Nusg @ Rite pageidaujama temperatirg ir oro kiek. 15-

Qii imbolis -E} mirksi skystyjy kristaly ekrane signa-
as, kad pasirinkta naudotojo programa buvo pa-
gredami iSsaugoti Siuos nustatymus pasirinktoje

" O programoje, paspauskite programy pasirinkimo

mygtuka ir laikykite jj paspausta. I$saugojimo simbolis mirksi

ar mazdaug 2 sek. Kai iSsaugojimo simbolis pradeda Svies-

ti nemirksédamas, tai reiskia, kad jvesti j programa duome-
nys iSsaugoti. Noredami sugrizti j normaly rezima, spauskite
programy klavisa tol, kol displéjuje uzges programy simbolis.
Noredami grizti prie jprasty funkcijy spauskite programuy
mygtuka, kol displéjuje iSnyks programy simbolis. Zr. 3 psl.

gojimg f
Keturi reikSmeés gali bati bet kada kei¢iamos ir is-
& saugoMédami tai padaryti visy pirma paspauskite

6. Elektros kabelio keitimas (tik prietaise HG 2320 E)

Jei elektros maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, jj galima
lengvai pakeisti neatidarius korpuso.
1. Svarbu! Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.
2. Atlaisvinkite varzta @ ir nutraukite dangtelj €.
3. Atlaisvinkite jtempimo mazinimo gnybta (b}
4. Atlaisvinkite tinklo gnybtus @,
5. I8traukite laidg ©.
6. |kiSkite nauja kabelj ir jj pritvirtinkite atlikdami anksciau
nurodytus veiksmus atvirkstine tvarka
(1. Priverzkite tinklo gnybtus ir t. t.).
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Specialus plieninis oro ipttimo vamzdis

Oro jleidimo anga su groteliniu tinkleliu sulaiko
svetimkunius

Nuimamas apsauginis vamzdis
(remove linebreak pasiekiamoms vietoms)

Minksta atraminé kojelé

Minkstas galinis dangtelis

Atsparus guminis kabelis

Pakopinis jungiklis (2 pakopu / 3 pakopu)
Sukamasis ratukas temperatdrai nustatyti

Manipuliatorius (temperattrai ir oro kiekiui nustatyti)
(tik prietaise HG 2320 E)

Oro kiekio rezimo mygtukas (tik prietaise HG 2320 E)

Programy pasirinkimo mygtukas ir iSsaugojimo
mygtukas (tik prietaise HG 2320 E)

Temperaturos valdymas skystuju kristaly displéjaus
rodikliu

Patogi minksta rankena

Pakaba

Liekamosios kaitros rodiklis (tik prietaise HG 2320 E)
KeiCiamasis tinklo kabelis (tik prietaise HG 2320 E)
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Techniniai duomenys

HG 2320 E HG 2120 E
Prijungimas prie elektros tinklo 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
Galia 2300 W 2200 W
Oro kiekio nustatymas Reguliuojama tolygiai -
Pakopos 1 2 1 2 3
Oro kiekis (/min.) 150 150-500 150 150-300 300-500
Temperatura (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630
Temparaturos nustatymas Be pakopy 10 °C zingsneliais Tolygiai 9 Zingsniais nustatymo ratuku
mygtuku
Programos 1 =250 °C / apie 350 I/min. -
2 =350 °C / apie 400 I/min.
3 =450 °C / apie 500 I/min.
4 =550 °C / apie 400 I/min.
Liekamosios kaitros rodiklis Taip Ne
Inform. saugojimo klavias Nustatytoms programoms keisti =
Apsaugos klasé Il Il
(be apsaugos laidininko prijungimo)
Siluminis apsauginis isjungiklis Taip -
Siluminis saugiklis Taip Taip
Spinduliuojamojo garso slégio lygis <70dB A <70dB (A
Bendra vibracijy reikSmé <25m/s?/K=0,04 m/s? <2,5m/s?/K=0,04 m/s?
Svoris 960 g 850 g

HG 2120 E nustatymai
Oro kiekis ,Pakopa 2“ — nedidelis oro kiekis
Nustatymo ratukas Temperatlra mazdaug

80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
630 °C

® N OO~ 0N =

©

Priklausomai nuo tikslios nustatymo ratuko padéties nurodyti orientaciniai duomenys gali skirtis iki +/-

Pritaikymo sritys

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus

Oro kiekis ,Pakopa 3“ — didelis oro kiekis
Nustatymo ratukas

34Qy°C

180 °C
260 °C @

N OB 0N =

&

O

Toliau pateiksime kelias STEINEL karsto oro putiklio pritaikymo
sritis. Sia pasitla galimybés jokiu budu dar neiSsemtos — savai-
me suprantama jus tuoj pat prisiminsite kitus prietaiso pritaiky-
mo pavyzdzius.

Dazy pasalinimas: daZai suminkstéja ir juos galima Svariai pa-
Salinti mentele arba grandikliu.

Kabelio aptraukimas: aptraukiancioji zamelé uztraukiama ant
izoliuojamos vietos ir Sildoma karstu oru. Tokiu btddu Zarmnelés
skersmuo susitraukia mazdaug 50 % ir uztikrina jungties san-
daruma. Ypac greitas ir tolygus aptraukimas reflektoriniais ant-
galiais. Kabelio jtrukimy sandarinimas ir stabilizavimas, litavimo
viety izoliavimas, kabelio sruogy sujungimas, sietyno gnybty
apgaubimas.

PVC formos keitimas: plokstes, veikiami karstu oru vamz-
dZiai arba formy dalys suminkstéja, tada galima keisti jy forma.
Formos keitimas: galima puikiai pakeisti slidininky ir sportinius
batus.

a jungiam

ISlitavimas: elektronines dal il
nuo plokstés naudojant s@ antgalj.

naudoti tirpdymo priemone arba litavi
mones gyslele.

Sintetiniy medziagy suvirinim rpy sujungimas: vi-
sos dalys, kurias reikia suvirinti, turi DOHYS tos pacios sintetinés
medziagos. Naudoti atitinkamg suvirinimo vielg.

Folijy suvirinimas: folijos sluoksniai uzdedami vienas ant kito
ir suvirinami. Karstas oras plySiniu antgaliu nukreipiamas po vir-
Sutine folija, po to abi folijos tvirtai suspaudziamos prispaudimo
voleliu.

Taip pat galimas: palapiniy brezento i$ PVC lopymas, me-
dziagas uzdedant vieng ant kitos ir suvirinimui naudojant plysinj
antgalj.
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Temperatlra mazdaug
80 °C
110 °C

Tinkamos suvirinimo vielos pasirinkimas suvirinant sintetines medziagas

Darbiné medziaga
Kietasis PVC
(polivinilchloridas)

Pritaikymo budai
Vamzdziai, furnitdra, plokstes,

300 °C suvirinimo temperatirai

statybiniai profiliai, techninés formy dalys esant

Skiriamieji pozymiai
Angléja liepsnoje,
astrus kvapas;
uzsitesiantis garsas

Kietasis PE Vonios, krep$iai, talpos, Sviesi geltona liepsna, lagai dega toliau,
(HDPE) izoliacinés medziagos, vamzdZiai esant skleidZia gestancios zvakés kvapa;
Polietilenas 300 °C suvirinimo temperaturai uZsitesiantis garsas

PP HT nutekamieji vamzdziai, kiauto formos Sviesi liepsna, liepsnos vidus mélynas,

Polipropilenas
250 °C suvirinimo temperattrai

ABS Automobiliy dalys, prietaisy korpusai,
esant 350 irinimo temperaturai

sedynes, pakuotés, automobiliy dalys esant

laSai dega toliau, astrus kvapas;
uzsitgsiantis garsas

Juodi, tirsti dimai, saldus kvapas;
uzsitesiantis garsas

lagaminai

Salinimas

..
N/

Sfassfra jums paruoses platy reikmeny asortimenta.

is 50 mm  Prekés Nr. 070113
75 mm Prekes Nr. 070212
0 mm Prekés Nr. 070311
antgalis 75 mm Prekés Nr. 070410
Prekés Nr. 010317
Prekés Nr. 070519

Prekés Nr. 006655

y Prekés Nr. 006648
5 - @ 4,0-6,

Prekés Nr. 006662

Prekés Nr. 071417
Prekés Nr. 071318
Prekeés Nr. 072766
Susitraukianciy Zarneliy
komplektas, 3 daliy

9 Litavimo reflektorinis antgalis

10 Smailéjantis antgalis 14 mm

11 Smailéjantis antgalis 9 mm

12 Smulkiy dulkiy filtras

13 HL skeneris

14 Platus plysSinis antgalis

15 Prispaudimo volelis

16 Sintetiniy medZiagy suvirinimo viela

Prekés Nr. 075811
Prekés Nr. 074616
Prekés Nr. 070717
Prekés Nr. 070618
Prekeés Nr. 078218
Prekés Nr. 014919
Prekés Nr. 074715
Prekeés Nr. 012311

Kietasis PVC: Prekés Nr. 073114
HDPE: Prekés Nr. 071219
PP: Prekés Nr. 073411
ABS: Prekés Nr. 074210

17 SusitraukiancCios Zarnelés Prekés Nr. 070915

C€ Atitikties deklaracija

(Zr. 160 psl)

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis
atliekomis!

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkélimo |
nacionaling teisg, nebetinkami naudoti elektros prietaisai

turi bati renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Gamintojo garantija

Sis ,Steinel“ produktas pagamintas itin kruop$ciai, pagal
galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir saugumas
bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra. STEINEL
garantuoja nepriekaistingg kokybe ir veikima.

Garantinis laikotarpis — 12 ménesiy arba 750 darbo valan-
dy (HG 2120 E) ir 1000 darbo valandy (HG2320 E), jis
prasideda nuo pardavimo vartotojui dienos. Mes pasalinsi-
me defektus, susijusius su medziagy arba gamybos broku;
garantiniu laikotarpiu, mUsy nuoZilra, prietaisas nemoka-
mai remontucjamas arba kei¢iamos sugedusios dalys.
Garantinés paslaugos neteikiamos nusidévingiy daliy gedi-
mams remontuoti, gedimams ir defektams, atsiradusiems
dél netinkamo prietaiso naudojimo arba techninio aptarna-
vimo, taip pat prietaisui nukritus ir sultizus. Kitiems daik-
tams padaryta zala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas
kartu su kasos Cekiu arba saskaita (pirkimo data ir parda-
véjo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas j atitin-
kama techninés priezidros tarnybos vietg arba per pirmuo-
sius 6 menesius pateikiamas pardavejui.

Remontas

Pasibaigus garantinio aptarnavimo laiko-
tarpiui arba esant gedimams, kuriems ga-
rantiné priezidra negalioja, dél remonto ga-
limybiy teiraukités artimiausiame aptarnavi-
mo centre.

METUY

GAMINTO0JO
GARANTIJA
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LV  Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Par So dokumentu

LGdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.

Pirms izmanto$anas Itdzam iepaZzities ar So montazas pa-
macibu. Jo vienigi lietpratiga lietosana nodro$ina ilglaicigu,
droSu un nevainojamu darbibu.

Meés novélam Jums daudz patikamu mirklu kopa ar Jusu
jauno celtniecibas fenu.

/N Noradijumi drosibai

- Autortiesibas ir aizsargatas. Parpublicésana, art atsevisku
izvilkumu veida, tikai ar mUsu atlauju.

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
attistibu.

/!\ Noradijumi drosSibai

Pirms ierices lietoSanas rupigi iz-
lasiet un ieverojiet Sos noradiju-
mus. Neievérojot lietoSanas inst-
rukcijas prasibas, ierice var apd-
raudét Jusu drosibu.

Lai darba ar elektroiericem pasarga-
tu sevi no elektriskas stravas triecie-
na, traumesanas un ugunsgreka iz-
celSanas riska, jaievero sadi drosibas
pasakumi. Stradajot ar ierici pavirsi,
var izcelties ugunsgreks vai tikt sa-
vainoti cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ier-
cei nav kadi bojajumi (stravas pieslée-
guma vads, korpuss u.c.), un, ja tadi
tiek konstatéti, nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.
Neatstajiet bez uzraudzibas bernus,
lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar
ierci.

Pirmreizéja lietoSana

Pirmo reizi lietojot, var izplust neliels
dimu daudzums. Dumu rasanos iz-
raisa sasilstosa llme, pirmo reizi sa-
karstot silditaja izolacijas folijai.

Lai nodroSinatu atru dumu izpltsanu,
ierice janovieto uz tas staveSanas
virsmas. Pirmaja izmantoSanas reizé
darba telpai ir jabut labi vedinamai.
IzplustoSie dumi nav kaitigi!

Nemiet véra apkartéjas vides
ietekmi.

Nepaklaujiet elektroierices lietus ie-
tekmei. Nelietojiet mitras elektroieri-
ces, ka an nelietojiet tas mitros vai
slapjos apstaklos. Uzmanieties, lieto-
jot elektroierices viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. ligstosi neversiet
karsta gaisa struklu uz vienu punktu.
Nelietojiet ierici spradzienbistamos

apstaklos. Siltums var tikt novadits Q

uz degosSiem materialiem.

Sargieties no elektriskas
stravas trieciena.

Izvairieties no saskares eme-
tam detalam, plemer rulem
apsildes kermeniem rd|
dusskapjiem un s vam.

tajiet bez uzraud leslegt E
Uzglabaji &m

paredzéta un @rosa

%&‘

>

ierici uz
ist, pirms at-

Pec lietoSanas novi
stativa un laujiet tai at
kal to iepakot.
Neizmantoti instrumenti jauzglaba
sausa, aizsledzama telpa un berniem
nepieejama vieta.

So ierici var izmantot bérni no 8 ga-
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du vecuma, ka ar1 personas ar iero-
bezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spejam vai nepietieckamam
zinaSanam un pieredzi tad, ja tas tiek
uzraudzitas, ka ari tad, ja tas tiek
instruétas par ierices lietoSanu un

saprot no lietoSanas izrigQSos riskus.
Berni kst rotalatl ierici.
pkopl veic lietotajs
stveikt {ikey pieauguso uz-

ak stradat ar ierici ir
jaudas robezas.

Ne gjiet ierici, turot to aiz kabe-

| m:evelciet aiz ta, lai atvienotu

%’[dakéu no rozetes. Sargajiet
¥ad@no karstuma, ellas un asam

alam

Uzmanletles no indigam
gazem un uzliesmosanas
riska.

Apstradajot plastmasas, lakas un [i-
dzigus materialus, var izdalities indi-
gas gazes.

levérojiet ugunsdrosSibas prasibas.
JUsu droSibai izmantojiet tikai detalas
un paligierices, kuras minétas lietosa-
nas instrukcija, vai kuras iesaka ieri-
ces razotgjs.

LietoSanas instrukcija vai kataloga
neminetu instrumentu vai piederumu
lietoSana var radit risku lietotaja dro-
Sibai.

vas ierices. A

A

lerices remontu drikst veikt
tikai profesionals elektrikis.

A

Sis elektroinstruments atbilst vienota-
jam droSibas normam un noteiku-
miem.

Remonta darbus drikst veikt tikai
profesionals elektrikis, preteja gadiju-
ma tas var radit draudus lietotaja
droSibai. Ja tiek bojats Sis ierices
elektropiesleguma kabelis, to nomai-
na ierices razotajs, ta parstavis vai
klientu apkalpoSanas dienests, vai an
cita tikpat kvalificéta persona. Sadi

Jus izvairisieties no apdraudéejuma
JUsu droSibai un veselibai.

Atlikusa karstuma raditajs
(tikai HG 2320)

Atlikusa karstuma raditajs ir vizuals
bridingjums par savainosanas risku,
ar adu tieSi pieskaroties pie karstas
izpuSanas caurules. Atlikusa karstu-
ma raditajs darbojas ari tad, kad ir at-
vienots elektribas kabelis!

Raditajs ir gatavs darboties pec

90 sekunde ilga darba laika un tas
mirgo tik ilgi, 1dz izpuSanas caurules
temperatUra istabas temperatura ir
nokritusies lidz 60°C. Ja ierice darbo-
jas mazak par 90 sekundem, atlikusa
karstuma raditajs nav aktivs. Jebkura
gadijuma par drosibu ir atbildigs lieto-

tajs, un, rikojoties ar karsta gaisa fe-
niem, vienmer ir jabut uzmanigam.

Rupigi uzglabajiet So ierices lieto-
Sanas instrukciju.
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Jusu droSibai

lerice ir aprikota ar termoaizsardzibu:

1. Termoaizsardziba atsledz silditaju, ja gaisa izpluSana no
izpuSanas atveres ir parak traucéta (rodas karsta gaisa
sastrégums). Féns tikmér turpina darboties. Displeja mir-
gojosais bridinajuma trijstdris norada uz atslegsanu.

Kad izplSanas atvere atkal ir briva, péc 1sa briza silditajs
patstavigi tiek atkal ieslegts. Trijstdris displeja pec tam
nodziest. Termoaizsardziba var nostradat ar pec ierices
izslegSanas, tada gadijuma pec atkartotas ieslegsSanas
bis jagaida ilgak, lidz tiks sasniegta paredzéta izptisanas
atveres temperatura. *

2. Parslodzes gadijuma temodroSinatajs ierici izsledz
pilniba. **

* tikai HG 2320 E
* HG 2120 E/ HG 2320 E

lerices apraksts - LietoSana

Pieveérsiet uzmanibu! Attalums lidz apstradajamam objek-
tam atkarigs no ta materiala un paredzéta apstrades veida.
Vienmeér ieprieks parbaudiet, vai gaisa daudzums un tempe-
ratura iestafiti atbilstoSil Ar uzliekamajam sprauslam (skat.
piederumu lappusi vaka) karsta gaisa struklu iespgjams kon-
centrét uz konkrétu punktu vai plasaku virsmu.

Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja celtnie-
cibas fenu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet to uz
stabilas, neslidosas un firas virsmas.

HG 2120 E

lerici ieslédz un izsledz ar vairakpakapju sleédzi (7), kas atro-
das roktura aizmugurée. Blakus trispakapju temperattras/gai-
sa daudzuma regulatoram (1. pakape ir dzeséSanas pakape
ar 80 °C) atrodas regulesanas ritenttis (8), ar kuru 2. un 3.
pakapée var precizi bez pakapem iestatit temperattru diapa-
zona no 80 - 630 °C. Uz iestatiSanas riteniSa atzimetie cipari
no 1 — 9 ir tikai orientéjosi. ,1” nozime 80 °C, pie ,9” tiks sa-
sniegta maksimala temperattra

630 °C. Gaisa daudzums mainas tris pakapés 150/150 —
300/300 - 500 I/min. Aizsargcauruli (3) nonem, izmantojot
bajonetes fiksatoru.

leslegSanas procesi rada islaicigu stravas kritumu. Nelabveli-
gos tikla apstak|os var rasties ierobeZojumi citu ieriéu darbi-
ba. A tikla pretestibu gadijuma, kas ir mazakas par

0,43 Ohm, nav sagaidami trauc&jumi.

HG 2320 E

1. levade ekspluatacija

lerici ieslédz un izsleédz ar vairakpakapju slédzi (7), kas atro-
das roktura aizmuguré. Kursorsvira (9) kalpo temperattiras
un gaisa apjoma, t.i., ventilatora apgriezienu regulésanai.

2. Temperatiras iestatiSana

1. pakape ir dzeseéSanas pakape, temperatdra vienmer ir

80 °C. Izmantojiet dzeséSanas pakapi krasas zavésanai, de-
talu dzes€Sanai vai sprauslu atdzesésanai pirms kadas re-
zerves dalas nomainas. 2. pakapé temperatiru iespgjams
apkalpes panell ar LCD displeju bez pakapém regulét ampli-
ttda no 80 °C - 650 °C. Faktiska temperatura tiek nolasita

sprauslas izeja un uzradita displeja. Kursorsvira (9) kalpo ka
minus/plus funkcijas iestatiSanas taustini. Temperattras ie-
statijums sakas pie 80 °C un beidzas pie maks. 650 °C.

Isi piespiezot kursorsviras "+/-" taustinu, iestatita véertiba pa-
augstinas vai pazeminas 10° C solos. Turot ilgak nospiestu
kursorsviru, veélama temperatura tiek sasniegta atrak. Péc
vélamas temperattras iestatiSanas ventilatoram atkariba no
izveleta apgriezienu skaita / gaisa daudzuma nepiecieSamas
dazas sekundes, lai sasniegtu iestatitas vertibas. lestatita va-
jadziga temperatura uz 3 sekundém paradas displeja.

Pec tam taja tiek paradita aktuala reala temperatara. ,°C/°F*
simbols mirgo tik ilgi, ldz tiek sasniegta velama temperatura.
Ja vélaties iestatit citu temperattru, pakustiniet atkal kursor-
sviru, lai vértibu attiecigi paaugstinatu vai samazinatu. Péc
celtniecibas féna izslegSanas saglabajas pedeja iestatita
temperatUra.

3. Gaisa daudzuma iestatiSana

Lai mainitu gaisa apjomu, vispirms nospiediet taustinu "Gai-
sa apjoms"; mirgo ventilatora simbols. Péc tam veiciet iesta-
fiSanu ar kursorsviru. Ja 5 s laika netiek veiktas izmainas gai-
sa apjoma, tad automatiski tiek atstats gaisa apjoma iestati-
Sanas reZims. Ja lietotajs péc gaisa apjoma iestatiSanas at-
kartoti izmanto gaisa apjoma taustinu, tad gaisa apjoma ie-
statiSanas reZims tiek nekavéjoties atstats. Gaisa apjoms va-
rié no min. 150 I/min lidz maks. 500 I/min.

4. Programmrezims [P]

HG 2320 E paraléli parastajam rezimam ir pieejamas Cetras
rupnica iestatitas programmas biezak veicamajiem darbiem.
Celtniecibas fénam rlpnica tiek iestatitas Cetras program-
mas, kas paredzétas biezak veicamajiem darbiem.
ProgrammreZima ieslégSanai nospiediet taustinu "P" (11).
Displeja paradas cipars 1, kas apzZimé pirmo programmu
Velreiz piespiezot programmas taustinu, varat izveleties
programmas 2 — 4. Atkartoti nospiezot taustinu, Jus

sities pie standarta rezima. Skat. 3. Ipp.

leprieks iestatitas programmas

Programma Temp. °C Gaiss I/min Pieli

1 250 apm. 350 Plastnja aurulu
formes

2 350 apm. 400 Pl; u sakausesana

3 450 apm. 500 nemsana

4 550 apm. 400 désana

5. Atminas funkcija [S] (tikai
lepriek8minéto Cetru program@u i

paradita mainama prog, statiet vélal
un gaisa daudzum 2 Mirgo 2,
simbols, lai para i ali ramima ir mai-
igiotaja program-

basanas simbols mirgo vél apm. 2 s
nas simbols, iestatitas vertibas ir tas programma.

Lai atgrieztos pie standartreZi t programmas taustinu
nospiestu, kameér displeja nod2|est programmas simbols.
Skat. 3. Ipp.

iedegas saglabasa-
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6. Kabela nomaina (tikai HG 2320 E)

Ja kabelis ir bojats, to var bez problemam nomainit, neatve-
rot ierices korpusu:Ja kabelis ir bojats, to var bez proble-
mam nomainit, neatverot ierices korpugksk

. Svarigi! Ience Jaatsledz no elektro

Poswp=

visas darbibas apgriezta
utt.).

T
HG 2320 E
I slegums 230V, 50/60 Hz
Jauda 2300 W

Galsa apjoma iestatisana

lerices elementi

NerUs€josa térauda izpllides caurule

Gaisa ieplide ar reZgi sveskermenu aizturéSanai
Nonemama aizsargcaurule (grati pieejamam vietam)
Elastiga uzstadiSanas kaja

Elastiga noslédzosa kape

Izturigs kabelis ar gumijas apvalku

Vairakpakapju slédzis gaisa (2 vai 3 pakapju)
lestatiSanas ritenitis temperatiras iestatiSanai

Kursorsvira (Temperatiras un gaisa apjoma iestafisana)
(tikai HG 2320)

Tausting gaisa apjoma reZimam (tikai HG 2320)

Programmas izvéles taustins un atminas tausting
(tikai HG 2320)

Temperatiras kontrole ar LCD raditaju

Erts, mikstas gumijas rokturis

lekare

Atlikusa karstuma raditajs (tikai HG 2320)
Nomainams elektrotikla kabelis (tikai HG 2320)

bez pakapju regulacija -

HG 2120 E

220-230 V, 50/60 Hz

2200 W

1 2 3

150 150-300  300-500
80 80-630  80-630

bez pakapem 9 solos
ar pagriezamu pogu

1 =250 °C/apm. 350 I/min -

Pakape 1 2
Gaisa apjoms (I/min) 150 150-500
Temperatura (°C) 80 80-650
TemperatUras iestatijums bez pakapém, 10 °C solos
ar taustiniem
Programmas
2 =350 °C / apm. 400 I/min
3 =450 °C / apm. 500 I/min
4 =550 °C / apm. 400 I/min
Atlikusa karstuma raditajs i

Atminas tausting

Elektroizolacijas dro$ibas klase Il

(bez zemejuma vada piesleguma)

Termoaizsardziba i
Aizsardziba pret parkarSanu a

Emisijas trokSnu imenis < 70dB (A)
Kopéjais vibracijas lielums
Svars 960 g

<2,5m/s?*/K=0,04 m/s®

iestatito programmu mainai -

< 70dB (A)
<2,5m/s?/ K= 0,04 m/s?
850 g

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas
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lestatijumi HG 2120 E
Gaisa apjoms 2. pakape neliels gaisa apjoms
Pagriezama poga Temperattra apm.

80 °C
110 °C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570 °C
630 °C

W N O~ ON =

©

Gaisa apjoms 3. pakape liels gaisa apjoms
Pagriezama poga Temperattra apm.

80 °C
110 °C
180 °C
260 °C
340 °C
420 °C
480 °C
560 °C
630 °C

0 N OB~ 0N =

©

Atkariba no pagriezamas pogas pozicijas precizitates, noraditas orientgjosas vertibas var atskirties par +/- 20 °C.

Pielietojums

Zemak noraditi dazi STEINEL celtniecibas féna pielietojuma vei-
di. Tomer tie nebut neizsme] visas iespégjas - Jums noteikti bus
padoma Vel citi piemeri, ka izmantot So ierici.

Krasas nonemsana: Krasa uzkarsejot klust miksta un to var
nonemt ar Spaktellapstinu vai skrapi.

Kabelu kauséSana: Temonosedinamas plastmasas cauruli
uzbidiet uz izolejamas vietas un uzkarsejiet ar karsto gaisu. Ter-
monosédinamas plastmasas caurule saraujas par apm. 50%
no sava diametra un nodrosina blivu savienojumu. Ipasi atru un
vienmerigu sarausanos iespéjams panakt, izmantojot reflek-
torsprauslas. Kabelu llzumu biivésanai un stabilizéSanai, lode-
jumu vietu izoleSanai, kabelu saiSku saturéSanai, spailu savie-
nojumu apvalkiem.

PVC apstradasana: platnes, caurules vai slaloma zabaki k|Ust
miksti un veidojamiz

Formas izmainas: Sadi slépju zabakiem un sporta apaviem
iespéjams pieskirt vélamo formu.

Atlodesana: ar redukcijas sprauslas palidziou iespéjams atri
un viegli atlodét elektroniskas detalas no montazas plaksnes.

Mikstinata lodéSana: vispirms notiriet savienojamas metala
dalas, tad uzkarsgjiet lodéjamas virsmas un pielieciet lodésanas
stiepli. Lodésanai izmantojiet lldzekli oksidacijas novérsanai vai
lodésanas stiepli ar oksidacijas noversanas lidzekli.

Plastmasas sakausé$ana un savienoSana: detalam, kas

metinaSanas stiepli.

jasavieno, jabut no vienadas plastmasas. Izmantojiet atbilsto%

Pleves sakausésana: pléves tiek parliktas viena otrai p@
sakausetas. Karsto gaisu ar spraugas sprauslu ievada

augsejas folijas loksnes, tad abas loksnes saspiez ciggigkopd)ar
piespiedrullida palidzibu.

lespéjama ari telts PVC parsega labosana, izmhantoj
josu metinaSanu un spraugas sprauslu.

Piederumi (skat. att. uz vaka)

Razotaja garantija

Jusu tirgotajs Jums nodrosina plasu piederumu klastu.

1 Platas plusmas sprausla 50 mm art. nr. 070113
2 Platas plismas sprausla 75 mm art. nr. 070212
3 Appusanas sprausla 50 mm art. nr. 070311
4 Appusanas sprausla 75 mm art. nr. 070410
5 Komplekts krasas nonemsanai art. nr. 010317
6  Reflektorsprausla art. nr. 070519

7  Saspiezamais savienojums
@0,5-1,5 art. nr. 006655
@1,5-2,5 art. nr. 006648
@0,1-0,5 -0 4,0-6,0 art. nr. 006662

8 Izolacijas caurules

4,8-9,5 mm rt. nr. 071417
n art. nr. 071318
art. nr. 072766
art. nr. 075811
art. nr. 074616
art. nr. 070717
art. nr. 070618
art. nr. 078218
art. nr. 014919
art. nr. 074715
art. nr. 012311
art. nr. 073114
art. nr. 071219
art. nr. 073411
art. nr. 074210
art. nr. 070915

@bilsﬁbas deklaracija

Sis STEINEL razojums ir izgatavots ar vislielako ripibu, ta
darbiba un drosiba parbaudita atbilstosi speka esosajiem
normativiem, un nosleguma veikta izlases veida kvalitates
kontrole. Steinel garanté nevainojamas produkta ipasibas
un darbibu.

Garantijas laiks ir 12 ménesi vai 750 darba stundas

HG 2120 un 1000 darba stunda HG2320, un ta stajas
speka ierices iegades bridl. Garantijas saistibas paredz bo-
jato detalu remontu vai mainu péc razotaja izvéles, ja boja-
jums radies materiala vai razoSanas procesa del.
Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem un defek-
tiem, kuru célonis ir nelietpratiga riciba vai apkope, ka art
uz bojajumiem, kas radusies, nometot ierici. Garantijas
saistibas neattiecas uz citiem objektiem, kas varéetu tikt
bojati ierices darbibas rezultata.

Garantija ir speka tikai tad, ja ierice neizjaukta veida kopa
ar rekinu vai kases ¢eku (ar pirkuma datumu un pardevéja
zZimogu), kartigi iesainota tiek nosutita attiecigajai servisa
dalai vai pirmo 6 méenesu laika nodota atpakal pardevejam.

Remonta serviss:

Pec garantijas laika beigam vai tadu boja-
jumu gadijuma, uz kuriem neattiecas ga-

rantijas tiesibas, versieties tuvakaja klientu
apkalposSanas centra, lai noverstu bojaju-
mus.

GADA

RAZOTAJA
GARANTIJA

@skaﬂ 160. Ipp)

Utilizacija

Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai drau-

dzigai atkartotai parstradei.

leteikumi metinasanas stieples izvélei PVC metinasanai

Materials Izmantosanas veidi
PVC cietais Caurules, plaksnes, celtniecibas profili,
tehn. veidgabali
300 °C metinasanas termperattra
PE cietais Vannas, grozi, tvertnes,
(HDPE) izolacijas materials, caurules
polietilens 300 °C metinasanas temperattra

PP Kanalizacijas notekcaurules, iesainojums,

polipropilens automasinu detalas
250 °C metinasanas temperattra
ABS Automasinu detalas, ieri¢u korpusi, ¢emodani

350 °C metinasanas temperattra
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Atpazisan es

Lies! aroglQjgs,

as: :

klaudzo$a SRena

Gai$a dzeltena liesma
pilieni turpina degt, o
trula skana

GaiSa liesma ar zilu centralo dalu,
pilieni turpina degt, asa smaka;
klaudzo$a skana

Melni, parslaini ddmi,

salkana smaka; klaudzosa skana

odzestas sveces;

Nemetiet elektroierices parastajos atkritumos!

Tikai ES valstim:
Atbilstosi Eiropas vadlinijam par vecam elektroieficem un

elektroniskam ieficem, un to lietojumam nacionalas tiesibas,

nefunkcéjosas elektroierices jasavac atseviski un tas jano-
dod dabai draudzigai atkartotai parstradei.
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RU T[epeBop opuruHanbHoro

PYKOBOACTBA MO 3KCnlyaTaunm

06 3TOM fOKyMeHTe

MpocuM TWwaTeNbHO NPOYECTb M COXPAHWTD.

- 3alWuLLeHo aBTOPCKMMM NpaBamu. [epeneyatka, Takxe Bbl-
LepXKKamK, TONbKO C HaLWEero cornacus.

- Mbl coxpaHaem 3a cO60M NPaBO Ha VM3MEHEHIS, KOTOPbIE CIy-
KaT TeXHUYECKOMY Nporpeccy.

lNepep skcnayaTaumei, Npocm Bac BHUMATENbHO O3HAKOMUTBCA
C [JaHHOW UHCTPYKLMeN. Befib TONBKO Hafnexalliee obpalleHe
rapaHTMpyeT NPOAOKUTENBHYIO, HAAEXHYIO 1 6e30TKa3Hyo pa-
60Ty U3nenusa.

Kenaem NpUATHOM 3KCnNyaTauny Balen TepMoBO3yXOAYBKM.

/!\ YKasaHuA no TexHuKe 6e3onacHoOCTH

Mepep Hauanom sKkcnayaTauumn MH-
CTPYMeHTa peKOMeHAYeTCA 03HaKo-
MUTbCA C AAHHBIMM YKa3aHUAMN 1
cobniogatb Nx Bo Bpemsa paborbl.
Mpu HecobnoAeHNN NHCTPYKLUN NO
3KCJlyaTauumn faHHbIA MHCTPYMEHT
MO>XeT CTaTb O4aromM onacHoCTu.

CPenCTB, KOTOpble NPV NePBOM MCMOMb-
30BaHMM BbICBOOOXKOAIOTCA MO Aen-
CTBMEM TEMNA U3 M30NALUMOHHOM NMAEHKM
TepMO3NeMEHTa.

YTobbl OCTMYb OBICTPOro BbIXOAA AbIM3,
npubop cnepyeT yCTaHOBUTb Ha NOA-
CTaBky. [Tpy NnepBOM 1MCMONb30BaHNM
paboyee OKpyeHve JOMKHO XOPOLIO
NPOBETPMBATLCA. BoixoaAawmii AbiM He
BpeneH!

Mpw 3KCNNyaTaunm aNeKTPUYECKX NH-
CTPYMEHTOB, ANA NpeAoTBpalleHus
2NeKTPUYECKOro yaapa, TenecHbIX no-
BPEXAEHWI 1 OXKOroB, CnedyeT cobnio-
AaTb Crefytollyie OCHOBHbIE YKa3aH!A
no TexHuke 6e3onacHoCTU. HeBHMMa-
TenbHOe obpallieHre C MHCTPYMEHTOM
MOeT MPUBECTM K BO3HVKHOBEHWIO
CAy4YaHOro NoXKapa W TpaBMam.
MpoBepuTb NpHbOpP Nepes Nyckom

B 3KCMyaTaLMio Ha Hannumne BO3MOX-
HblX MoBpeXaeHW (kabenb ceTeBoro
NOAKMOUYEHNA, KOPMYC 1 Np.) ¥ NpK
HaNMuMM NOBPEXAEHUI He MCNONb30-

YuunTbiBanTe ycnosusa
OKpY»KaloLen cpeapbl.

3anpeu4aeTc9 SKCMyaTaumna ane -
CKOro MHCTPYMEHTa NoAd AOXMEM.

paspellaeTca SKCnyaTaumna un yMeH- @
Ta BO BM@XHbIX 30HaX UK lf\/\eme— Q
HUAX C BbICOKOW BNAXKHO @

TpebyeTca ocobas OCT@HOCTb

SKCMNyaTaLmy UHCT Ta B6HM'D
ropIoUVIX MaTepUangs. $anpeLIagTCs, Ha-

BaTb €ro. NPaBNATb MH Tp@ anvTer] Bpe-
He no3eonAatb npubopy pabotats be3 wi Ha oaHoMao Re/mecTo, waer-
nprcmoTpa. CA IKCMyaTaLMmBO B3P ACHbIX 30-
CneanTo 3a feTbmu, 4T00bl Obecneunts, BosHMKaloLlee Te OIKET MPOHI-
UTO OHW He UrpakoT C NPUOOPOM. KaTb K CKPBITBIM FOp MaTepuanam.

MNepBbii BBOA B SKCNyaTaLuuio
MpepoxpaHanTecb ot

[1py NepBOM MCMONBb30BAHUN BO3MOX-
P P JJ1eKTpnyecKkoro yaapa.

HO He3HaunTeNbHoe 0bpa3oBaHMe fbl-
Ma. [1bIM BO3HMKaeT 13-3a CBA3YIOLLMX

/N

V136eraiiTe NPUYKOCHOBEHMA YUacTKamm

T€Na K 3a3eMJ1IEHHBbIM 2JTEMEHTAM, Halnpn-
-142 -

/!\ YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCcTy

mep, TpybonpoBoAam, OTOMUTENbHBIM
PaAVaToOPaM, KyXOHHbBIM MANTaM, XONo-
AUNbHMKAM. 3anpellaeTca oCTaBnsaTb 6e3
BHMMaHWsA paboTaloLLnUI SNEeKTPO-
UHCTPYMEHT.

XpaHuUTe MHCTPYMEHT B
6e3onagHom mecTe. @

o 3aB

fhe.

PYMEHTbI JOJIXKHbI

puye
Qpamw{g%@w, 3aKPbITOM ¥ Heflo-

:%’II/I C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM W 3Ha-

TYMHOM eTen MecTe.
Mcno HVe 3TOro Npubopa AeTbMM
CTa neT 1 CTapule, a Takke
C HapyweHMAMM GU3NYECKOTO,
HOrO MM YMCTBEHHOrO Pa3BUTUA

UAMI PaspeLLIEHO, eCAIM OHM HaxOATCS
nof NPUCMOTPOM WM MPOLWU UHCTPYK-
TaX No 6e30MaCHOMY MCMONBb30BaHMIO
Nprbopa 1 MOHMMALOT BbITEKaoLne 13
3TOrO PUCKM.

[leTam 3anpellaeTca urpatb ¢ Npubo-
POM.

L|I/ICTKy N MOJNIb30BaTEe/IbCKOE TEXHNYE-
CKoe O6Cﬂy>Kl/lBaHl/I€ He pa3pellaeTcA

BbINOMHATL AeTAM H6e3 MprcmoTpa.

VIx cnemyeT aKCNyaTMpoBaTh B PeKo-
MEHLYyeMOM [1Mana3oHe MOLLHOCTY.
3anpellaeTca HOCKUTb MHCTPYMEHT, Aep-

3anpelaeTca nepeHarpyska
WNHCTPYMEHTOB.

Ka €ro 3a NeKTPUYECKN WHYP, WK TA-
HYTb 3a HEro Npw OTCOeANHEHN SNeK-
TPOBUIKM 13 PO3eTKN. [peaoxpaHaTb
3MEeKTPOLLIHYP OT HarpeBaHwWsA, nonaaa-
HMA Maca 1 OCTPbIX KPOMOK.

Cob6nioganTte Mepbl NO NpeaoTBpa-
LLEHWNIO BblAeNneHNA AA0BUTbIX
rasoB 1 UX BOCM/IaMeHEeHUA.

Mpwr 06paboTKe NnacTMace, Nakos U
NofAoOHbBIX MaTEPUANOB MOTYT BbIAENATb-
CA ANOBUTbIE rasbl.

Cobnioaalite Mepbl Mo NpefoTepalle-
HWIO MOXapa 1 BOCMaMEHEHNS.

[ina obecneueHws nMuHoM He30MacHo-
CTV MCNONb3YITE UCKIYUTENBHO MPW-
HaANEeXHOCTM 1 BCMOMOraTesbHble
YCTPOWCTBA, YKa3aHHble B MHCTPYKLIMY
No 3KCMAyaTaUum v pekoMeHayemble
M3roToBUTENEM AaHHOMO UHCTPYMEHTa.
Vlcnonb3oBaHve HeyKasaHHbIX B MH-
CTPYKLMM NO SKCMyaTaLMm U KaTano-
re MHCTPYMEHTOB MW NMPUHAANEXHO-
CTelt MOXeT NPWBECTU K TeNeCHbIM Mo-
BPEXAEHVIAM.

PeMmoHTHble paboTbl AOMKHDI
BbINOJIHATb UCKJTIOUNTENbHO
3NEKTPOTEXHUKMN.

A

HacToAawmm aneKkTpnuyeckuin UHCTPYMEHT
OTBEYaEeT BCEM AeNCTBYIOWMM TpeboBa-
HMAM NO 6e30MaCHOCTM SKCMyaTalnK.
Bo n3bexaHve HecuacTHbIX CiyyaeB
PEMOHTHblE PAabOTbI JOMKHbI BbINOMHATbL
NCKITIOUNTENTBHO 31EKTPOTEXHUKN.
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YKa3zaHuga no TexHuke
6e3onacHocTn

na Bawei 6e3onacHOCTU

3amMeHa NOBPEXAEHHOIO 3NEeKTPOLLIHYPa
- C Uenblo NpefoTBpalleHna BOIMOXKHOW
OMACHOCTY - OMKHA ObITb MOpPYyYeHa
NPOV3BOAMTENIO, €r0 OTAENY CePBUCHO-
ro 0OCNYXMBAHNA UM UHBIM KBaNNOU-
LMPOBaHHbIM CrieLanmcTam.

MHanKayma octaToyHoM
Temneparypbl

(Tonbko HG 2320 E)

MHAnKauma oCcTaTouHOM TemnepaTypbl
CIY>KWT B KauecTBe OMNTMYECKOro npea-
ynpexaeHna ana npeaoTepalleHns
TPaBM MpW HENOCPeACTBEHHOM KOHTaK-
Te KOXM C FOPAYMM BbIXOLHBIM COMIIOM.
MHAMKaUma ocTaTouHOW TemnepaTypbl
PaboTaeT TakKe 1 B TOM Cllydae, ecu
BU/IKA 3NEKTPMYECKOrO LWHYPa BbiTallle-
Ha 13 PO3ETKMN.

HaunHaa ¢ 90 cekyHAabl BKIIOYEHWA NH-
AVIKaUVs roToBa K paboTe 1 MuraeT Ao
Tex nop, Noka Temneparypa Ha BbIXOo4-
HOM COMe NPy KOMHATHOWM Temnepary-
pe He onycTuTca Huke 60°C. Ecnm npu-
6op paboTaeT MmeHee 90 ceKyHA, TO UH-
AMKaLMA OCTaTOYHOW TeMnepaTypbl He
aKTVBHA. B 5TOM Ciyyae OTBeTCTBEH-
HOCTb NIeXIT Ha NOMb30BaTesne, Nno-
CKOMbKY B 0OpaLLieHn C TEPMOBO3[yX0-
AyBKamu BCeraa Heobxoammo npo-
ABNATbL OCTOPOKHOCTb.

XpaHuTe NHCTPYKLMIO NO TEXHUKE
6e3onacHocTu npuéopa B Hafe>KHOM
mecre.

WHCcTpymeHTbI OcHaLL pene T 1 3aLnThbI:

1. Tepmo3aLLMTHOE OTKIIOUEHNE BEIKIIOUAET TEPMOSMIEMEHT, KOr-
[1a BbIXOZ, BO3/lyXa Ha Npo/yBHOM OTBEPCTMMN CAIMLIKOM CNbHO
3aTpyAHeH (ckonnewe Tenna). Ho Bo3ayxomyska pabotaet
fanblie. Ha gucnnee Ha oTkNoueHne Bam yKaxeT Npenynpex-
[AIOWMIA TPEYrONbHYIK.

Korga npoaysHoe oTBepcTue CHOBa 0CBODOAWTCA, TepMO3e-
MEHT CMyCTA HEKOTOPOE BPEMSA CHOBA aBTOMATUUECKN BKIIO-
yutca. Mocne 3Toro npeaynpexaatoLLnin TpeyronbHUK Ha Anc-
nnee noracHet. TepMo3alUMTHOE OTKIIOUEHVe MOXET Cpabo-
TaTb Takke Nocsie OTKoYeHVA Nprbopa, TO ecTb Nocse
MOBTOPHOTO BKNOUEHNA NoTpebyeTca bonblue BpemeHy,

yem 0BbIUHO, NPEeXae Yem Ha NPOAYBOYHOM OTBEPCTUM ByaeT
[OCTUrHyTa Temnepartypa. *

2. [pn neperpyskax pene TennoBow 3almnTsl NPOU3BOANT
MOHOE OTKNIoUEHNE UHCTPYMEHTa. **

* Tonbko gna HG 2320 E
** HG2120E/HG 2320 E

OnncaHne NHCTpyMmeHTa -
Myck B 3KcnnyaTayuio

Moxanyiicra, yuTuTe: paccTofHne mMexay obpabarbiBaembim
NPEeAMETOM 1 MHCTPYMEHTOM 3aBUCHT OT BiAa MaTepurana v suaa
06paboTku. Mepes Hayanom paboTbl pekoMeHIyeTCa NPOM3BECTH
TECT OTHOCKTENbHO NOTOKa BO3Ayxa U Temnepatypbi! C nomMoLLbio
BXOAALUMX B KOMTMNEKT HAacafoK (CM. NepeyeHb MprHamIEXHO-

CTelt Ha 0bnoXKe) MOXKHO PerympoBaTh Mofayy BO3dyxa: Toue
HYIO MK NO BCEW NOBEPXHOCTW.

MomHUTe Npu cMeHe HacaAoK - oHu ropsiuume! Mpu pabo,
TEPMOBO3yXOAYBKOW B CTALMOHAPHOM NONoXKeHUY, yoefrecs
TOM, YUTO OHa HaxOAWTCA B YCTOMUMBOM MONOKEHWN M Ha Y 7

MOBEPXHOCTU.
HG 2120 E
nTCA nocpes-

BknioueHue 1 BblKNoYeHe NHCTPYMEHTa Npo
CTBOM CTyneH4aToro nepekntyvatena (7), pacnono

OXNaXkAeHNA C TeMnepaTypon Bo3ayxa 8 MOLLbIO 6ec
neHYyaToro perynaTtopa (7) MOXHO yCT, emnepary|
B pexwumax 2 v 3 B AvanasoHe 80 °C °Q YkazaHHbin fla

perynatope pag uncen 1 -9 ciyx MeHTaL|V gyl <

uaet 80 °C, npu »9« AOCTUTraeTCAQYAK MbHasA Temn B

630 °C. YcTaHOBKa NOTOKa BO3gyxa 3BOAMTCA B TPEX PEXM-
71

max - 150/150 - 300/300 - 5 ALMTHBIN T
Kyx (3) cHumaeTca nyTem a3,

IMpoLiecchl BKOYEH#A CO3/L paTKoBpeMm: VKEHUA
HanpsxenwA. Mpl rONPYATHBIX YN €T BO3MOMHbI
oTpuLaTenbHble BO3AeNCTaYA Ha Apyruen 1. B cnyyae nm-

HG 2320 E

1. Myck B 3KcnnyaTayuio

BrnioyeHme 1 BbIKoYeHMe MHCTPYMEeHTa NPOV3BOANTCA Nocpes-
CTBOM CTyneHYaToro nepeknioyatens (7), pacnonoxeHHoro Ha
06paTHON CTOPOHE PYKOATKU. [PKOMCTVIK (9) CnykuT Ana perynu-
POBaHVIA TemnepaTypbl ¥ MOTOKa BO3[yXa Ui Yncina 0bopoTos
BEHTUNATOPA.

HOro Ha
06paTHO CTOPOHE PyKoATKM. Hapagy ¢ TpeXCT%anToM pery-
JINPOBKOW YMcna 060pOTOB/NOTOKA BOBL@MM 1- pemwa

2. PerynupoBKa TemnepaTtypbl
Pexum 1 - 3T0 pexmm oxnaxaeHns; TemnepaTtypa Bcerfa cocras-
naeT 80 °C. HacToAWMIN pexivim peKoMeHayeTcA NPUMEHATL AnA
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CYLUKM KPACKW, OXNaxaeHna Aetanei nnn Hacagok npu vx 3aMeHe.
B pexwme 2 Temnepatypa yCTaHaBnMBaeTca 6eccTyneHyaTo B ava-
na3soe 80 °C - 650 °C ¢ nomolubto perynatopos 1 KK-gucnnes.
[leicTBUTENbHOE 3HauUeHVie TemnepaTypbl U3MePAeTCA Ha BbIXOAE
Hacaaku 1 oTobpaxaeTca Ha aucrnee. [KoNCTviK (9) cnyxut kak
KHOMKa BBOAA C DYHKLVIel yBenmyeHnsa/yMeHblueHrA. Temnepaty-
pa perynupyetca B Ananasore ot 80 °C go makc. 650 °C.

B pe3ynbraTe KOPOTKOro HaXaTuA KHOMOK AKONCTVIKa "+/-" 3afaH-
HOe 3HaueHVie 13meHaeTcA ¢ warom B 10 °. 3a cueT AnuTenbHoOro
HaXaTnA KHOMOK [KOMCTUKA PerynmpoBKy TemnepaTypbl MOXKHO
YCKOPUTb. YCTaHOBMB Tpebyemoe 3HaueHne TemnepaTypsl, BO3ay-
XOfyBKe TpebyeTcA HEKOTOPOE BpeMa N JOCTVXKEHUA 3a4aHHOTO
3HaueHwA, 3aBUCALLEro OT YCTaHOBMEHHOTO YKca 06opOTOB 1
NOTOKa BO3/yxa. YCTaHOBNEHHasA 3afjaHHan TemnepaTypa nosenseT-

MPO OMCIyga. Ecnu B TeyeHve 5 cek. NOTOK
BO3/IyXa He VZMEMGETCA, RO MPOMCXoAuT ABTOMATUYECKMIA BbIXO
13 pexunma per% 1 NOTOKa Bo3Ayxa. Ecnu nonb3osatens

B

OTOKa BO3[lyxXa CHOBa HaXXMeT KHOMKY MNo-

ocne perynu
TOKa BOZ/Y: bIXO/] U3 PEXIIMA PErysIMPOBKY MOTOKa BO3yXa
NPOVCXORg, HEMEAEHHO. [TOTOK BO3Ayxa BapbUpPyeTCA OT MUH.

1505/ KC. 500 n/MWH.

MHbIN pexkum [P]
O CTaHAAPTHBIM pexknmom HG 2320 E nmeeT veTtbipe
HBbIX Ha 3aBozie NPOrpamMmbl ANA Camblx YacTbix PaboT.

BblefCTPYMEHTbI 3aNPOrpaMmMpPOBaHbl M3roToBUTENEM ANA
Havbonee pacnpoCTPaHeHHbIX BKAOB PaboT 1 paboTatoT B YeTbl-

ex pexvimMax. Haxmute KHomky "P" AnA BKMOYEHWA NporpaMMHO-

ro pexuma (11). OtobpaxaeTtca undpa 1, COOTBETCTBYIOWAnA pe-
Kumy 1. TlyTem AanbHEeNWero HaxaTna PEXVMHOM KHOMKK Npo-
M3BOAMTCA NepekodeHne pexmnmos oT 2 4o 4. [1pn NoBTOPHOM
HakaTuW Ha KHOMKY NPOW3BOAMTCA NepeKioYeHne B CTaHaapT-
Hbl pexxmm. CpasH. CTp. 3.

MpepycTaHoOBIEHHDbIE PEXUMBI

Pexum Temn. °C Bospyxn/mus  Mpumenenne

1 250 oK. 350 (DOPMOB. NNACTMACCOBBIX M3AENNIA
2 350 Ok. 400 (CBapvBaHve nnacTmacc

3 450 oK. 500 YpaneHuie nakoBbix NOKPbITUA

4 550 K. 400 Maika

5. ®DyHKuna coxpaHeHus [S] (Tonbko HG 2320)

lNapameTpbl, 3ajaHHbIE AN1A YETBIPEX PEXMMOB, MOXHO U3MEHATL
1 BHOBb COXPaHATb. [InA 3TOro cneayeT CHayana Haxatb KHOMKY
Bblbopa pexunmos,P” (11), noka He ByaeT NokasaH U3MeHAembli
PEXMM. YCTaHOBUTb Tpebyemblli MOTOK BO3fyXa 1 TemnepaTypy.
CvmBON NamsaTn -:>> Ha MK-aucnnee muraeT, utobbl MOKa3aTb, YTO
BbIOPAHHDIN MOMb30BATENbCKMIA PEXIM ObIN 3MEHEH. YTobbI CO-
XPaHUTb 3Ty PErYIMPOBKY B BbIOPAHHOM NOMb30BATENBCKOM pe-
KMMe, CreflyeT HaxaTb W yAepKMBaTb KHOMKY BbIOOPa PEXMMOB.
C1MBON NaMATY NPOAOMIKAET MUATh elle OK. 2 cek. Kak Tonbko
CVIMBOJ MaMATV HaUHET rOPeTb NOCTOAHHO, 3HAUYMUT YCTaHOBIEH-
Hble NapameTpbl COXPaHeHbl B MaMATb. [1nA BO3BpaTa B CTaHAAPT-
Hblil peXVM paboTbl CeflyeT HaxaTb KHOMKY BbI6Opa PEXMOB 1
[OXOaTbCA MCUE3HOBEHWA CUMBONA PEXMMA Ha avcrnee. [ina
BO3BpaTa Kk 0ObIUHOM paboTe HaxMMaTb MPOrPaMMHYIO KHOMKY,
noKa Ha Avcnnee He NOracHeT CMMBON Nporpammbl. CpasH. CTp. 3.

6. CmeHa aneKTpuuyeckoro wHypa (tonbko HG 2320 E)

MoBpexaeHHbIN NeKTPUYECKNIA WHYP MOXHO CMEHUTb, He pa3-
6upas koprnyc.

1. BHmaHme! IHCTpyMeHT OTCOeANHUTL OT 3NeKTpUYeCcKol CeTu.
2. BoikpymTs BHT @ 11 cHATb Konnauok @.

3. PackpyTuTb 3aXKMMHYI0 CKOOY @

4. PacKpyTHTb 3axMMbl anekTpueckoro npososa @.

5. BorrawmTs kabens @.

6. BCTaBUTb HOBBIN SNEKTPUYECKMIA LIHYP 1 CHOBA 3aKPEMUTb,
BbINONHAA OnepaLny B 00paTHOM Nopaake
(1. 3aKpyTWTb 3aKMUMbI 11 T.N).

CocTaBHbIe yacTn

CranbHoe BbIXOHOE COoMnno

Bo3ayx03abopHoe 0TBepCTIe C CETKOM ANA NPeAoXpaHeHHs
nonagfaHns 3arpasHeHui

CbEeMHBIN 3aWWTHbIN TPYOUATBIN KOXKYX
(BnA TAXENO AOCTYMHbIX MeCT)

YcTonymeana onopa

Marknin Konnayok

Pe3nHoBbIl kabenb, BblAePXKMBAIOWMIA HArpPy3K
CTyneHuaTbiii nepekmiovatens (2-ctyn./3-ctyn.)
Perynatop Temnepatypsi

[IKONCTUK (perynpoBKa TemnepaTypbl 1 NOTOKa BO3Ayxa)
(Tonbko HG 2320 E)

KHonka ana pexwvma noToka Bo3ayxa (tonbko HG 2320 E)

KHOmMKa Ans nepekmioueHs PEXNMOB 1 KHOMKA COXPaHeHMst
(tonbko HG 2320 E)

KoHTponb Temnepatypbl nocpefcteom KK-avcnnen
PykoATKa 13 MArkoro matepuana

MopBecka

MHAvKauma octaTouHomn Temnepatypbl (Tonbko HG 2320 E)

DNeKTPUYeCKWit LWHYP, 3ameHAemMbli (Tonbko HG 2320 E)
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TexHNYecKne gaHHble

HG 2320 E HG 2120 E
CeTeBoe nofKtyeHme 230 B, 50/60 Iy 220-230 B /50/60 Iy
MouwHocTb 2300 Bt 2200 Bt
PerynupoBka notoka Bo3ayxa M/1aBHO peryavpyetca -
Pexum 1 2 1 2 3
[oTok Bo3ayxa (N/MMH.) 150 150-500 150 150-300 300-500
Temnepartypa (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630

nnagHasa ¢ warom s 10 °C
NOCPEACTBOM KHOMOK

Perynuposka Temnepatypbl beccTyneHyatas ¢

MOMOLLbIO perynaTopa B 9 waros

Momowp Ana BbIGOPa Np
Matepuan
Teepppbiia MBX

Buabl npumeHeHnsa

Tpy6bl, DUTWHIL, NAHENW, CTPOUTESTbHbBIE
npodUIN, TEXHUYECKME GACOHHbIE AETanw,

CBapoyHaa Temnepatypa 300 °C

Teepapbin M3

Pexxmmbl 1 =250 °C/ oK. 350 n/M1H. =

2 =350 °C/ ok. 400 n/mMu1H.

3 =450°C/ ok. 500 n/M1H.

4 =550 °C/ ok. 400 n/MWH.
MHAMKaumA ocTaToYHON TemnepaTtypbl na HeT
KHonka coxpaHeHws [NA V3MEHEeHUA 3aaHHbIX PEXIMOB -
Knacc 3awmTbl Il Il
(He vMeeT NpycoeaMHEHVA K 3aL1THOMY NPOBO/Y)
Tepmo3almTHOe OTKNIoYeHNe fa -
Tennosoe pene 3awwuTbl na na
YpoBeHb 13ly4aemoro 38yKOBOrO faBfieHns < 7076 (A) <7006 (A)
ObLee 3HaueHVe KonebaHmm < 25wm/c/K=0,04 m/c <25m/c/K=0,04m/c
Bec 960 r 850

YcraHoBku HG 2120 E
[ToTok Bo3ayxa Pexum 2 Manbiin NOTOK BO3ayxa
Perynatop TemnepaTypa OkK.

80°C
110°C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570°C
9 630 °C

© N oA W N —

B 3aBMCKMMOCTM OT TOUHOTO MONOXKEHWA perynaTopa ykasaHHble OpUEHTUPOBOYHbIE 3HAYEHNA MOTYT OTKﬂOHHT@- 20°C.

O6nacTu npumeHeHns

Drpma COXpaHAET MPaBo Ha TEXHUYECKNE V3MEHEHNS

[oTok Bo3ayxa Peum 3 bonblwioln NoTok Bo3ayxa
Perynatop Temnepatypa OK.
1 80 °C

N oUW N
w N = =
5 o ® =
S O O o
allaltalial

Hiwxe npriseaeHs chepbl MPUMEHEHNA TePMOBO3AYXOAYBKIN MapKK
STEINEL. laHHble NpUMEpbI HY B KOEM CIlydae He MCYeprbliBatoT BCe

BO3MOXHOCTU - BEPOATHO, Bam Cpasy »e NpuayT Ha ym fanbHenwmne

npUMepb MpYIMEHEHUA.

YnaneHue Kpackm: nocnie pasorpesa Kpackyi ropauvM BO3Ayxom
€e MOXHO aKKypaTHO yaanuTh LUnaTenem 1nu Wwabepom.

TepmoycaaKa Ka6eneii: YcaouHbIl LWNaHT HACaXKMBAETCA Ha
MECTO V30MALWMW 1 Pa30rPeBaeTCA roPAYMM BO3AYXOM. [py 3ToM
NPOV3BOAUTCA YCafiKa LUnaHra no avameTtpy Ha 50% v jocturaetca
repmeTu3aLma coeanHeHna. OCobeHHO 6bICTPO U PaBHOMEPHO
ycaaKa NpOV3BOANTCA NMPU NPUMEHEHNI PeGIEKTOPHOM HaCafKM.
MOoXeT NPYMEHATLCA /1A TepMETU3aLMM 11 PEMOHTA MOBPEXLEH-
HOro Kabens, M30NALMM MeCT CBaPKK, CBA3KM KaOEbHBIX BETOK,
HanoxeHns KabenbHo 060N0YKI Ha NIIOCTPOBbIE KNEMMbI.

®opmosanne usgenuin us MBX: 6narogapa ropavuemy Bo3amyxy
MOXHO Pa3MArYUTh 1 NpraaTs GopMy NinTam, Tpydam 1nm
N3@BALLMM HOTY JIblKHbIM OOTUHKaM.

Mpupaane popmbi: NyTem Pazorpesa MOKHO MEanbHO
MOAOTHATb K HOre NbikHble BOTUHKI WM KPACOBKM.

caneqyeT ouncTUTb, M
MEeCTO ManKu ¥ HaH

B B€ NPYTKa, cofepaLlero GpiocyioL
CBapKa Wn CTbIKOBKa NnacTmacc:
CBapKe, OMKHbI ObITb 113 OAHOTO 1
Mpu 3TOM UCNONb3YiTE COOTBETCTBYIO

713 N71aCTMACCh.
BapPOYHbIN MPYTOK.

CBapKa NnacTmMaccoBbIX NIEHOK: NPOVI3BOANTCA MyTem
HaNoXeHNsA KOHLIOB MAeHKM 1 00PaboTKN ropAUKM BO3AYXOM.
[Npw 3TOM ropAYMIA BO3AYyX CNefyeT NoAaBaTh Nog BEPXHIO
nneHKy C NOMOLLbBIO LUAMUEBOI HacafKM, a 3aTeM MECTO COeanHe-
HWA NPVKaTaTb BaJIMKOM.

Elie oaHa BO3MOXHOCTb: NPOM3BOAUTD PEMOHT NOJIOTHMLY,
nanatku 13 MNBX. [InA 310ro cnefyet HanoXmTb KOHLbI 1 € MOMO-
LUbIO LUAMLEBOW HACa[KM CBAPUTL BHAXNIECTKY.
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BaHHbI, KOP3MHBbI, KAHUCTPbI, N30AALNOHHbIN
(M2BI1) marepuan, Tpyosl,

7 csapoquoﬁ NPOBOJIOKN NPV CBapuBaHUN nJlacTMacc

MpusHakn

ObyrnvBaHvie B NnameHu,
pe3Kkuit 3amax;
3BOHKOE nafeHvie

CBeTno-xentoe nnama, ropalue Kanmu,
3anax nowxmelﬁ cBeyn;

Monnatunen cBapouHas Temnepatypa 300 °C 3BOHKOe NageHwve

nn BbicokoTemnepaTypHble CMBHbIE TRYObI, CraeHbA CeeTi0e nnama C CUHUM AJPOM,

MonunponuneH CTy/nbeB, YNaKoBKa, aBTOMOOWIbHbIE AeTanu, ropawme Kanav, pPe3kuin 3anax;
cBapoyHas Temnepatypa 250 °C 3BOHKOE MajeHve

ABC ABTOMOGWIIbHBIE AETaNM, annapaTHbie KOXyXK, YepHble knybbl AbiMa,
yemogaHbl, CnajKoBaTblii 3anax;
CBapoyHa eparypa 350 °C 3BOHKOE MNajeHve

MypoKan Hacaka SV 4
hOKas Hacagk

PRNOHAOLAA M

TKﬂOHﬂDm@K MM

Komnnekr 0B
PednekT N afka
C“””“”&

[0R Qu
@157
0 24,060
ble WwnaHrn
MM
MM
,0 MM

PednekTopHas Hacaaka ans nanku
PepykumoHHas Hacagka 14 mm
PefyKumoHHaa Hacagka 9 Mm
OunbTPp ANA MeNKo NbiAv

HL-Scan

LLInpokan weneean Hacagka
Wnpokas cTpynHaa Hacagka
[nacTMaccoBbli CBAPOYHbBIV MPYTOK

Teepabit MBX:

M38M:

Mr:

ABC:

CBapouHan Hacaaka

MEHT NPUHAANEXHOCTEN.

Ne apt. 070113
Ne apT. 070212
Ne apt. 070311
Ne apt. 070410
Ne apT. 010317
Ne apt. 070519

Ne apT. 006655
Ne apt. 006648
Ne apT. 006662

Ne apt. 071417
Ne apt. 071318
Ne apT. 072766

NNeKT yCaAoUHbIX LWNAHros, 13 3 yacten N2 apt. 075811

Ne apt. 074616
Ne apt. 070717
Ne apT. 070618
Ne apt. 078218
Ne apt. 014919
Ne apt. 074715
Ne apt. 012311

Ne apt. 073114
Ne apt. 071219
Ne apt. 073411
Ne apt. 074210
Ne apt. 070915

C€ Ceprudukar coorBeTcTBMA

YTnnusaunsa

3ﬂeKTpOﬂpM60pbl, KOMNNEKTytoWme 1 ynakosky cnefyeT Hanpas-

NATb Ha SKONOTWNUHYI0 BTOPUYHYIO NepepaboTky.

E He BbIGpackIBaTh 3neKTPONPHUBOPLI B GbITOBbIE OTXO/AbI!

Tonbko ana ctpan EC:
CornacHo feicTayiole EBponeiickon AnpekTrse no otpabo-
TaHHOMY 3MeKTPUYECKOMY 1 SNEKTPOHHOMY 060pyaAOBaHMIO 1 ee

peanr3aln B HallMOHabHbIX 3aKOHOAATeTbCTBaxX OTpaGOTaHHbIe

3N1eKTPONPUOOPLI JOMKHL COBUPATLCA OTAENBHO W HaNPaBAATb-
CA Ha 3KONOTVYHYIO BTOPUUHYIO NepepaboTky.

FapaH'rvm npounssoguTensa

(cm. cTp. 160)

[laHHoe n3nenve npoussogcTea STEINEL 66110 ¢ 0CO6bIM BHY-
MaHWEeM W3roTOBNEHO 1 UCMbITaHO Ha PaboTOCMOCOBHOCTb 1
6€30MacHOCTb 3KCMTyaTaLyMm COOTBETCTBEHHO AEMCTBYIOLMM
MHCTPYKLMAM, @ MOTOM NOABEPTHYTO BEIOOPOYHOMY KOHTPOMIO
Kauecta. Opma STEINEL rapaHTVpyeT BbICOKOE KauecTso 1
HaZexHyto paboTy n3genus.

[apaHTWIHbIA CPOK IKCMMyaTaLMy COCTaBNAET 12 mecAles uan
750 yacos skcnnyataumm ana HG 2120 E n 1000 yacos 3KC-
nnyataumm ana HG 2320 E co aHa npogaxu npgenus. Gupma
006A3yeTCA YCTPaHWTb HEAOCTATKM, KOTOPbIE BO3HUKIN B pe-
3ynbTaTe HelobPOKAYECTBEHHOCTM MaTepwana Un BCneacTane
nedeKToB KOHCTPYKUMW. [ledeKTbl yCTPaHATCA NyTeM PEMOHTA
n3nenuna Nnbo 3aMeHoN HevcnpaBHbIX JeTanei no yCMoTpeHuto
b1pMbl. [apaHTVA He pacnpoCTpaHAETCA Ha AedeKTHbIe M3Ha-
LUMBAIOLLIMECA YACTW, Ha NMOBPEXAEHUA 1 edeKTbl, BO3HUKLLNE
B pe3ynbTaTe HeHaanexallen aKcnyaTaumm v yxoaa, a Takke
Ha NoBpPEXAeHUA, MOCNef0BaBLUNE B pe3y/bTaTe NafeHus.
Durpma He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NMOBPEXAEHNA NpeaMe-
TOB TPETHYX ML, BbI3BAHHbIX SKCMyaTaUnen nsnenva.
[apaHTVA NPeaoCTaBNACTCA TONKO B TOM Cllyyae, eciuv usse-
Nne B COOPaHHOM 1 yNakoBaHHOM Bife ObiIO OTMPaBIEHO Ha
bUpMy BMECTE C NPUNOKEHHBIM KAaCCOBBIM UEKOM UIN KBUTaH-
el (C aTon NPOLaXW 1 NeYaTbio TOProBOro NpeanpuATUa)
no afapecy CEPBVICHON MacTEPCKOM 1N B TeyeHne 6 mecaLes
C[1aHO B MarasuH.

PeMOHTHBbIN cepBuUC:

[0 UCTeyYeHnV rapaHTUMHOrO CPOKa UM Npu

HanMuMN HENONAAOK, MCKNIOYAOLLVX rapaH- r 0

TWio, 0bpaTHTeCh B GrimxKanluee cepBrcHoe TAPAHTUM
NpeAnpuATYie, YToObI NOMYyUYUTb MHGOPMALIO MIPOV3BOAUTENS!
0 BO3MOXXHOCTW PemMOoHTa.
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BG OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a

eKcnnoaTauuva

Mons 3ano3HaliTe ce ¢ Te31 UHCTPYKUMKM Npean ynotpeba. [Jbnra,

HafexaHa 1 6e3npobnemHa paboTa moxe fja Obje rapaHTpaHa
Camo Npw npasuiHa ynotpeoa.

Kenaem B1 MHOrO PafocCT C HOBMA BV MNCTONET 3a ropelll Bb3ayx.

/!\ YKa3saHus 3a 6e3onacHocT

3a TO31 fOKYMEHT

Monsa npoyeTeTe ro BHUMATENHO U MO NaseTe.

- Banykn npasa 3anasexn. MpeneyatsaHe, JOPU OTKbCNEYHO, Ca-
MO C Hallle paspeLleHue.

- 3ana3game Cvi NPaBOTO 3a NPOMEHMU, CAYXKELLUN Ha TEXHUYECKNA
Hanpeabk

/!\ YKasaHus 3a 6e30macHOCT

MpoueTteTe n cnas3BaiiTe Te3un npeno-
pbKu, Npeau Aa nnonssare ypeaa.
Mpu HecnasBaHe Ha UHCTPYKLMUTE
ypeabT MOXe fia ce NpeBbpHE B U3-
TOYHMK Ha OMacHOCT.

Mpu 13non3BaHe Ha enekTPONHCTPYMEH-
TV TpAOBa fla ce Cna3BaT CefjHuTe OC-
HOBHV NPEMNopPbKY, C LUen npepnassaHe
OT TOKOB Y/1ap, KOHTY3UW UK NOXap.
AKO ypeabT He ce K3Mon3Ba BHUMATENHO
MOe Aia Ce CTUrHe 0 NoXap WK Aa
nocTpaaat xopa.

Mpean ynotpeba npoBepeTe ypeaa 3a
nospeav (3axpaHeall, Kaben, Kopryc 1
T.H.) M aKO 1Ma TaKkm1Ba He 13non3eanTe
ypena.

YpenbT fa He ce non3ea 6e3 Haf3op.
[leuata Tpabea fa ce Habnogasar, 3a Ja
e CUIypHO, Ye He UrpaAT C ypeaa.

MNbpBOHauanHo nyckaHe
B eKcnnoarauuns

Mpwv NbpBa ynotpeba Moxe fa n3nese
Manko avm. [lumeHeTto ce obpasysa oT
3anenBallTe BelecTsa, KOMTO nopaaw
TOMMHATa Ce OTAENAT NPV MbPBa yMnoT-
peba oT U30nMpalloTo GONMO Ha Harpe-
BaTenA. 3a la ce NOCTUrHe ObP30 OTBEX-
[laHe Ha AUMa, ypeabT TpsbBa fia ce noc-
TaBW Ha CTOALAaTa CV CTPaHa. [pu MbpBea

ynotpeba paboTHOTO NomellieHne TpAbBa
Aa ce npoBeTpu fobpe. [IMbT He e ona-
CeH 3a 3apaseTo!

CbobpaseTe ce C OKOJIHUTE
dakTopm.

He n3narante enekKTpoMHCTPYMEHTH Ha
ObXA. He n3nonssante BRaxHW enekTpo-
WHCTPYMEHTW, HUTO BbB BIAXKHA M1 MOK-
pa cpena. BHMMaHne npu n3non3eaHe Ha
ypeawuTe B 61IM30CT A0 NecHO3ananvmm
matepuany. [la He ce HacouBa 3a Npo-
IOBIIKUTENHO BPEME KbM €[]HO U Cblll
mACTO. [la He ce n3non3ea B cpeaa K
OT eKkcnno3mn. TONAMHa Moxe
npenaneHa KbM ecHo3anan
PUanu, KOWUTO Ca CKPUTK.

MaTte-

MpepnasBaiiTe ce oT T@
yAap.
oTo 1

V136arBanTe [ONMPA
oW, P

HW YacCTW, Hanpw ,
neykn, XnagdHn e ocCT

6e3 Haazop, foRayo pabo

Masete I/IHCprMEH&l Ha

CUTYPHO MACTO.

opw,
ypena

Cnepn ynoTpeba ypeabT fa Ce OCTaBM Ha
NoCTaBKaTa Aa U3CTUHe, Npeaw aa ce
npvbepe. HeM3non3BaHM MHCTPYMEHTH
TPAOBa fla Ce CbXPaHABAT B CyXO, 3aK/to-
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YEHO NOMELLEHME U HeJOCTbMHN 3a Aela.
To3u ypeny MOXe Aa ce V3Mon3ea ot

Aela Haf 8 roavHM, Xopa C OrpaHuyYeH
OU3NYECKHM, CEH30PHW UM MEHTANHN
CNOCOBHOCTW WM NIUMCa Ha OMUT 1
3HaHMe, Camo Nof HabMAeHMe YN ako

ca bunm obyueHn Ha pabogag ypeaa v
Pa3bMPaARBb3IMOKHNTE OCTW.
[euara paBo @ aAT C ypena.
VAn N bKKa He MoraT fia

W&BBPLLBAT E negla, 6e3 HabnogeHwe.

0-aobpe 1 No-CUrypHo B
A MOLLIHOCTEH AMana3oH.

i

no

H @e ypena 3a kabena u He ro u3-
Te, 3a fa U3gbpnaTe Lencena ot

dortdkra. Nazete kabena ot ropelunHa,

Aacno v OCTpw pbboBe.

C
H
BHumaBanTe 3a OTPOBHU

rasose 1 onNacHoOCT OT
3anajBaHe.

Mpn 06paboTKka Ha NNacTMack, nakose U
nofobHM MaTepuran MoraT fla ce obpas-
yBaT OTPOBHW ra3oBe.

BHMMaBawTe 3a ONacHOCT OT 3ananeaHe u
noap.

3a cOBCTBEHA CUTYPHOCT 13Mos3BaiiTe
NPUHAANEXHOCTV W AOMBAHUTENHM Ype-
AV, TOCOYEHN B YMbTBAHETO MAN NPENo-
pPbYaHV OT MPOW3BOANTENA.

YnoTpebata Ha pa3nnyHu OT Npenopbya-
HWTE B KaTanora vnn ynbTBAHETO UHCTPY-
MEHTW UV NPUHAANEXHOCTU MOXe Aa 03-
HayaBa 3a BaC OMaCHOCT OT HapaHABaHe.

A\

A

PeMOHTMN camo OT cneumanucr. A

To31 eneKTPOUHCTPYMEHT OTroBapA Ha
cneundUUHIUTE M3VCKBaHNA 3a be3onac-
HOCT.

PeMOHTIM MOraT ia Ce U3BbPLLIBAT CaMo OT
CnewumnanucT, B NPOTKBEH Ciydald 3a NoT-
pebuTens CbliecTByBa PUCK OT NPOWI3-
wecTsKs. Korato 3axpaHBalLuAT Kaben Ha
TO3M ypen 6bae noBpefeH, Toin TpsoBsa
[ia Ce 3aMeHV OT NPOV3BOAUTENS WK
HEeroB CrewuvanicT Unm obyyeH TEXHNK,

3a [la ce nNpefoTBpaTAT OnacHOCTU.

[TOKa3aHMEeTO Ha OCTaTbyHaTa TOMIMHA
CNYXKM 33 ONTUYECKW MpeaynpeanTeneH
CWrHan, 3a fla ce n3berHar HapaHABaHMA
Npwv OVPEKTEH JOMUP Ha KOXaTa C rope-
llaTa n3xoaHa Tpbba. lNoKazaHMeTo Ha
OCTaTbyHa TOMIMHA PaboTv 1 Npu 13-
AbpraH MpexoB Kaben!

Mpw paboTta noeye oT 90 cekyHAM NOKa-
3aHMeTO QYHKUMOHMPA U M1ra, JOKaTO
TemnepaTypaTa Ha 13xoaHaTta Tpbba, Npw
CTaiHa Temnepatypa, cnagHe nog 60°C.
KoraTto ypeabT paboTu no-Manko ot

90 CeKkyHIW NOKA3aHMETO Ha OCTaTbyHaTa
TOM/IVHA He e aKTMBHO. BbB BCeKM Cyyar
OTrOBOPHOCTTa HOCK NOTPEOUTENAT, 3a-
OTO Npw paboTa C NUCTONETH 3a ropel
Bb3/yX BMHarK TpAbBa Aa ce feicTBa
BHVMATESTHO.

lMoka3aHue Ha ocTaTbyHaTa
TonnuHa (camo HG 2320 E)

MaseTe pobpe Te31 yKazaHusA 3a
6e3onacHOCT Npu ypepaa.
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3a BawaTa CUrypHocr

Ypepute ca o6opya C Tepmo-3alyura:

1. Tepmo-3alMTaTa V3KNIOYBA HArPABAHETO, KOraTo Bb3AyLUHaTa
CTpyA Ha 13xoAa bbie CepMO3HO Bb3NPenpATCTBaHa. BeHTu-
naTopbT 0baye Npoab/kasa paboTa. Ha ekpaHa ce nossAsa
npeaynpeanTener TPUbIbIHNK.

Korato oTBOp®T 6ble 0CcBOBOAEH, CE, KpaTbK MHTEpBan Ha-
rpABaHETO Ce BKN0UBA Camo. [pefynpeanTenHUAT TPUbIbA-
HUK Ha eKkpaHa 134e3Ba. Tepmo-3allyTaTa MOXe [a Ce aKTUBI-
pa 11 Mpu M3KIoYeH ypep, Taka Ye Npu NOBTOPHO BKIIOYBAHE,
TemnepaTypaTta Ha OTBOpa MOXe fja Ce AOCTUIHE 3a MO-AbAro
BpeMe OT obuyainHoTo. *

2. TepMonpesnasnTensT 13kioYBa ypeaa HambaHO, Npu npeTo-
BapBaHe. **

* camo npn HG 2320 E
**HG2120E/HG2320E

OnucaHue Ha ypeaa -
nycKaHe B eKcrioaTayuma

Mons nmaiTe npeaBuA: PasCToAHVETO 4O 06paboTBaHA
06eKT Ce Onpefiens OT MaTepumana 1 xenaHua sug obpaboTka.
BuHaru nbpBo NpaseTe TecT N0 OTHOLIEHME Ha KONNYeCTBOTO
Bb3ayx 1 TemnepaTypatal C HanMuHKTe KaTo NPUHAANEXHOCTM
LOMBAHWTENHN Al03W (BUX CTPaHWLATa C NPUHAANEXHOCTY B
MPUIOKEHNETO) FTOPELVAT Bb3[yX MOXe Aa Ce HacouBa NnpeLus-
HO B TOUKa MM MOBBPXHOCT.

BHumaBaliTe npu cmAHa Ha ropewm aosu! Korato 13nonsea-
Te NuCToneTa 3a ropely Bb3fyx KaTo CTallMOHAPeH ypes, ocury-
peTe CUrypHa, Hexmb3rasa 1 UMcTa OCHOBa.

HG 2120 E

YpenbT ce BKIOYBA M U3KNIOYBA C WanTepa (7) Ha 3apHaTa cTpa-
Ha Ha ApbxKaTa. OCBeH 3-CTeNeHHOTO perynmpaHe Ha
000POTI/KONNYECTBO Bb3AyX (CTeneH 1 e oxnaauTenHa cTeneH
Ha 80 °C), npwu cTeneHn 2 1 3 TemnepaTypata MOXe Aa ce perynu-
pa 6e3cteneHHo B AnanasoH 80 °C — 600 °C ot konenueTo (7).
[pu TOBa NOKa3aHwWTe Ha KonenueTo yucna ot 1-9 cnyskart 3a opu-
eHTUp. » T« 03Hauaga 80 °C, npu »9« ce AOCTMra MakCMmanHaTa
Temnepatypa 630 °C. KonnmuyecTBoTO Bb3ayX Bapupa B TpuTe CTe-
neHu ot 150/150-300/300-500 n/mMuH. 3alumTHaTa Tpbba (3) Moxe
na ce cgana.

BkntouBaHeTo NPean3BMKBa 3a KPaTKO CNafiaHe Ha HanpexeHue-
T0. MNpy HEGNAroNPYATHY YCNOBIA B MpexaTa, b1xa Mornu a
BB3HWKHAT Npobemu 3a Apyrv ypeau. [Npy MpeXoBO CbnpoTuB-
nenue nof 0,43 Oma He ce o4akeaT CMyLLEHUA.

HG 2320 E

1. MyckaHe B ekcnnoatauua (camo HG 2320)

YpenwT ce BKMOUBA M M3KNoUBa C Wwantep (7) Ha 3agHaTa cTpaHa
Ha ApbKKaTa. KONCTUKBT (9) Cnyxu 3a perynmpare Ha Temnepa-
TypaTa ¥ KOnnM4yecTBOTO Bb3/lyX, CbOTBETHO 0O0POTUTE Ha BEHTU-
natopa.

2. N360p Ha TemnepaTtypa (camo HG 2320)

CreneH 1 e oxnaxpalla cTeneH; Temnepatypara suHarn e 80 °C.
V13non3saiite oxnaxaallarta CTeneH 3a cyleHe Ha 601, oxnaxnaa-
He Ha PabOoTHW eneMeHTU U OXNaxaaHe Ha Alo3aTa npeav CMa-
Ha Ha NpuHagnexHocTuTe. Ha cTeneH 2 Temnepatypata Moxe fa
ce n36upa besctenneHo oT NoneTo 3a perynupaHe ¢ LCD-nokasa-
Huie, B AnanasoH mexay 80 °C - 650 °C. [leicTBuTeNHaTa Temnepa-
Typa ce U3MepBa Ha W3x0/Aa Ha Alo3aTa 1 ce NokasBa Ha ekpaHa.
JIKONCTUKBT (9) CyKki 3a BbBexaaHe C GYHKLUMA NIOC/MUHYC.
TemnepaTypHaTta HacTpolika 3anoysa npu 80 °C 1 3aBbpLwBa Npu
makc. 650 °C.

KpaTko HaTuckaHe Ha ,+/=" Ha [pKONCTVKa BOAM [10 yBeNWYeHve
NN HamaneHme Ha CTOMHOCTTa CbC cTbnKka 10 °. Ibaro HaTvckaHe
Ha AXKOMCTMKA yCKOpABA AOCTUraHeTO Ha XenaHata CTOMHOCT.
Crep KaTo TemneparypaTa € NocoyeHa 1 B 3aBUCKMMOCT OT 13bpa-
HMTEe 06OPOTU/KONMUECTBO Bb3AYyX, MUCTONETHT CE HyKaae OT Ha-
KOJKO CeKyHAW, 3a Aa [OCTUrHe 13bpaHaTa CTOMHOCT. V36paHaTta
Temneparypa ce NOKa3ga 3a 3 CekyHaw Ha ekpaHa. Cnes KoeTo
Tam ce M3NKcBa [eicTBuTeNHaTa Temnepatypa. 3HakwT, C/°F" mu-
ra joToraBa, JOKaTo ce AOCTUrHe XenaHaTa Temneparypa.

AKO vcKaTe Aia u3bepeTe fpyra Temnepatypa, NpocTo npemecTe-
Te [PKOMCTIKA, 33 ia YBENNYMTE UM HamanuTe CTOMHOCTTa. Mpur
M3KIIOYBaHE Ha NMUCTONETa 3a ropely Bb3ayx NocneaHata u3bpa-
Ha CTOMHOCT Ce 3anas3Bga.

3. U360p Ha KONINYECTBO Bb3AYX
3a [la ce NPOMEHW KONMYeCTBOTO Bb3yX MbPBO HaTUCHETe ByTO-
Ha ,KonmuyecTso Bb3Ayx'; MWra CMMBOTBT BeHTUNaTop. Cnep KoeTo
HanpageTe HaCTPOWiKaTa NOCPEACTBOM AXKONCTVIKA. AKO B NPO-
ObKeHWe Ha 5 cek. He ce npeanprieMe NPOMAHA Ha KONMYeCTBo-
TO Bb3/yX, PEXVMBT 3@ HACTPOIKa aBTOMATVUHO Ce HamnycKa. AKO
cnep, U360p Ha KONMYECTBOTO Bb3AyX NOTPEOUTENAT HaTHCHE Oy-
TOHa, PEXMMDBT 33 HACTPOIKa Ce Hamnycka BeAHara. Konvnuectsoto
Bb3ayx Bapupa mMexay 150 n/MrH Ao makc. 500 1/MUH.

4. Nporpamn [P]
OcBeH HopmanHua pexum, HG 2320 E pa3nonara ¢ yeTnpifgg-
BO/ICKM HAaCTPOEHW NMPOorpamu, KOUTO Ce 13MON3BaT HAMMRCTO,
npw pabota. OT npon3soavTens ca n3bpaHun 4 NRerp! n-
YeCTo V3NoN3BaHNTe NPUNoxeHVA. HatucHeTe #YToHa,, pe-

xum nporpamu (11). Mokasea ce umdpa 1 3a ama 1. C nos-
TOPHO HaTWCKaHe Ha ByToHa 3a NPOrpamu AOCTHT

porpamute
2-4. CnepigalLioTO HaTWCKaHe BY BPbLa 0bpaTHOM HopManeH p
xum. CpasHu cTp. 3. Q

MpepBapuUTENHO HacTPOEHU Npor

Mporpama Temn. °C Bb3ay.

1 250 oKong 3

2 350 ol 40
3 450 9

4 550 00
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5. 3anametaBauwa ¢yHKuus [S] (camo HG 2320)
CTOMHOCTUTE Ha YeTUpWTE NPOrpammn MoraT Mo BCAKO Bpeme Aa
6bAaT NPOMEHEHV 1 3anameTeHu. 3a LeTa MbPBO HaTVcHeTe Oy-
poHa P (11), gokaTo ce n3nuLe Nporpamara, KoATo e npome-
HUTe. V136epeTe xenaHuTe TemnepaTypa 1 KONMUeCTso Bb3AyX.
CVMBOTBT 32 3aMamMeTABaHe ¥ MUra Ha ekpaHa, 3a f1a Mokaxe ye
136paHaTa nporpama e buna npomeHeHa. 3a Aa ce 3anameTy Tasu
HacTpolika, byTOHBT 33 M360P Ha Nporpama TpAGBa Aa ce HaTUC-
He 1 3aabpKn. CUMBOMTBT 3a 3anameTABaHe NPOAbIXKaBa fa M1ra
33 OKONO 2 cek. Korato CUMBOMBT 3aCBETU MOCTOAHHO U3bpaHnTe
CTOVMHOCTM Ca 61K 3anameTeHun B Nporpamata. 3a BpbLiaHe B
HOPMafNeH pexuiM HaTucHeTe BYTOHa 3a NPOrpamu1Te, JOKaTo
CVMBOMTBT 33 MPOrPamMyl Ha eKpaHa v3uesHe. 3a BpbliaHe B HOp-
Ma/leH Pexuvm HaTCHeTe ByTOHa 3a NPOrpamuTe, JOKaToO CUMBO-
STbT 33 NPOrpamu Ha ekpaHa msyesHe. Cp TP. 3.

a Ce M3KIOUN OT MpexaTa.
3 ce passiie 1 kanaksT @ aa ce ceanu.

TexHNYECKN faHHN

EnemeHnTn Ha ypepa

pr6a 3a 13ayxsaHe Ot 6J'|aFODO£lHa CTOMaHa

Bxoa 3a Bb3ayxa C pelleTbyYHa Mpexa He Mponycka
uyKamM Tena

[lemoHTVpaLla ce npeanasHa Tpbba
(3a TPyAHOAOCTBMNHM MecTa)

Meka nocraeka

Meka Kanauka

YCTonumMB rymeH kaben

Wantep (2-cteneHer/3-cTeneHeH)
Konenue 3a TemnepatypHa HacTpoiika

[IKONCTVK (HACTpOViKa TemnepaTypa v KonmyecTso Bb3ayx)
(camo HG 2320 E

ByToH pexum konmyectso Bb3ayx (camo HG 2320 E)

ByToH 3a 1360p Ha Nporpama v 3anameTaAsaHe
(camo HG 2320 E)

HabnioaeHve Ha Temnepatyparta Ha LCD-ekpaH
YnobHa meka pbKka

3akavanka

MokasaHure Ha ocTaTbyHaTa TonAnHa (camo HG 2320 E)
3axpaHBaly kaben, cMeHsiem (camo HG 2320 E)

HG 2320 E HG 2120 E
Bpb3ka ¢ Mpexarta 230V, 50/60 Hz 220-230V, 50/60 Hz
MouiHocT 2300 W 2200 W
HacTpolika Ha KonM4ecTBOTO Bb3AyX C 6e3cTeneHHo perynmpaHe -
cTeneH 1 2 1 2 3
Konnyectso Bb3ayx (1/MUH.) 150 150-500 150 150-300 300-500
Temnepartypa (°C) 80 80-650 80 80-630 80-630
HacTpolika Ha TemnepaTyparta 6e3cTeneHHo Ha cTbrky o1 10 °C NNaBHO B 9 CTHMKM NOCPECTBOM Konente
c 6yTOHM
Mporpamu 1 =250 °C/ okono 350 n/mnH =
2 =350 °C/ okono 400 n/mM1H
3 =450°C/ okono 500 n/MnH
4 =550 °C/ okono 400 n/munH
[NokazaHwe Ha ocTaBalliata TOrnHa Na He
ByToH 3a 3anameTABaHe 33 NPOMAHA Ha HaCTPOeHUTe -
nporpamu
Knac 3awmra Il Il
(6e3 3awuTeH kaben)
M3kntousaHe Ha Tepmo-3allmTaTa Ha -
Tepmonpeanasuten Ha la
HWBO Ha 3BykOBO HanAraHe < 70dB (A) < 70dB (A)
ObLia CTOMHOCT Ha BMGpaLumnTe < 25Mm/c2 /K=0,04m/c2 <25m/c2 /K=0,04m/c2
Terno 960 r 850

3ana3same cu MPaBOTO 3a TEXHNYECKN N3MEHEHNA
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Hactpoiikun HG 2120 E
Konunuectso Bb3hyx CTeneH 2 Manko Konmyectso BbAyx
Konenue Temnepatypa okono
1 80°C
110°C
190 °C
280 °C
360 °C
440 °C
500 °C
570°C
630 °C

© N oA W N

e}

Cnopep To4HaTa No3vuUmMa Ha KONenueTo NoCoYeHNTe CTOMHOCTY MOraT fla Ce OTKNOHABAT C Ao +/- 20 °C.

MpunoxeHuna

MpuHapneXHOCTU (BUx KapTUHKUTE Ha NAUKa)
Konuuectso Bb34yx CTeneH 3 ronAMO KONMYecTBo BbAyX

FapaHumAa oT npomusBoaguTens

ey VS MEBET{EE GG BawwAT Tbprogew NoaabpKa WUPOK COPTUMEHT OT NPMHAIEX-
1 80°C HOCT/ 3 BaC.
2 [RC 1 Wn 50 N° 070113

poka Aio3a 50 Mm apr.
3 180°C 2 llvpoka gio3za 75 Mm apt. Ne 070212
4 260°C 3 [lio3a 50 um apt. N2 070311
5 340 °C 4  [lo3a 75 mm apt. N2 070410
6 420 °C 5  KomnnekT LUBeTHM Wnakm apt. N 010317
7 480°C ; Ee(bﬂeKTOpHa nio3a apt. N2 070519
3 pUMn-Knewm

g CCORC ?0,5-15 apt. N2 006655
2 0T @ 1,525 apr. Ne 006648

@0,1-05-24,0-60

apt. N° 072766
apT. N2 075811
apt. Ne. 074616
apt. N 070717
apT. N2 070618

apt. N 006662
apT. Ne 071417
O apT. N2 071318

CneaBa Aa BM NOKaXXeM HAKOMKO NPUIOXKEHUA Ha MCTONET 3a ro-
pet Bb3ayx STEINEL. C To31 noabop faney He ce v3uepnear BCKY-
KM Bb3MOXXHOCTY - CbC CUrYPHOCT BeAHara Le ce ceTuTe 3a Apyru
npvMepK 3a yrnotpeba.

OTcTpaHaBaHe Ha 601: 00ATa Ce OMEKOTABA 1 MOXe Aa Oble Ha-
MTBIHO OTCTPAHEHa C WNaKna.

CBMBaHe Ha Kabenu: MapkyybT Ce NOCTaBsA Ha MACTOTO 3a 130/a-
WS 1 Ce HarpsBa C ropell Bb3flyx. Taka MapKyybT Ce CBKBa C OKONO
50% OT CBOA iMaMETLP 1 OCUrypABa AoOPe 130MMpaHa BPb3Ka.
MHOro 6bp30 1 PaBHOMEPHO CBMBAHE Ce NOCTHra C PEGIEKTOPHIM
11031, YNTbTHABaHE 1 CTabUM3MpaHe Ha CKbCBaHe Ha Kaber, u3-
oraLUuA Ha CrovKK, CbbupaHe Ha kabeHu CHomMoge, 0bBMBaHe Ha
nycTep Kemu.

OdopmsaHe Ha PVC: nnockocTy, TobOW nnv OTAATY AeTainm ce
OMEKOTABAT C ropeLl Bb3fyx v MoraT fja ce iepopmupar.

Redopmupane: Ckr-06yBKy UV CNOPTHY 0OYBKM MoraT Aa Obaat
nepdeKTHO afanTUPaHu.

Momouwy npn n360p Ha cnoiika 3a NlacTmaca

MaTeplnan Ha Aeraﬁna Bupose Ha nsanonssaHe

TBbpAo PVC Tpbou, GUTUHI I, NIOCKOCTW, CTROUTENHM NPOGUAN,
TEXHUYECKW OTAIMBKM
300 °C TemnepaTtypa Ha 3anosasaHe

TBbpAo PE BaHw, KoWHWLW, Ty6W, n3onaumum, Tpbom

(HDPE) 300 °C Temnepatypa Ha 3anoasaHe

nonveTuneH

PP OTXOAHN TPBOW, Cefanku,

noavnponuneH OMaKOBKW, aBTOYACTL
250 °C Temnepatypa Ha 3anosaBaHe

ABS ABTOUACTY, KOPMYCH Ha ypeau, Kydapu

350 °C TemnepaTtypa Ha 3anossaHe

apt. N2 078218
apt. N2 014919
apt. Ne 074715
apT.Ne 012311

PasnosiBaHe: e/1eKTPOHHIU KOMMOHEHTV MOraT 6bp30 1 UNCTO fia
6baar OTAENEeHM OT nyaTkaTa C MoMOoLLTa Ha pedyLypalla Ao3a.

Meko 3anosBaHe: MeTanHnTe YacT/ 3a 3aensaHe MbpBo ce No-
UMCTBAT, CIefl KOETO Ce HarpsBaT C NUCToONeTa 1 ce 406asA Crolika.
Mpw 3anonBare fa ce V13Mno38a TeYHOCT 3a NPeAoTBPaTABaHE Ha
oKCMpauWs.

i poka nen
15 ﬂpmwcgm%
16 [lnactma 3 buHa Ten
« Tebpa \
HIQPE:
apt. N2 074210
17 %ao@am apt. Ne 070915

apt. N 073114
apt. N 071219

o
CnosBaHe 1 ¢pyrmpaHe Ha nacTmaca: Bcuyki fetainnm tpabsa apt. N2 073411

na 6bat oT efvH By nnactmaca. [la ce U3non3ga CboTBeTHaTa
Crnonka.

Bb3moxeH e v peMOHT Ha nanaTkoBm getannum Qrt P
1033 W NPUMNOKPMBALLO CNOABaHe.

CnosBaHe Ha $ponuo: Ponviata ce HapexaaT eaHo Bbpxy npyr@
ce croABar. TopeLLVAT Bb3ayx Ce BKapsa Nofi FOpHOTO GOk -
Ha 11033, Cefl KOeTO C PoriKa fIBeTe Gonm1a ce MPUTUCKAT e KbM Knapayus 3a CboTBeTCTBNE

ApYro. :
2 mx cTp. 160)

OTcTpaHABaHe

EnekTpoypean, NpuHagnexxHoCT! 1 ONakoBKW TpAbBa Aa obaat
PELVKIMPaHK, C Len Ora3eaHe Ha OKOMHaTa Cpefa.

He v3xBbpnaAiTe enekrpoypean ¢ obLmTe JoOMaLHM
oTnagbum!

Camo 3a cTpaHm o1 EC:

enekTpoypean 1 TpaHCNOHMPaHEeTo 1 B HaLMOHaNHO Npaeo,

TpAGBa Aa 6bAAT pasfenHo CbOMPaHN 1 PeLMKIMPaHK, C Uen
orassaHe Ha OKO/HaTa cpesa.

CBeTBA KbAT MNaMbK,

KankuTte npoab/xKaear fga AT,
MVpPKM3Ma Ha yracBallla aKalll 3BYK
CBeTbA NNaMbK Cbe C APO,

Kanku1Te NPoAb/KaBaT fa ropAT, 0OCTPa MUPK3Ma;
TpaKal 3ByK

YepeH KbnboBuaeH anm,
CrlaaKka MIpK3ma;
Tpakaly 3ByK

-152 -

Cnopeg aelicteallata Anpektviea Ha EC 3a cTapy eneKTpOHHM 1

eneKTpoypeaw, KouTo noseye He MoraT Aa 6bAaT ynotTpebasaHu,

Tosu npogykT Ha STEINEL e npounssefeH ¢ Hal-ronAamo crapa-
HUe, NpoBepeH € 3a GYHKLMOHANHOCT 1 6€30MacHOCT, cnopes
[elcTBalLMTe pa3nopeaby, cef KOeTO € NOANOXEH Ha KayecT-
BEH KOHTPOJ, Ha MPVHLMMA Ha CyyariHma 136op. STEINEL ra-
paHTVpa nepdeKkTHa 13paboTka 1 GyHKUMU.

lapaHumMATa e C NpogbIKUTENHOCT 12 Meceua nnn 750 paboT-
HW yaca HG 2120 E n 1000 pabotHn Yaca HG2320 E u 3anoysa
OT AeHA Ha NoKynkaTa. Hue oTcTpaHABame fedekTu, npuuvHe-
HW OT rpeLLKn B MPOV3BOLACTBOTO MMM KaYeCTBOTO Ha MaTepua-
N, PEMOHTVPAIKI U 3aMeHANKYM fedeKTHUTE YacTu, Mo Hal
1360p. [apaHuWATa He BaXKM 3a LeTW MO M3HOCBALLM Ce YacTy,
3a LWeTn v AedeKTn, NonyyYeHn B pe3ynTtaT Ha HenpasuiHa yrnoT-
peba Vv NOAAPBKKA, KAKTO W 3a CuyrBaHe Npw nagaxe.
Mocneagatyy WeTW Ha Yykau NpeaMeTy ca U3KMIoYeHN OT ra-
paHupuATa.

lapaHUMATa e BannaHa Camo, ako HepasriobeHnAT ypes 6bae
3MpaTeH Ha CbOTBETHMA CEPBI3, JOOPE ONaKoBaH v NPUAPY-
XKEH OT KpaTKO Onm1caHvie Ha AedekTa, Kacosa benexka v
akTypa (gata Ha MOKyMKa 1 neyar Ha TbproseLy), Win obae
npepazeH Ha Tbproeewa B MbpBuTe 6 Mecelia.

PemoHTeH cepBm3:

Cnep U3TMYaHe Ha rapaHumaTa unn npwv ae-
beKTW, HEMOKPUTY OT rapaHLUVWATa, NonuTanTe
B Hall-6113KMA 3aBOACKM CEPBU3 33 Bb3MOX-
HOCTUTE 33 PEMOHT.

rOANHA
TAPAHLUA

0T NPOU3BOAUTEN
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ATENRE

ZRERST -1 ARPEE:

1. HHRAMHXZ | ERBN RRE), BRI
DI BT AR . (BRI SEIEE. BRRELE
BE = AERMSREMREE KA.
MRHROREES, WNHAEEERNERFERE
FiR. BRRLM=ABERHSHE. RRPIIETR
BRI EXARME, XEEERRBINFIAE
HROBEREHESLEFEER, *

2. BAWIIER, BEREEBUTLEXMESE. ™

* {WERF HG 2320 E
** HG 2120 E/HG 2320 E

REIRA - i

BT EMIYMAREEEEUR TGP RIAIRTR A
MIAR. BRERNSLHTESEMBENL! £
WEIRRRERTE, AR A & BNES 4 o i Al i
WA (SRHE LML) HTHEEEH.
BRERE, EREBI D ERRAEA IR EE
EAr, EEEERERSMRENE, FRRRIEKE
Fi&o

HG 2120 E

BEBIFME@AIMMETE (7) FRMXFA. BT
SR/ =REIET (51 142 80 °C RISiitY) i,
% 2 4F%E 3 MR EIE R I 80°C - 630 °C HISER
MBI AR (8) TEHIFT. ATRLERRMEF 1 -
9 S E. »1« TR 80 °C, »9« KinizminE 630 °
Co =MHEMIAESES 5 150 /150-300 /300-500
I/min. fRIPE (3) ABIE—NFOELET.

EEIRSSREMNRETR. RIRFLTRN TR
EHMIKE. BIREEH/NTF 0.43 Ohm FARS K EHE.

HG 2320 E

1. @ik
BEBEFRETAISETFR (7) FEIAED. BH)
#F (9) ATEFIBENSSEEHINEEE.

2. iZBRE

F1ERRAY, HBEERELN 80 °C. RAEAHA
FFgEmE AT EERR G EIRBEXE
#1744 . BIH LCD BREMIRIEEMEATE 80 °C
- 650 °C ZERRIRBEE 2 HHHRE. NEBMME R H R

MERREEHETTETRRT. 2T (9) HYFE
RN/ TEE

BRI BARIAE S 80 °C, &5 A% 650 °C.
MEZTIRIITA 4/~ L 10 °C M EFSEE
RIEEE. KREMTUWAEAREIAZIEEE. W
RBRBEARTEE, WRISEHFEETEY (BUL
FHrtRiR/=5E8), WEXILEE. BRREETR
CIREMNTEEE, HE3H. BE, HEERYASE
FRiBE. KEFMERER, “C/°F BiREHENAE.
WEEMEBRE, WXEEFBIRMT, ATER
AEHERBE. RRNXAESRERE—RIEEN
HiE.

3. iZETSE

BE, BT ‘288" #BRUERTSE; BRIEEH
SAkR. B, BIRMFHTRE. ME 5 HAKR
TENE[ENRE, FAPRUHETSEREEN.
TRERERER, APNEHRETSERE,
BEREIRHESEREEN. SHEREERARK
150 I/min Z& & 500 I/min.

4. EEFIE1T [P]

FRTREFRBINRERRF 2-4. BEEHR
EEEIET. SHEE 3 F.

TigiEr

iEF mE °c = I/mi
1 250 29 350
2 350 2 401

3 450 3

4 550 2401

5. RAFIEE [S] BE@B

ATBERT BRI 2 FR A
Fizg PP (MNEZETREE
BEMESE. LCD HHRRE R¥E, AFERAT
ERAAEFCEYR. BTHE ERIREURER
ERAPEFPREE. REEREHERAELY 2 #.

HERTE
o RERERN

NMERFEGEERE, WRTGNEEREFERFF.

BETEFZEEZERFPNERFERES, BARE
EENEER. BREFERILTEE EERRRT
HEEFIRSHEL. %3 7.

BT EHIEITHERIN, HG2320E i’EEﬁV_ﬁIﬂJﬁiﬁFﬁ@&

iR, RERFEH HEERETSE. W

HUBRE R TERE T IHER. #E'FWHEB%

iz ‘P’ (11). BERET 1, BFEF 1@
~g#iE

6. B ({XR HG 2320 E) BETHE

TEMERE
FREHHSO (AEESMIEN)
AR THRFE (AT

B
i

MRATFLIRR, RTINS TRAMGRE S TERMRRRS
PHFFL (24573 )
REREATSR

1. EE BFRENLE.

2. IO HMT R ©. &

y W: ¢ o B (REEEMESE) (IR HG 2320 E)
o. SSEMAER (YR HG 2320E)

25 % (BRSESE 1 ARE O RERRNRERE ((UR HG 2820 F)

#id LCD BRFEIMAYERE M

FiEMTIET

s

SHIETAT (IR HG 2520 )

AE#HEESL ({XR HG 2320 E)

O

HG 2320 E HG 2120 E
P R 230V, 50/60 Hz 220-230 V, 50/60 Hz
INE 2300 W 2200 W
ESEIRE A EtRiAT =
L 1 2 1 2 3
=S E (/min.) 150 150-500 150 150-300 300-500
B (°C) 80 80-650 80 80-630  80-630
BERE BRI 10 °C R ERRIFT BEiLETR 9 REKAT
= 1 =250 °C / £3 350 I/min -

2 =350 °C / £ 400 I/min

3 =450 °C / £ 500 I/min

4 =550 °C / #3 400 I/min
RIMIETRAT = &
RERR ATEMNERENRERF -
BAIPE R I Il

(Tt i4%)
HIRIPIBTIE S = =
BEREEE 2 =
BER < 70dB (A) < 70dB (A)
RENBE <2,5m/s?/ K = 0,04 m/s? <2,5m/s?/ K = 0,04 m/s?
58 960 g 850 g
{REBHE AR E AT !
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HG 2120 E 128 Bl (snsmtuEs)
TEEE2HE RERE TREEIHETRE
RS SEILRRE e SEIRRE GSET AR E R .
1 80 °C 1 80 °C 1 3 BB 50 mm RS 070113
2 110 °C 2 110 °C 2 HEAEEEE 75 mm FFRmgmS 070212
3 190 °C 3 180 °C 3 iEETEENE 50 mm FRHS 070311
& 280°C 4 260 °C 4 iEHTE 75 mm RS 070410
5 860-°C S 340°C 5 mEEIEM PR 010317
6 440 °C 6 420 °C
= ke - — 6 R RS 070519
8 570 °C 8 560 °C 7 EEEX
9 630 °C 9 630 °C @0.5-1.5 7= é4Rs 006655
REESR AT ENEN S 2 ETAEERS +/- 20 °C HEE. ngjm%“
mZmsS 006662
8
Fm4ms 071417
[ RS 071318
» . 4RSS 072766
Thi fi A %ﬁ , Qo RS 075811
D B Zm4ms 074616
BETR, BRERTESHARI GBS NEERAS. BE: ERTREETRE. EF g0 T 5 5 1oz 14 FEREHE 070717
RERPIFFES, BE-RRAEHGEHE—SEN. WESE. Q1 TR Q R4S 070618
EIHE: BRARL, ARBEINNNE BB HAAFEROMN, R ARSI 2 ﬁﬁfﬁ%‘ bl
BF 4. (I3EMEIE 5. ISR RIS FIFS IE S L WP R st 1 A Nzr“ S 014919
RS 074715

B BFREEFIFESHBAEIIARKME. SHRETNESR.
BEERENEZIEHENA50 %, AMHRELHERE. BERHREMES: Fﬁﬁ%ﬁ?ﬁﬁ‘]%ﬁﬁ%?ﬁ?ﬂlﬁ—ﬂl%

RS 012311

ARSI B RIE . BN, BHARE MR ERESNEE.
AL . ER . ERAAR. QEBLE. mm#&:%%&%m#ﬂﬁoﬁﬂﬁ$%%m<zb
PVC ME: i EESAREEAREATRER, BRMTAEN, AEREREHKTMER

ELH AT« TR R R RIS P &2}#
RE: TREAEABRIENE

RS 073114
RS 071219
RS 073411
R4S 074210
RIS 070915

o

IR R B B IE AR SRR B
L) IodiE S IRBIHFE

L 4

#& PVC Eiﬂﬁi};ﬁ’%?g* bt BRI &

Y218 R 3 300 °C EFMaE
& PE EE. B B,
(HDPE) BEPH . B ”~ TR, HARNOERRETRRER IR AL .
2K JEREEE % 300 °C BRIk
PP HT HEk i . B HEEEROE RER TR RN EHR!
B i i R I,

18IZRE A 250 °C Ik B

- E A 2 = {REtHTEER:
s R ioh gl IRIBAE % T B 0 10 IR T L (B & R AL

e RE@RRSIIN, SIS T EBE BRI SR
B E— BT RE R TRERAA.
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STEINEL

PROFESSIONAL
EU - Konformitatserklarung

EU Declaration of Conformity

B.1

B.2

B.3

B.4

CAa

Produktbezeichnung / Designation of Product
Produktbezeichnung / Product HeiBluftgeblase HG 2120 E, HG 2320 E
Hot air gun HG 2120 E, HG 2320 E

Typbezeichnung / Type designation 3514, 3515
Ursprungszeichen / Mark of origin STEINEL

Erkldrung der Européischen Richtlinienkonformitét

Declaration of Conformity with European Community Directives

Das bezeichnete Produkt erfilllt die folgenden Richtlinien mit zugehdrigen Normen in der aktuell giiltigen
Fassung: / The designated product complies with the following directives and relevant standards in the current
version:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG mit Anderungen

Machinery Directive 2006/42/EC including amendments

DIN EN ISO 3744:2011-02, DIN EN 60745-1:2010-01, DIN EN ISO 11203:2010-01
DIN EN ISO 4871:2009-11, DIN EN 12096:1997-09

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-2-45 (VDE 0700-45):2012-08; EN 60335-2-45:2002 + A1 + A2:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

Elektromagnetische Vertriglichkeits-Richtlinie 2014/30/EU mit Anderungen

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05; EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU including amendments &

DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009-06; EN 55014-2:1997 A1:2001 + A2:2008

DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-03):2014-03; EN 61000-3-3:2013 Q

Anforderungen der Kategorie Il / Requirements of category Il
HG 2320 E Q

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05; EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014

DIN EN 61000-3-11 (VDE 0838-11):2001-04; EN 61000-3-11:2000

DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009-06; EN 55014-2:1997 A1:2001 + A2:2008

Anforderungen der Kategorie Il / Requirements of category Il
HG 2120 E Y 4 Q
Richtlinie zur Beschrinkung gefihrlicher Stoffe 2011/65/EU mit Anderungen Q

RoHS - Directive 2011/65/EU including amendments
Richtlinie iiber Elektro- und Elektronik-Altgerite 2012/19/EU mit Anderungen
WEEE - Directive 2012/19/EU including amendments \

Dauer der Aufbewahrung und Fundstelle der Dokumente:
Retention of documents and Archive:
Die Dokumente werden noch zehn Jahre nach dem letzten Inverkehrbringen vegjii alten: ST

L 4

GmbH, Abteilung: Zulassungen. The documents are held available for ten year§ aj e last marketi
STEINEL GmbH, approval department.

Bevollmiachtigter fiir die technische Dokumentation
Authorized person for the technical documentation
Klaus Wenners, Steinel GmbH, Dieselstrasse 80-84

Aussteller mit Adresse / Issuer and address
STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80 - 84, 33442 Herzebrock-Clarholz/ Germany

//%/ Herzebrock-Clarholz, / 2 / ﬂ 20/%

Steinel GmbH/ Datum / Date
Ingo H. Steinel”
(Geschéftsleitung / Chief Executive Officer)

Y,
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